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Filmrendező, búvár és misztikus gondolkodó volt,
ő vezetett el a tengerhez, s ígéretet tett, hogy találkozunk a túlvilágon...


A szerző megjegyzése
Bizonyosan akadnak biológusok, akik eltúlzottnak találják a regényben szereplő tengeri állatok nagyságát. Azonban az a véleményem, hogy a tengermély kutatói nem fognak ilyen kritikával illetni, mivel nemegyszer találkoznak olyan halakkal, amelyek mérete többszörösen felülmúlja a valaha kifogott legnagyobb példányokét.
Aki szeretne többet megtudni a Heron-szigetről – legalábbis a mai állapotáról, 65 évvel a regény kezdete előtt annak ajánlom The Coast of Coral című könyvemet. Bízom benne, a Queenslandi Egyetem értékeli majd, hogy némileg extrapoláltam a jelenlegi lehetőségeit.
1956


Előszó az 1988-as kiadáshoz
A Mélység 1953 novemberében született 3500 szavas novellaként, amely először Frederik Pohl Star Science Fiction sorozatában (#3, 1954) jelent meg. Akkoriban váltam a víz alatti világ megszállottjává, és vásároltam meg az első búvárfelszerelésemet. Mint az autóbolondok a régi szép időkben, mielőtt a minden lében kanál bürokraták feltalálták volna a jogosítványt, egyszerűen megrendeltem az Abercrombie and Fitchtől, a hátamra szíjaztam, és belevetettem magam a legközelebbi alkalmas víztömegbe.
Ez történetesen a közismert Weeki-Wachee Springs volt Floridában, amelyhez foghatóan kristálytiszta víz talán sehol a világon nem található. Magammal vittem az első víz alatt használható fényképezőgépemet, egy henger alakú műanyag tokkal ellátott Leicát, amelyet a Life magazin egyik fotósától vásároltam meg. Kodachrome filmet tettem bele (különösen alacsony fényérzékenységűt, ha jól emlékszem), készítettem egy reményeim szerint vízálló színtáblázatot az összehasonlításhoz, azzal elindultam a helyi YMCA uszodájába, hogy kipróbáljam a felszerelésemet.
Itt (a Georgia állambeli Atlantában) váratlan problémába ütköztem. Igencsak zavarba jöttem, amikor kiderült, hogy a YMCA egyesült államokbeli intézményeiben (de lehet, hogy az angliaiakban is) tiltották a fürdőruha viselését. Képzelhetik, hogyan telt a következő félórám: nagy levegőket véve gépemet idegesen a medence alját alkotó csempézet mintáira fókuszáltam, igyekezve nem észrevenni a meztelen úszókat, s reménykedve, hogy ők ugyanígy tesznek velem.
A lényeg, hogy a fényképezőgép kitűnően működött, s amikor beleereszkedtem a Weeki-Wachee Springs kristálytiszta vizébe, elsőként egy jól megtermett aligátorba botlottam. Függőleges helyzetben pillantottam meg, épp csak orrlyukai kandikállak ki a víz fölé. Sohasem találkoztam még e fajjal, de feltételeztem – mint kiderült, helyesen, hogy nem fog rátámadni egy idegen, buborékot eregető, határozottan felé tartó lényre. Így hát sikerült fél tucat kiváló felvételt készítenem, mielőtt megrémült a fényképezéstől, és bemenekült a legközelebbi pataktorkolatba.
A tekercsen lévő többi felvétel nem volt ennyire izgalmas: pusztán egy csomó hal látszott rajtuk, amelyek mintha a levegőben függtek volna. A gond ugyanis az a Weeki-Wachee Springs vizével, amelyben a látótávolság úgy 70 méter, hogy nem látszik maga a víz. Ez szolgálhat magyarázattal a kiváló és máskülönben intelligens író, Alfred Bester – Az Arcnélküli Ember és a Tigris! Tigris! szerzője – rejtélyes megjegyzésére, amelyen több mint egy évtizeden át bosszankodtam és értetlenkedtem.
Az SF-írók esszéit tartalmazó Hell’s Cairtographers című kötetben (szerkesztette Brian Aldiss és Harry Harrison, 1975) Alfie elmeséli, miként találkozott velem Londonban, röviddel első merülésem után. Idézem:
 
„Arthurt eléggé furcsának találtam... teljesen hiányzott belőle a humorérzék, én pedig rosszul érzem magam az ilyen emberek társaságában... Megígértette velünk, hogy a következő héten elmegyünk a találkozóra, ahol diavetítést tart majd a bámulatos víz alatti felvételeiből... Az első néhány kép után megszólaltam:
– A fenébe, Arthur, ezek nem is igazi víz alatti felvételek! Valami akváriumot fényképeztél le. Látszik a tükörkép a síküvegen...”
 
Most hagyjuk a megjegyzést arról, hogy nincs humorérzékem[1] – noha meg kell mondjam, a humoromat legalább annyira tartom, mint a szerénységemet. Ám felháborodottan utasítom vissza azt a vádat, miszerint valójában akváriumokat fotóztam, azt állítva a képekről, hogy igazi víz alatti felvételek; jókora lehet az az akvárium, amelyben elfér egy floridai aligátor.
(Jó ég, lehetséges, hogy Alfie csupán ki akarta ugrasztani a nyulat a bokorból, hogy ellenőrizze, értem-e a viccet?! Harminc éve történt, egyikünk sem emlékezhet már, mi az igazság.)
Nem sokkal később, 1954 decemberében elhagytam az északi féltekét a Nagy Korallzátony kedvéért; ott találkoztam életem első bálnájával és a méltán híres ausztráliai cápákkal. Miután befejeztem a The Cocist of Coralt
(1956), ráébredtem, hogy egy regényre való háttéranyagot gyűjtöttem össze. Ezt meg is írtam Ceylonban, 1956 tavaszán, s a következő évben kiadták. Egy még későbbi regényem (Delfinek szigete, 1963) színhelyéül ismét a Heron-szigetet választottam. Mindkét mű megfilmesítési jogát megvásárolták az optimista filmesek – sok szerencsét kívánok nekik a forgatás során felmerülő problémák megoldásához.
1957-ben (az űrkorszak kezdetén!) még nem sokan érdeklődtek a bálnák iránt, és a tenyésztésük ötlete újdonságnak számított – ha nem is eredetinek; gyanítom, Jacques Cousteau-tól származik. Manapság a többi cetfélével együtt a legkedveltebb állatok közé tartoznak, és az általam harminc éve felvetett környezetvédelmi megfontolások széles körben elfogadottá váltak.
Szeretném hinni, hogy a Mélység, ha kismértékben is, de hozzájárult ezekhez a változásokhoz.
 
Arhtur C. Clarke
Colombo, Sri Lanka, 1986. augusztus 20.


ELSŐ RÉSZ


 A TANÍTVÁNY


I. FEJEZET
A telepre beszabadult egy gyilkos. A csendes-óceáni légi őrjárat észlelte, hogy egy hatalmas test karmazsinvörösre festi a vizet, amint hánykolódik a habokban. Néhány másodperc múlva életbe lépett a riadólánc: San Franciscótól Brisbane-ig minden érintett férfi helymeghatározást végzett a térképen. Don Burley pedig az álmot dörgölve a szeméből a Felderítő-5 műszerfalára meredt, melyen a mutató már húsz öl[2] mélységet jelzett.
Kifejezetten örült, hogy a riasztás az ő területéről érkezett; hónapok óta ez jelentette számára az első izgalmat. Mialatt a műszereket figyelte, melyektől az élete függött, agyában már egészen távoli gondolatok kavarogtak. Vajon mi történhetett? A rövid üzenet nem tartalmazott részleteket, csupán annyit, hogy körülbelül tíz mérföldre a csordától – mely még mindig pánikszerűen menekült észak felé – egy frissen megölt bálna teste lebeg a víz felszínén. A legnyilvánvalóbb feltételezés csakis az lehetett, hogy egy csapat kardszárnyú delfinnek sikerült áttörnie a kerítésen. Ha ez valóban így van, akkor Donnak és a többieknek most nemigen lesz idejük unatkozni.
A műszerfalon világító zöld lámpák sora a biztonság izzó szimbólumául szolgált. Amíg a jelzés nem változik, s azok közül a smaragdszínű csillagok közül egy sem kezd el piros fénnyel villogni, addig minden rendben van Don és apró járműve körül. Levegő-üzemanyag-elektromos töltés: ez a triumvirátus volt Don életének meghatározója. Ha bármelyik ezek közül hibádzik, akkor Don acélkoporsóban süllyedne le ebben a tengeri szószban, mint ahogyan Johnnie Tyndall-lal történt tavalyelőtt. De semmi jel nem mutatott erre, és Don azzal biztatta magát, hogy sohasem azok a balesetek történnek meg, amelyektől tart az ember.
A kicsiny műszerfal fölé hajolt, és elkezdett a mikrofonba beszélni. A Felderitő-5 még elég közel járt az anyahajóhoz, így használhatta a rádiót, de nemsokára ultrahangra kell majd kapcsolnia.
– Irány 255 fok, sebesség 50 csomó, mélység 20 öl, ultrahang-lefedettség tökéletes. Acélterület megközelítéséhez szükséges idő körülbelül 40 perc. Jelentés tízperces intervallumokban, amíg a kapcsolat létre nem jön. Ennyi.
Vétel.
A Rorqualról
alig hallhatóan érkezett a válasz az üzenet tudomásulvételéről. Don kikapcsolta a készüléket. Ideje már egy kicsit körülnézni.
Halványabbra vette a kabin fényeit, hogy tisztábban láthassa a képernyőt. Feltette polaroid szemüvegét, és a mélységbe meredt. Néhány másodpercbe beletelt, amíg a kétféle kép eggyé mosódott össze agyában, majd a 3D-kijelző sztereoszkopikus működésbe lépett.
Ez volt az a pillanat, amikor Don úgy érezte magát, mintha ő lenne az Isten, aki húsz mérföldes körzetben a kezében tartja a Csendes-óceánt, és kristálytisztán láthatja a még felfedezetlen kétezer öl mélységet. Az emberi fül számára érzékelhetetlen hanghullám lassú, körkörös irányban fürkészte végig a világot, amelyben Don lebegett, barátokat és ellenségeket keresve abban az éteri sötétségben, ahová a természetes fény soha nem hatolhat be. A néma sikolyok, melyeket még a denevérek sem érzékelhettek, akik már évmilliókkal az embert megelőzően felfedezték és azóta is használják az ultrahangos tájékozódást, felerősödtek az éjsötét vízben. A halk visszhangok csilingelve áramlottak visszafelé, növekedni kezdtek és lebegő, kékeszöld pontokként jelentek meg a képernyőn.
Hosszú gyakorlat előzte meg azt, hogy Don most már játszi könnyedséggel le tudja olvasni az üzenetüket. Ötszáz lábnyival mélyebben, Don lesüllyedt horizontjának határáig elnyúlva feküdt az üledékréteg – az élet pokróca, mely a világ felét fedte le. A tenger mélyen fekvő mezején a nap járásának, a napfelkeltének és a napnyugtának megfelelően emelkedett és süllyedt, folyamatosan a sötétség határán egyensúlyozva. Éjszaka közeledett a felszínhez, de a hajnal most visszatolta őt a mélységbe.
Don hanglokátora nem ismert akadályt. Mindent tisztán láthatott a Csendes-óceán kavargó vizének legsötétebb mélyéig, amely fölött ő úgy lebegett, mint a szántóföld fölött a felhő. Ő azonban nem törődött a legvégső mélységgel: az általa őrzött rajok és az állandó veszélyt jelentő ellenségek a tenger felsőbb szintjét lakták.
Don megpöccintette a mélységkiválasztó kapcsolóját, mire a hanghullámok abban a pillanatban vízszintesre váltottak. A mélységből érkező visszhangok elhaltak, így Don tisztán láthatta, mi minden veszi körül őt az óceán sztratoszféra-szintjén. Az a két mérföldre előtte világító felhő nem volt más, mint egy óriási csapat hal. Azon kezdett el töprengeni, vajon a Központ tud-e erről, ezért bejegyezte a naplóba. A csapat szélén némi bonyodalom adódott: ragadozó halak vették üldözőbe a halcsapatot; ők azok, akik biztosítják, hogy az élet és a halál végtelenül forgó kereke soha, egy pillanatra se álljon meg. De ez az összecsapás nem tartozott Donra: ő sokkal nagyobb zsákmányra lesett.
A Felderítő-5 továbbra is nyugat felé haladt, mint egy acéltű, amely sebesebb és halálosabb bármely más, a tengerben cirkáló teremtménynél. Akis kabin, melyet most csak a műszerfalon villódzó halvány fények világítottak meg, beleremegett, amint a turbinák hasították a vizet. Don a térképre pillantva látta, hogy már az út felét megtette a célterületig. Azon töprengett, vajon nem kellene-e megtekintenie a halott bálnát: a sérüléseiből valószínűleg megtudhatna valamit a támadóiról. De ez még további késedelmet jelentett volna, s a mostanihoz hasonló esetben az idő az élettel volt egyenlő.
Az adó-vevő készülék csipogni kezdett. Don gyorsan átkapcsolta szöveges üzenet fogadására. Soha nem tudott megtanulni hallás után olvasni, mint néhány ember, de az üzenetközvetítőből kiemelkedő papírdarab megtakarította neki ezt a fáradságot.
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Don úgy gondolta, hogy az utóbbi igen valószínűtlen. Ha valóban orkák – kardszárnyú delfinek – lennének a felelősek, akkor mostanra már biztosan látták volna, hogy felbukkannak a felszínre levegőt venni. Sőt azt sem hagyták volna, hogy egy cirkáló repülőgép elriassza őket áldozatuktól, hanem tovább lakmároznak, amíg tele nem eszik magukat.
Egyvalami neki kedvezett: a megrémült csapat éppen feléje tartott. Elkezdte a koordinátákat számolgatni a térképhálón, aztán rájött, hogy nincs rá többé szükség. Képernyőjének legszélén egy flottillányi halvány csillag jelent meg. Alig észrevehetően irányt változtatott: egyenesen a közeledő csapat felé tartott.
Az üzenet egy része kétségtelenül igaz volt: a bálnák feltűnően gyorsan közeledtek. Ha továbbra is tartják ezt a sebességet, akkor Don öt percen belül közöttük találja magát. Leállította a motorokat, és azonnal érezte, hogy a szembejövő vízhullám megállította a járművét.
Don Burley, a páncélos lovag most kicsi, félhomályos fülkéjében üldögélt, száz lábnyi mélységben a csillogó csendes-óceáni hullámok alatt, s az előtte álló összetűzésre próbálgatta fegyvereit. Az akció megkezdése előtti feszült pillanatokban gyakran így látta saját magát, bár soha senkinek nem lett volna hajlandó ezt bevallani. Úgy érezte magát, mint a nyájait az idő hajnalán terelgető juhász. Nemcsak mint Sir Lancelot, de Dávid is, az ősi palesztin dombok között azokra a hegyi oroszlánokra várva, amelyeknek apja nyájaira fáj a foguk.
Előrehaladva az időben – alig három generációval ezelőtt – és lélekben ennél is közelebb jártak gondolataiban azok az emberek, akik a széles amerikai alföldön terelték hatalmas nyájaikat. Ők megértenék a munkája jelentőségét, bár lehet, hogy varázslatosnak hinnék az eszközeit. A minta valójában ugyanez volt, csak a dolgok rangsora változott meg. Nem jelentett alapvető különbséget az, hogy Don csordája száz tonnát nyomott, és a tenger végtelen szavannáin élte le életét.
A nagy csapat már alig két mérföldnyire volt tőle. Don hanglokátorával megállás nélkül pásztázta az előtte elterülő szektort. A monitoron legyezőszerű kép jelent meg, ahogy a keresősugár egyik oldalról a másikra ugrott. Donnak az az érzése támadt, hogy meg tudná számolni a bálnákat, és még a méretüket is elég pontosan meg tudná határozni. Gyakorlott szemmel elkezdett a csapattól elkóborlók után kutatni.
Soha nem lett volna képes megmagyarázni, mi vonzotta figyelmét a csapat déli pereménél kószáló négy bálnához.
Igaz, ezek kissé eltávolodtak a többitől, de volt még néhány rajtuk kívül, aki lemaradozott. Létezik egy bizonyos hatodik érzék, melyre az embernek szüksége van, amikor már jó hosszú ideje bámulja a hanglokátor monitorját – valami, ami arra készteti, hogy többet hozzon ki magából, mint karba tett kézzel várni, mi fog vele történni. Önkéntelenül az irányítógombok után nyúlt, hogy beindítsa a turbinákat.
A bálnák rajának magja éppen most húzott el mellette kelet felé. Don fejében meg sem fordult, hogy esetleg összeütköznek. Ezek a hatalmas állatok még pánikba esve is olyan hamar megérezték jelenlétét, mint ahogyan ő felderítette az övékét; és mindezt hasonló eszközökkel végezték. Don azon töprengett, hogy talán be kellene kapcsolni a jelzőberendezését. Ha meghallanák a hangját, akkor az megnyugtatná őket. De a még ismeretlen ellenség is észrevenné, és ez rögtön figyelmeztetés is lenne számára.
A figyelmét felkeltő négy test majdnem a képernyő közepén volt már. Don teljesen a képernyő fölé hajolt, mintha minden információt ki akarna tépni belőle. Valamivel messzebb két nagyobb test látszott, és egy másikat egy pár kisebb követett. Don azon töprengett, nem késett-e már le mindenről. Lelki szemei előtt már lejátszódott a tőle nem egészen egy mérföldre zajló haláltusa. Ez a két halkabb blip-jel biztosan az ellenségtől származik, amely kiszemelt egy bálnát, rémült és tehetetlen párja szeme láttára, aki hatalmas uszonyain kívül nem rendelkezik más önvédelmi eszközzel.
Most már elég közel jutott ahhoz, hogy láthasson is. A Felderítő-5 orrában álló tv-kamera szinte átszelte a ködöt és a homályt, de először semmi mást nem mutatott egy hatalmas fellegnyi planktonon kívül. Aztán egy óriási, árnyékos alak jelent meg a képernyő közepén, alatta két kisebb társával. Don a képernyőre meredt, mely nagyobb pontossággal ugyan, de reménytelenül korlátolt fénysugárral mutatta meg neki azt, amit az ultrahang már elárult.
Hirtelen rájött a tévedésére: az a két test valójában két bálnaborjú volt. Életében most látott először bálnát az ikreivel, bár a kettős szülés egyáltalán nem ment ritkaságszámba. Rendes körülmények között ez a látvány lenyűgözte volna őt, de most azt jelentette számára, hogy rossz következtetésre jutott, és értékes perceket veszített el. Ismételten meg kellett kezdenie a keresést.
Rutinszerűen a hanglokátor monitorján megjelenő negyedik folt felé irányította a kamerát; a méretről ítélve a visszhang egy másik felnőtt bálnát jelzett. Különös, hogy egy elhamarkodott ítélet miképpen tudja befolyásolni egy ember véleményét arról, amit a saját szemével lát. Néhány másodperc is eltelt, mire Don fel tudta fogni azt, amit lát – mielőtt tudta volna, hogy végül is a helyes útra tért.
– Jézus! – motyogta halkan. – Nem is tudtam, hogy ezek ilyen nagyra nőnek.
Egy cápa volt az, a legnagyobb, amit Don valaha is látott. Nem lehetett elég világosan kivenni a részleteit, de nagyjából ki lehetett következtetni, melyik fajtába tartozik. A cetcápa és az óriáscápa hasonló méretű lehet, de azok ártatlan növényevők. Ez pedig a Carcharodon törzs királya – a nagy fehér cápa. Don megpróbálta emlékezetében felidézni a legismertebb példányt. 1990-ben vagy az idő tájt Új-Zélandon egy kb. ötven láb[3] hosszúságú cápát ejtettek el. Ennek a mérete körülbelül másfélszerese volt a másikénak.
Ezek a gondolatok egy pillanat töredéke alatt villantak át az agyán, és ugyanakkor rá kellett jönnie, hogy az óriás szörnyeteg máris öldökléshez manőverezik. Az egyik borjú felé vette az irányt, ügyet sem vetve az őrjöngő anyára. Hogy ez gyávaság vagy csak a józan ész sugallata, nem lehet elmondani, talán ezek a nüanszok értelmetlenek a cápák apró és teljességgel idegenszerű szürkeállománya számára.
Itt csupán egyetlen dolgot lehetett tenni. Elképzelhető, hogy elvéti általa a gyors leszámolás esélyét, de a borjú élete sokkal fontosabb. Megnyomta a sziréna gombját, mire hirtelen betöltötte körülötte a vizet az éles, mechanikus sikoly.
A fülsiketítő zajra a cápa és a bálnák egyaránt megriadtak. A cápa egy lehetetlenül szűk helyen megfordult, Don pedig majdnem lerepült az üléséről, amint a robotpilóta irányt változtatott. Olyan lendülettel, mint a magafajta méretű bármely más tengeri teremtmény, a Felderítő-5 egyre közelebb és közelebb ért a cápához; elektronikus agya automatikusan követte a visszhangot, így Don szabadon foglalkozhatott a saját felszerelésével. A férfinak szüksége is volt erre a szabadságra, mivel a következő akció nehéz lesz, feltéve, ha még legalább tizenöt másodpercig képes lesz tartani az iramot. A másodperc töredéke alatt kellene előhúznia és használnia apró torpedóit – így tett volna, ha egy tucat orkával kell szembenéznie. Ez esetben azonban ez szükségtelen volt. Don mindig inkább a vívótőrhöz folyamodott, mint a kézigránáthoz.
Most már csak ötven lábnyira volt tőle, és szédült sebességben közeledett hozzá. Soha nem adódik ennél jobb lehetőség. Megnyomta a kilövőgombot.
A tengeralattjáró gyomrából előresiklott valami, ami leginkább egy rájához hasonlított. Don ellenőrizte járműve sebességét. Most már nem kellett közelebb érnie hozzá. A kicsi, nyílvessző alakú berendezés gyorsabban tudott haladni, mint a nagy jármú, és már csak másodpercek választották el attól, hogy a cápa közelébe érjen. Miközben haladt, vékony kábelköteget húzott maga után – leginkább ahhoz hasonlított, mint amikor egy tengeri pók szövi a hálóját. A mechanikus rája ezen a kábelen keresztül kapta a működéséhez szükséges energiát. A szerkezet olyan gyorsan reagált Don utasításaira, hogy a férfinak már-már az az érzése támadt, hogy egy érzékeny, tüzes harci paripával van dolga.
A cápa csak akkor vette észre a veszélyt, amikor kevesebb mint egy másodperc választotta el tőle. Megtévesztette a közönséges rája és a drótkötél közötti hasonlóság, s pontosan ez volt a tervezők célja. Mielőtt a csöppnyi agya rájött volna arra, hogy egyetlen rája sem viselkedik így, a rakétalövedék lecsapott rá. Az acél befúródott vastag bőrébe, mire a hatalmas állat rémülten rángatózni kezdett. Don gyorsan hátramenetre kapcsolt, mert nem volt semmi hangulata ahhoz, hogy a vízi szörnyeteg farkának egyetlen csapásával konzervet csináljon belőle, majd szilánkokra törje a járművet, és úgy szedegesse ki belőle zsákmányát. Neki itt már úgy sincs más dolga, mint várni, hogy a méreg hatni kezdjen.
A halálra ítélt tengeri gyilkos félkör alakúra homorította testét, hogy elérhesse a mérgezett fullánkot. Don visszatekerte a drótot a helyére, s örült, hogy a szerkezetben nem esett kár. Megilletődve és enyhe sajnálattal figyelte, amint a hatalmas vízi szörnyeteg teste fokozatosan lebénul.
A görcsös rángások egyre gyengültek. A cápa most már céltalanul lebegett előre és hátra, és Donnak egyszer hirtelen oldalra kellett rántania a gépét, hogy elkerülje az összeütközést. Az élet egyre inkább elhagyta a testet, s a haldokló cápa tehetetlenül elkezdett a víz felszíne felé emelkedni. Donnak eszébe sem jutott, hogy kövesse: ez még várhat, mert most még sokkal fontosabb elintéznivalói vannak.
Kevesebb mint egy mérföldnyire onnan megtalálta a bálnatehenet a két borjával, és óvatosan szemügyre vette őket. Egyikükön sem fedezett fel sérüléseket, úgyhogy semmi szükség nem mutatkozott arra, hogy odahívja a magasan kvalifikált állatorvost, aki az e célra tervezett, kétszemélyes tengeralattjárójával a gyomorfájástól kezdve a császármetszésig minden cetológiai problémával el tud bánni.
A bálnák addigra megnyugodtak, és az ultrahangos képernyőre rápillantva Don azt látta, hogy az egész csapat abbahagyta a pánikszerű menekülést. Azon töprengett, vajon ezek a nagy állatok tudják-e már, mi történt – már nagyon sokat megtudtak a kommunikációs módszereikről, de nagy részük még mindig titok volt számára.
– Remélem, értékeled, amit érted tettem, öreg hölgy – mormolta. Aztán hirtelen észbe kapott, hogy ötven tonnányi anyai szeretet egy kissé ijesztő, ezért teleeresztette a légtartályait, és a felszín felé kezdett emelkedni.
A tenger annyira lenyugodott, hogy Don kinyithatta a fedélzeti nyílást, és kidugta fejét a parancsnoki torony nyílásán. A víz néhány hüvelyknyire volt csak az állától, s időről időre egy-egy elszánt hullám kísérletet tett arra, hogy elborítsa őt. Ez a mutatvány némi veszélyt is rejtett magában, mert Don teste úgy kitöltötte a parancsnoki tornyot, mint egy tökéletes dugó.
Ötven lábnyira tőle egy hosszú, szürke dombot ringattak a hullámok; mintha egy felfordított csónak lett volna. Don elgondolkozva nézte, azon töprengve, vajon mennyi sűrített levegőt kellene a testbe préselnie, hogy megakadályozza elsüllyedését, mielőtt az egyik üzemanyag-ellátó hajó odaérne hozzá. Néhány perc múlva lejelentkezik rádión, de abban a pillanatban olyan kellemes volt magába szívni a csendes-óceáni szellőt, érezni a feje fölött a tiszta égboltot, és figyelni, amint a nap lassan elkezdi hosszú sétáját a látóhatár széle felé.
Don Burley most az a boldog harcos, aki megpihen az után a csata után, amit az emberiségnek újra és újra meg kell vívnia. Gondolatainak rejtekében mindig ott kísértett az éhínség szelleme, mely az összes ezelőtti korra jellemző volt, de amely már soha többé nem fenyegetheti a világot, mivel az óriás planktonfarmok kitermelték a sok millió tonnányi proteinjüket, és a bálnahordák ezentúl új uraiknak engedelmeskedtek. Az ember visszatért a tengerre, ősi otthonába, a száműzetés mérhetetlen hosszú évezredei után... s amíg,az óceánok be nem fagynak, ő soha többé nem lesz éhes...
Mégis, Don nagyon jól tudta, hogy mind közül ez az a tény, ami a legkisebb elégedettséggel tölti el őt. Még ha nem is lett volna gyakorlati értéke annak, amit csinált, akkor is ezt akarta volna tenni. Az élet lehetőségei közül semmi más nem tudott volna neki ilyen nyugalmat és elégedettségérzést nyújtani, mint ami eltöltötte őt egy ilyen missziót követően. Mi ez? Hatalom? Igen, ez a megfelelő szó. De ez nem olyan hatalom volt, amellyel vissza lehet élni. Don hasonlóságot érzett az összes teremtménnyel, akik megosztották vele a tengert – még azokkal is, akikkel szemben az volt a feladata, hogy elpusztítsa őket.
Don tökéletesen ellazultnak tűnt, a férfi gondolatait mégis elkezdte valami foglalkoztatni, s erre hirtelen felélénkült. Gondolatai máris a Rorqual körül forogtak, és egyre nehezebbnek találta, hogy elterelje őket immáron esedékes reggelijétől. Hogy az idő gyorsabban teljen, agyában már elkezdte összeállítani jelentését. Tudta, hogy jó néhányan meglepődnek majd, amikor értesülnek a történtekről. A műszerészek, akik fenntartották a láthatatlan, hangból és elektromosságból álló kerítéseket, amelyek most felügyelhető szeletekre osztották a méltóságteljes Csendes-óceánt, tágra nyílt szemmel elkezdik majd a fejüket rázni... a tengerkutató biológusok, akik annyira meg voltak győződve arról, hogy a cápák soha nem támadnak meg bálnákat, ezer meg ezer kifogást fognak felhozni. Don egészen biztos volt abban, hogy mindkét állásponton állók sikeresen végzik el feladatukat, s akkor minden megint rendbejön, amíg a tenger nem produkálja a következő krízist.
De a krízis, amelybe Don hamarosan akaratlanul belecsöppen, nem természetes eredetű volt, hanem az ember hozta létre, minden rosszindulat nélkül, a legmagasabb hivatali szinten. Az egész egy javaslattal kezdődött, mely az Űrkutató Intézetnél született, s melyet a Főtitkársághoz nyújtottak be. Egyre magasabb intézmények elé vitték az ügyet, amíg el nem ért magához a Világszövetséghez, ahol az ügyben fölöttébb érdekelt szenátorok helyeslésére talált. Így aztán a javaslatból határozat lett, amely megkezdte vándorútját: a Főtitkárságtól kezdve az Élelmezésügyi Világszövetségen és a Tengeri Ügyosztályon keresztül így jutott el végül a Bálnaügyi Hivatalba. Az egész folyamat hihetetlenül rövid időt, mindössze négy hetet vett igénybe.
Don természetesen semmit sem tudott erről az egészről. Amennyire őt érintette az ügy, a globális bürokrácia komplikált munkája egy beszélgetés formájában jelent meg, amely közte és a hajó kapitánya között folyt le, amikor a Roqual kantinja felé igyekezett, hogy elfogyassza reggelijét.
– Jó reggelt, Don! A főnökség elrendelte, ugorj be Brisbane-be, van valami feladatuk számodra. Remélem, nem tart sokáig; tudod, így is mennyire kevesen vagyunk.
– Miféle feladat? – kérdezte Don gyanakvón. Eszébe jutott az a kellemetlen eset, amikor egy szürke kis titkárt kellett kalauzolnia, aki úgy viselkedett, mintha nem egészen lenne beszámítható, ezért ő ennek megfelelően bánt vele. Később derült ki, hogy – mint ahogy pozíciójából sejteni lehetett – egy nagyon agyafúrt emberke volt, aki pontosan tudta, Don mit csinál.
– Nem mondták el nekem – mondta a hajóskapitány. – Abban sem vagyok biztos, hogy ők maguk tudják. Üdvözöld Queenslandet a nevemben, és tartsd távol magad az Aranypart kaszinóitól!
– Tudhatnád, hogy nem rajtam múlik – horkantott fel Don. – Legutóbb is, amikor a Surfer’s Paradise-ban jártam, örültem, hogy egy szál ingben meglóghattam onnan.
– De már az első látogatásod alkalmával egy halom ezrest hoztál el.
– A kezdők szerencséje, soha többé nem történt meg. Különben is, azóta már mindet elveszítettem, úgyhogy inkább abbahagyom, mielőtt rámenne a gatyám is. Hiába, a szerencsejátékokat nem nekem találták ki.
– Fogadjunk? Van rá öt dolcsid?
– Aha.
– Akkor te fizetsz, mert már el is veszítetted azzal, hogy elfogadtad az ajánlatomat.
A planktonból készült étellel teli kanál egy pillanatra megállt a levegőben, amíg Don a csapdából kivezető út után kezdett keresgélni.
– Nicsak, máris kihúznád a zsebemből a pénzt – fortyant föl. – Tudd meg, hogy nem vagyok az áldozatod, és nem vagyok úriember sem. – Sietve lenyelte kávéjából az utolsó kortyot, majd félretolta a székét, és indulásra készült.
– Azt hiszem, jobb, ha elkezdem a csomagolást. Addig is minden jót, kapitány... viszlát!
A Rorqual kapitánya végignézte, amint első felügyelője úgy kisöpör a szobából, mint egy kisebbfajta hurrikán. A folyosón még néhány percig visszhangzott Don lépteinek kongó zaja, aztán megint elborított mindent a bársonyos csönd.
A hajóskapitány a híd felé indult.
– Vigyázz, Brisbane! – motyogta. Elkezdte átalakítani az őrség rendjét, illetve beadványt fogalmazott a parancsnokság felé, azzal a kérdéssel, hogy mégis miként várják el tőle a kapitányi teendők tökéletes elvégzését, amikor a legénység harminc százaléka állandóan szabadságon van vagy speciális megbízatást teljesít. Mire a hídhoz ért, az egyetlen dolog, amely miatt nem nyújtotta be a lemondását, az a tény volt, hogy akármennyire is próbálkozott, nem tudott ennél jobb és szebb munkára még gondolni sem.


II. FEJEZET
Bár csak néhány percig kellett várakoznia, Walter Franklin máris türelmetlenül járkált fel s alá a fogadószobában. Gyorsan megvizsgálta a falon lógó mélytengeri felvételeket, gondolatban legyintett rájuk, aztán egy pillanatra az asztal szélére ült, és belevetette magát az ilyen helyeken mindig felgyülemlő újságokba, magazinokba és jelentésekbe. A népszerű magazinokat már látta – az utóbbi néhány héten az olvasáson kívül nem sok dolga akadt –, és néhány közülük valóban érdekesnek tűnt. Valakinek az a munkája, gondolta, hogy átrágja magát ezeken a szépen illusztrált cikkeken és jelentéseken. Azon töprengett, hogyan bírja az a személy végigböngészni a statisztikák végtelen oszlopait. A Neptune, a Tengeri Ügyosztály hírközlő szerve egy kicsit ígéretesebb olvasmánynak tűnt, de mivel hasábjain egyetlen ismerős nevét sem fedezte fel, hamar beleunt ebbe is. Még ezek a köznapi hangvételű cikkek is nehézséget okoztak neki, mert olyasfajta szakkifejezések ismeretét feltételezték, amelynek Franklin nem volt a birtokában.
A recepciós figyelte őt... bizonyára észrevette türelmetlenségét, s talán átlátta, hogy idegesség és bizonytalanságérzés rejtőzik mögötte. Franklin határtalan erőfeszítéssel arra kényszerítette magát, hogy leüljön és a Brisbane Courier tegnapi számának hasábjaiba mélyedjen. Már majdnem ott tartott, hogy elolvassa az ausztráliai krikett legújabb eredményei apropóján írt szerkesztői rekviemet, amikor az igazgató irodáját őrző fiatal hölgy kedvesen rámosolygott.
– Lenne szíves befáradni, Mr. Franklin?
Franklin azt várta, hogy az igazgatót egyedül fogja találni, vagy legalábbis a titkárnő társaságában. A vendégek számára kikészített másik székben azonban egy tagbaszakadt fiatalember üldögélt – meglehetősen kirívóan hatott ebben a tiszta, rendes kis irodában –, és inkább kíváncsian, mint barátságosan méregette őt. Franklin teste abban a pillanatban megfeszült. Tudta, hogy róla beszélgettek, így automatikusan védekező tartást vett fel.
Gary, az igazgató, aki majdnem annyit tudott az emberi lényekről, mint a tengeri emlősökről, azonnal megérezte a feszültséget, és minden igyekezetével próbálta elűzni.
– Á, Franklin – köszöntötte kissé túlzó szívélyességgel.
– Remélem, jól érezte magát itt nálunk, és a munkatársaim gondoskodtak önről.
Franklin megtakaríthatta magának a válaszadást, mert az igazgató még annyi időt sem adott neki, hogy levegőt vegyen.
– Engedje meg, hogy bemutassam önnek Don Burleyt – folytatta. – Don a Rorqual első felügyelője, az egyik legjobb emberünk. Őt bízták meg azzal a feladattal, hogy segítse önt. Don, bemutatom Walter Franklint.
Egymást méregetve, óvatosan kezet ráztak. Aztán Don arcán óvatos mosoly jelent meg. Ez egy olyan férfi mosolya volt, akit nem túlságosan izgat a legújabb feladata, de elhatározta, hogy a legjobbat hozza ki belőle és saját magából.
– Örülök, hogy megismerhetem, Franklin – mondta.
– Üdvözlöm a Hableány Őrségen.
Franklin megpróbált elmosolyodni a szakállas tréfán, de erőfeszítése nem bizonyult sikeresnek. Tudta, most barátságosnak kellene lennie, mert ezek az emberek mindent megtesznek, amit csak tudnak, hogy segítsenek neki. Mégis, ezt csak az agyával tudta, nem a szívével. Nem volt képes elengedni magát. Az attól való félelme, hogy ezek az emberek sajnálják őt, és a gondolataiba belopódzó gyanakvás, hogy a háta mögött kibeszélték, minden erőfeszítés ellenére megbénították akaratát, és képtelen volt barátságosnak mutatkozni.
Don Burley semmit sem érzékelt ebből az egészből. Csak azt tudta, az igazgató irodája nem a megfelelő hely arra, hogy egy új kollégával ismerkedjen meg, és mielőtt Franklin igazából ráébredt volna arra, mi történt, már kinn is volt az épületből, s a George Streeten hullámzó rövid ujjú inges tömegben, majd hamarosan az új postahivatallal szemközti kis italbárban találta magát.
A város zaja eltompult, bár a festett üvegfalakon keresztül Franklin láthatta a járókelők sötét árnyékát. Kellemesen hűvös volt idebenn a nap hevétől felmelegedett aszfalt után. Hogy Brisbane-nek légkondicionáltnak kellene lennie, vagy sem – és ha igen, kivel kössék meg a sok millió dolláros szerződést –, arról a helyi politikusok még mindig vitatkoztak, s ez alatt az idő alatt az állampolgárok minden nyáron tovább szenvedtek a hőségtől.
Don Burley megvárta, amíg Franklin megitta első sörét, és repetáért szólt a pincérnek. Egyfajta titokzatosságot vélt felfedezni új munkatársában, és azonnal elhatározta, hogy megfejti a titkot. Valaki, aki nagyon magas pozíciót foglalhat el – lehet, hogy maga a Főtitkárság –, szervezte így az eseményeket. Egy főfelügyelőt nem szólítanak el a kötelességeitől csak azért, hogy istápoljon valakit, aki szemmel láthatólag túl öreg ahhoz, hogy végigjárja a szokásos utat. Találomra meg tudta állapítani, hogy Franklin már jócskán túllépte a harmincat. Még soha nem hallott olyasmiről, hogy ilyen idős korban bárkit hajlandóak lennének speciális képzésben részesíteni.
Egy dolog már az első pillanatban világossá vált számára Franklinról, és ez csak hozzájárult a titokzatossághoz. Franklin űrhajós volt, ezt egy mérföldről meg lehetett állapítani róla. Érdekes lenne a témáról elbeszélgetni vele. De aztán eszébe jutott, amire az igazgató figyelmeztette: „Ne kérdezzen túl sokat Franklintól! Nem tudom, mi a háttere, de külön a lelkünkre kötötték, hogy ne beszéljünk erről vele.”
Ennek oka lehet, gondolta Don. Talán űrpilóta volt, aki néhány égbekiáltó hiba elkövetése után – például az, hogy szórakozottan a Vénuszon landolt, amikor a Marsra kellett volna érkeznie – felhagyott a röpködéssel, és végleg leszállt a Földre.
– Most jár először Ausztráliában? – kezdte Don óvatosan. Kezdetnek nem volt valami szerencsés ez a kérdés, és a beszélgetés itt akár meg is akadhatott volna, amikor Franklin válaszolt:
– Itt születtem.
Don azonban nem volt az a fajta ember, akit könnyen zavarba lehet hozni. Felnevetett, és félig bocsánatkérően folytatta:
– Senki nem mondott el semmit, úgyhogy magamnak kell rájönnöm a dolgokra. Én a világ másik részén születtem, Írországban, de mióta áthelyeztek a Csendes-óceáni részleghez, többé-kevésbé sikerült Ausztráliát második otthonomként elfogadnom. Na, nem mintha olyan sok időt töltenék a parton! Ha az ember ezt a munkát végzi, akkor az ideje nyolcvan százalékában a tengeren kell lennie. Tudja, sokan nem örülnek ennek.
– Nekem pontosan megfelel – mondta Franklin, hagyva, hogy a megjegyzés egy darabig még a levegőben lebegjen.
Burley kezdett felbőszülni – iszonyú nehéz lesz ebből a fickóból bármit is kihúzni. Az a kilátás, hogy néhány hétig ezzel az emberrel kell dolgoznia, egyre inkább elkedvetlenítette, és Don azon töprengett, vajon mivel szolgált rá erre. Ennek ellenére férfiasan tűrte a megpróbáltatást.
– A főellenőr azt mondta, hogy ön nagyon jó tudományos és műszaki háttérrel rendelkezik, úgyhogy feltételezem, ismeri az első évi tananyagot. Az adminisztrációs résszel is tisztában van?
– Hipnózisban valóban rengeteg adatot és számot tömtek a fejembe, úgyhogy órákig tudnék előadásokat tartani a Tengeri Ügyosztályról, annak történelméről, felépítéséről, jelenlegi terveiről, különös tekintettel a Bálnaügyi Hivatalra. De pillanatnyilag számomra ez nem jelent semmit.
Úgy tűnik, csak kilyukadunk valahol – gondolta Don. A fickó végül is tud beszélni. Néhány sör, és kiderülhet, hogy emberi lénnyel van dolgom.
– A hipnotikus képzéssel valóban ez a gond – bólintott Don. – Az emberbe belepumpálják az információt, amíg már-már a fülén jön ki, de abban soha nem lehetünk biztosak, mennyi is a valóságos tudás. És nem törekednek a manuális készségek fejlesztésére, vagy arra, hogyan kell reagálni vészhelyzetben. Csak egyetlen módja van annak, hogy az ember bármit is rendesen megtanuljon: ha ténylegesen elkezdi a munkát.
Itt egy kis szünetet tartott, mert figyelmét elvonta az üvegfalon áttűnő formás sziluett. Franklin észrevette pillantásának irányát, és arcvonásait hirtelen halvány mosoly lágyította meg. A feszültsége most először oldódott fel, és Donban az az érzés kezdett felülemelkedni, hogy van remény a kapcsolatra ezzel a rejtéllyel, melynek megoldása teljesen az ő felelőssége.
Bütykös mutatóujjával elkezdett egy térképet rajzolni az asztal műanyag tetejére.
– Ez a felállás – kezdte. – A sekélyvízi műveletekhez itt van a fő kiképző központunk, a Baktérítő-csomópontnál, körülbelül négyszáz mérföldnyire északra Brisbane-től és negyven mérföldre a parttól. Itt kezdődik a Csendes-óceán déli választóvonala, amely egészen Új-Kaledóniáig és Fidzsiig tart. Amikor a bálnák északra vándorolnak a sarki hazájukból a trópusokra, hogy ott hozzák világra utódaikat, kénytelenek az általunk hagyott réseken át haladni. A mi nézőpontunkból vizsgálva a dolgot, ezek közül a kapuk közül a legfontosabb a queenslandi partoknál, a Nagy Korallzátony déli bejáratánál lévő. A zátony körülbelül ötven mérföld széles, egyfajta természetes csatornát képez, szinte egészen az Egyenlítőig. Ha már betereltük a bálnákat, akkor egész jól ellenőrzés alatt tudjuk őket tartani. Ez az egész tulajdonképpen nem került nagy fáradságba: sokan közülük már akkor is ezeket a vízi folyosókat használták, amikor mi meg sem jelentünk a színen. Mostanra a többiek annyira kondicionálódtak, hogy ha felszámolnánk a kerítéseket, akkor sem változtatnák meg a vándorlásuk irányát.
– Egyébként – vágott közbe Franklin – a kerítés elektromos árammal működik?
– Ó, nem. Az elektromos mezők elég jól kontrollálják a halakat, de nem hatnak kielégítően a bálnákhoz hasonló emlősök esetében. A kerítés ultrahangból áll, fél mérfölddel a felszín alatt elhelyezett generátorláncolatból kibocsátott hangok alkotják. A kapuknál aztán mindent ellenőrizhetünk különleges parancsok közvetítése által: egy egész csoport bálnát irányíthatunk kedvünk szerint, ehhez csupán egy veszélyben lévő bálna hangjáról készült felvételt kell lejátszani. De nem túl gyakran kell ilyen drasztikus módszerekhez folyamodni, mert mint mondottam, napjainkra a bálnák már kitűnően alkalmazkodtak.
– Ez igazán figyelemreméltó – jegyezte meg Franklin.
– Tulajdonképpen valahol azt hallottam, hogy a kerítés leginkább azt a célt szolgálja, hogy más állatokat kívül rekesszen, nem pedig azt, hogy a bálnákat benn tartsa.
– Ez részben igaz, bár még mindig szükségünk van némi kontrollra, hogy a bálnáinknál népszámlálást tudjunk tartani, illetve amikor elejtjük őket. Ennek ellenére a kerítés nem tökéletes. Gyenge pontok vannak ott, ahol a generátormezők átfedik egymást. Néha egész szekciókat kell kikapcsolnunk, hogy a normális halmigráció bekövetkezhessen. Ilyenkor azonban az igazán nagy cápák vagy a kardszárnyú delfinek is átjuthatnak rajta – és ekkor elkezdődik a pokol. A kardszárnyú delfinek jelentik számunkra a legnagyobb problémát: éppen akkor támadják meg a bálnákat, amikor az Antarktisznál táplálkoznak; ilyenkor a csordák néha tíz százalék veszteséget is elszenvednek. Addig nem lélegezhetünk fel, amíg ezeket a ragadozókat ki nem irtjuk, de erre senki nem talált még gazdaságos megoldást. Nem őrizhetjük az egész jéghegyvidéket tengeralattjárókkal, bár amikor látom, hogy mit képes tenni egy kardszárnyú delfin egy bálnával, gyakran kívánom, bárcsak megtehetném.
Burley hangjában igazi érzelem, már-már szenvedély csengett. Franklin meglepetten nézett a másikra. A „bálnafiúktól” – ez a név elkerülhetetlenül rájuk ragadt a hősök keresése közben – nem várták el, hogy akár gondolatban, akár érzelmekben gazdagok legyenek. Bár Franklin tökéletesen tudta, hogy a tagbaszakadt, egyszerű gondolkodású egyéneknek, akik összepréselt ajkakkal vágták át magukat a nehézségeken a kortárs írók tengeri történeteiben, nagyon kevés közük van a valósághoz, ennek ellenére nagyon nehéz elszakadni a népszerű kliséktől. Az igazat megvallva Don Burley távol állt azoktól az összepréselt ajkúaktól, de úgy tűnt, hogy szinte az összes többi vonatkozásában nagyon jól megfelelt a standard képnek.
Franklin azon töprengett, hogy miképpen fog majd közös nevezőre jutni új mentorával – valójában azonban az új munkája miatt aggodalmaskodott. Egy csöppnyi lelkesedést sem érzett iránta – hogy később megjön-e a lelkesedés, csak az idő tudja majd megmutatni. Nyilvánvalóan nagyon érdekes, sőt lenyűgöző problémákkal és lehetőségekkel kell majd szembenéznie. Ha ez leköti gondolatait, és a tehetségének megfelelő szinten tud majd dolgozni, akkor elégedett lehet, mert ennél többet eddig még csak nem is remélhetett. Az elmúlt év hosszú rémálma véget ért, olyan más dolgokkal együtt, mint például a lelkesedése, amit egykor birtokolt, amikor bármiféle feladat megoldásába szívvel-lélekkel belevetette magát.
Nagyon nehéz volt elhinnie, hogy valaha is elragadhatja még őt az a régi lelkesedés, amely egyszer olyan messzi utakra sodorta, amilyenekre már nem sok valószínűséggel juthat el. Amint Donra pillantott – aki még mindig a munkájáról lelkendezett –, Franklint hirtelen egyfajta különös és zavaró bűntudat fogta el. Vajon jó lesz-e Burleynek, ha elveszik tőle a munkáját, és ha – akár tudja, akár nem –, egy ápolónő és egy óvónő feladatai várnak rá? Ha Franklin ráébredt volna, hogy pontosan ugyanilyen gondolatok kavarognak Burley fejében, iránta való szimpátiája nyomban elenyészett volna.
– Ideje, hogy elinduljunk a repülőtérre – mondta Don, miközben az órájára pillantott, és sietve kihörpintette sörét. – A reggeli járat harminc perc múlva indul. Remélem, már az összes csomag a gépen van.
– A hotelben azt mondták, majd ők elintézik.
– Hát akkor nézzük meg a reptéren! Gyerünk!
Fél órával később Franklinnek újra lehetősége adódott, hogy pihenhessen egy kicsit. Hamar rájött, hogy Burley tipikusan az az ember, aki szereti a dolgokat a legutolsó pillanatig halogatni, majd hirtelen emberfeletti, szinte robbanásszerű aktivitást produkál. Ez a kirobbanás sodorta őket a csöndes bárból a még tökéletesebben hangszigetelt gépre. Amint elfoglalták a helyüket, történt egy kis incidens, amely ezután hetekig foglalkoztatta Dont.
– Az öné az ablak melletti ülés – mondta. – Én már tucatszor repültem erre.
Franklin visszautasította az ajánlatát, mert puszta udvariaskodásnak fogta fel, és elkezdte győzködni a férfit. Amíg Franklin néhányszor el nem hárította ajánlatát, most már egyre növekvő elszántsággal, sőt bosszúsan, Burley csak akkor vette észre, hogy utastársa viselkedésének semmi köze sincs az udvariassághoz. Hihetetlennek tűnt, de Don megesküdött volna, hogy a másik férfi halálra van rémülve. Micsoda egy ember – tűnődött magában –, ha már attól is megijed, hogy a repülőgépen az ablak mellett kell ülnie. Új megbízatása iránti összes sötét előérzete, mely előző tárgyalásuk során már-már eltűnt, most újból a hatalmába kerítette.
A városból és a napégette partból egyre nagyobb szeletet lehetett látni, miközben a kis gép könnyedén emelte őket az ég felé. Franklin buzgón belevetette magát az újságolvasásba, de ezzel egy pillanatra sem tudta Burleyt megtéveszteni. A férfi elhatározta, hogy vár egy darabig, aztán még repülés közben nekiszegez néhány kérdést.
A Glasshouse Mountains, ezek a különös, a sík talajról agyarként kiemelkedő képződmények gyorsan elsuhantak alattuk. Aztán jöttek a partvidéki kisvárosok, amelyeken keresztül az óriási termőterületek gazdag termése hajdan szétáradt a világba, mielőtt az egész virágzó mezőgazdaság a tengerbe nem költözött. És aztán – csak perceknek tűnt a felszállást követően – a Nagy Korallzátony szigetei jelentek meg mély árnyakként a horizont égkék párafelhőjében.
A nap majdnem egyenesen a szemébe tűzött, de Don emlékezete betöltötte a hiányzó részleteket, amelyeket a csillogó vízfelszín vakító fénye miatt nem láthatott. Látta a keskeny homokpartokkal körülvett zöld szigeteket és az óriási kiterjedésű korallszirtek csipkézett széleit. A Csendes-óceán szüntelenül ostromolta a szigeteket; a tenger felszínét ezernyi mérföldre északi irányban hófehér, félhold alakú habréteg törte meg.
Ötven-száz évvel ezelőtt még alig tucatnyi sziget volt benépesülve a sok százból. Most, a mindenhol hozzáférhető légi közlekedés segítségével, az olcsó energia és a víztisztító berendezések elterjedésével mind az állam, mind az állampolgárok megbolygatták a zátonyok ősi magányát. Néhány szerencsés személynek sikerült néhány kisebb szigetet személyes tulajdonává tennie – bár meglehet, olyan eszközökkel, melyek tisztázására soha nem került sor. A szórakoztató és üdülőipar is megelőzte a többit, és nem mondhatnánk, hogy mindig javítottak volna a természet művén. De a zátony leghatalmasabb földtulajdonosa kétségtelenül az Élelmezésügyi Világszervezet lett, a halászatok, tengeri farmok és kutatóintézetek komplikált hierarchiájával, melynek teljes mértéke – nagyon sokan így gondolták – az emberi agy által felfoghatatlan.
– Nemsokára megérkezünk – jelentette be Burley. – Ez itt alattunk a Lady Musgrave-sziget. Itt vannak a kerítés nyugati végéhez tartozó főgenerátorok. Most a Baktérítő-csoport van alattunk: a Masthead-, a One Tree-, a Northwest-, a Wilson-, és a középső, amelyiken az a sok épület van, az a Heron-sziget. Az a nagy torony ott az adminisztrációs részleg... az akvárium ott, a medence mellett található... és nézze, a zátony széléhez vezető hosszú mólónál látható néhány kikötött tengeralattjáró.
Miközben beszélt, Don a szeme sarkából figyelte Franklint. A másik férfi az ablak felé hajolt, mintha társa folytonos kommentárjaira ügyelne, de Burley esküdni mert volna, hogy nem a zátonyok és az alattuk elterülő szigetek panorámájában gyönyörködik. Az arca merev volt és feszült, szemében pedig különös kifejezés ült, mintha arra kényszerítené magát, hogy semmit se lásson.
Don egyszerre megvetően és sajnálkozva megértette a tüneteket, ha az okot nem is tudhatta. Franklin tériszonyban szenved. Ennyit arról, hogy űrhajós lehetett. Ki lehet tulajdonképpen? Bármi is legyen a válasz, aligha nézett ki annak a fajta embernek, akivel az ember szívesen megosztaná a gyakorló-tengeralattjáró zsúfolt kétszemélyes kabinját...
A repülőgép futóműve megérintette az összetört és ledöngölt korallréteget, mely a Heron-sziget leszállópályája volt. Amint Franklin kilépett a ragyogó napsütésbe, hunyorogni kezdett a hirtelen fényáradatra, de úgy tűnt, hamar helyrejött. Don már látott tengeribeteg utasokat, akik hasonlóan gyors átváltozáson mentek keresztül a szárazföldre való visszatéréskor. Ha Franklin tengerészként nem jobb, mint légi utasként, gondolta, akkor ez az őrült kinevezés nem fog néhány napnál tovább tartani, és akkor visszamehetek dolgozni. Nem mintha Don nagyon szeretett volna visszamenni. A Heron-sziget nagyon kellemes hely volt, ahol az ember nagyon jól érezheti magát, ha tudja, hogyan kell a főhadiszállás épületét örökösen körbefonó piros szalagkorláttal elbánni.
Egy könnyű kocsi repítette őket és csomagjaikat a pisoniafák – melyek sűrű lombkoronája elzárta előlük a közvetlen napfényt – által szegélyezett úton. A nem egészen negyed mérföld hosszú út átszelte a szigetet; nyugattól, a kikötőgáttól és a gazdasági növényteleptől kezdve egészen a keleti adminisztráció épületéig húzódott. A sziget két felét részben egy keskeny dzsungelsáv választotta el egymástól, mely képződmény érintetlen állapotára nagyon gondos kezek ügyeltek, és amelyet – emlékezett vissza Don szentimentálisán – át- meg átszőnek az izgalmas ösvények, és élénkzöld tisztások tarkítanak.
Az adminisztrációnál várták Mr. Franklint, már megtették a szükséges intézkedéseket. Egyfajta senkiföldjén helyezték el, egy emelettel a Burleyhez hasonló állandó személyzet alatt, de néhány szinttel a tanulmányaikat végző közönséges gyakornokok fölött. Meglepte, hogy külön szobát kapott – ezt még a hivatal tekintélyes tagjai sem mindig várhatták el, amikor ellátogattak a szigetre. Ez óriási megnyugvást jelentett Don számára, aki egy kissé meg volt rémülve, hogy titokzatos ápoltjával kell majd megosztania a szobáját; ez meglehetősen romboló hatással lett volna romantikus terveire, még az összes többi tényezőtől eltekintve is.
Don elvezette Franklint a második emeletre a csapóajtón túli kicsi, de barátságos szobájába, melynek ablaka keletre, a horizont széléig elnyúló koralltengerre nézett. Lent az udvaron egy csoport tanonc pihent, és az egyik oktatóval beszélgetett, akit Don felismert korábbi látogatásaiból, de nem emlékezett a nevére. Nagyon kellemes érzés, tűnődött el, visszamenni az iskolába, amikor az ember már mindenre tudja a választ.
– Itt biztosan jól fogja érezni magát – mondta Franklin-nek, aki már elfoglalta magát a bőröndjei kicsomagolásával. – Nem rossz a kilátás, ugye?
Az ilyesfajta költői kifakadások általában távol álltak Dontól, most azonban nem tudott ellenállni a kísértésnek, hogy lássa, miként reagál Franklin az előtte mérföldekig elnyúló, koralltól tarkított óceán láttán. Elég csalódottan tapasztalta, hogy a reakció meglehetősen konvencionális. Franklint feltehetően nem aggasztotta a csupán harminc lábnyi magasság. Hosszasan kibámult az ablakon, és szemmel láthatólag gyönyörködött az egészen az óceán végtelen vizéig elnyúló kék és zöld színek forgatagában.
Megérdemled – mondta Don magának –, egyáltalán nem igazságos a szegény ördögöt állandóan bosszantani. Akármi is a baja, biztos, hogy nem könnyű vele élni.
– Magára hagyom, hogy nyugodtan kicsomagolhasson – jelentette ki Don, s megindult az ajtó felé. – Fél óra múlva ebéd a kantinban, abba az épületben, amelyik mellett idejövetelünkkor elhaladtunk. Ott találkozunk.
Franklin szórakozottan bólintott, miközben egymás után húzta elő csomagjaiból és rakta az ágyra az összehajtogatott ingeket és fehérneműt. Egyedül akart maradni, amíg az új életformához igazítja magát, melyet – nem különösebb lelkesedéssel – most már sajátjának tekintett.
Burley nem egészen tíz perce távozott, amikor kopogás hallatszott az ajtón, és egy halk hang megszólalt:
– Bejöhetek?
– Ki az? – kérdezte Franklin, miközben gyorsan egy kupacba söpörte a holmiját, hogy nagyjából fogadóképessé tegye szobáját.
– Dr. Myers.
Ez a név nem mondott semmit Franklinnek, de arcán fanyar mosoly jelent meg, arra gondolván, milyen természetes, hogy legelső látogatója egy doktor. Hogy milyen doktor, azt sejtette.
Dr. Myers egy negyven körüli, zömök, kellemesen csúnya férfi volt, akinek nyugtalanítóan kutató tekintetén valamelyest enyhített nyájas modora.
– Sajnálom, hogy így rátörök önre, amikor éppen csak, hogy megérkezett – mondta bocsánatkérően. – De most kellett megtennem, mert ma délután repülök Új-Kaledóniába, és egy hétig nem jövök vissza. Stevens professzor azt kérte tőlem, feltétlenül keressem meg önt, és adjam át önnek üdvözletét. Ha bármire szüksége van, csak hívjon fel az irodámban, és mindent megteszünk, hogy ön elégedett legyen.
Franklin csodálta ezt a jártasságot, amivel Myers a kellemetlenség összes lehetséges veszélyét elkerülte. Nem mondta, bár kétségtelenül megtehette volna: „Megtárgyaltam az ügyét Stevens professzorral.” Közvetlen segítségét sem ajánlotta fel; sikerült azt az érzést keltenie Franklinben, hogy tudja, nem lesz szüksége a segítségére, mert most már minden bizonnyal képes magáról gondoskodni.
– Igazán nagyon kedves – mondta Franklin őszintén. Úgy érezte, meg fogja kedvelni dr. Myerst, és elhatározta, hogy nem fog neheztelni amiatt, hogy a másik bizonyára felügyelet alatt tartja majd. – Mondja – tette hozzá –, mit tudnak ezek az emberek rólam?
– Semmit az égvilágon, egyetlen dolog kivételével: önnek segítségre van szüksége, hogy a lehető leggyorsabban felügyelővé lehessen minősíteni. Tudja, nem első alkalommal történik ilyesmi, ezelőtt is történtek ilyen sürgős átképzések. Mégis elkerülhetetlen, hogy kíváncsivá tegye az embereket... és az lehet az ön legnagyobb problémája.
– Burley oldalát máris majd kifúrja a kíváncsiság.
– Nem sértem meg, ha adok néhány tanácsot?
– Hát persze, hogy nem... mondja csak!
– Ön ezentúl Donnal fog dolgozni. Szerintem neki és önnek is az lenne a legmegfelelőbb, ha bizalmába fogadná, amikor ön is úgy érzi, hogy elérkezett az ideje. Biztos vagyok benne, hogy nagyon megértőnek fogja találni őt. Vagy ha úgy gondolja, én is beszélhetek vele.
Franklin nem bízott a saját hangjában és a szavaiban, ezért válasz helyett csak megrázta a fejét. Nem az elhangzottak logikája miatt, mert tudta, hogy Myers a valóságot mondta el. Előbb vagy utóbb erre úgy is fény derül, és lehet, hogy csak rosszabbá teszi a dolgokat, ha halogatja az elkerülhetetlent. Mégis, józansága és önbecsülése annyira óvatossá tette, hogy nem tudott szembenézni azzal a kilátással, hogy olyan férfiakkal dolgozzon együtt, akik lehetnek bármennyire is szimpatikusak, de ismerik az ő titkait.
– Rendben. Ön dönt, mi pedig elfogadjuk. Minden jót kívánok... és remélem, hogy a kapcsolatunk tisztán társadalmi jellegű marad.
Hosszú idővel Myers távozása után Franklin még mindig az ágy szélén üldögélt, és a tengert bámulta, amely most már új otthona lett. Valóban szüksége lesz a jó szerencsére, amit Myers kívánt neki, máris elkezdett megújult érdeklődéssel tekinteni élete folytatása elé. Nem csupán azért, mert az emberek lesik a kívánságait, és alig várják, hogy segíthessenek neki – az elmúlt néhány hónapban több mint elég segítséget kapott. Végre világos lett számára, hogyan tudna saját magán segíteni és felfedezni létezésének célját.
Hirtelen felrázta magát álmodozásából, és az órájára pillantott. Már tíz percet késett az ebédről, és ez elég rossz kezdet új életében. Don Burleyre gondolt, amint türelmetlenül várakozik a kantinban, és azon töpreng, vajon mi az ördög történhetett vele.
– Jövök már, tanár úr – mormolta, miközben felvette zakóját és útnak indult. Most először fordult elő vele évtizedek óta – szinte már nem is emlékezett rá, utoljára amikor történt ilyesmi –, hogy tréfálkozott saját magával.


III. FEJEZET
Amikor Franklin először megpillantotta Indra Langenburgot, a fiatal lányt könyökig beborította a vér, mivel épp egy tíz láb hosszú tigriscápát belezett ki. A hatalmas vadállat halványszín hasával a nap felé fordítva feküdt a homokos parton, ahová Franklin reggeli kóborlásának útiránya vezetett. Vastag lánc volt a szörnyeteg szájában, mely egy horogban végződött. Nyilvánvalóan az éjszaka folyamán esett foglyul, és az apály után vették észre.
Franklin egy pillanatig rácsodálkozott a vonzó leány és a halott szörnyeteg együttesének szokatlan látványára, majd óvatosan megszólalt:
– Tudja, nem éppen ilyesmit szeretek reggeli előtt nézegetni. Mit csinál tulajdonképpen?
A barna, ovális arcból nagyon komoly szempár nézett fel rá. Az egy láb hosszú, borotvaéles kés, mely ilyen vérfürdőt csinált, továbbra is szakértőén nyisszantotta szét a porcogókat és a beleket.
– Szakdolgozatot írok – felelte egy olyan komoly hang, amely illett a szemhez – a cápamáj vitamintartalmáról. Ez azt jelenti, hogy sok cápát el kell ejtenem. Ezen a héten már ez a harmadik. Szeretne néhány cápafogat? Rengeteg van belőlük, és adhatok párat emlékbe.
A hatalmas állat fejéhez sétált, és annak kitátott állkapcsába mártotta kését, melyet előzőleg egy darab fával feszített szét. Csuklóját gyorsan megcsavarintotta, mire a rémisztő, elefántcsontszerű háromszögek végtelen nyaklánca, mint egy csontból szőtt öv, kezdett kiemelkedni a cápa szájából.
– Nem, köszönöm – vágta rá Franklin sietve, remélve, hogy a lány nem sértődik meg. – Kérem, ne zavartassa magát!
Lehet vagy húsz a kicsike – találgatta, de egyáltalán nem lepte meg, hogy egy idegen lánnyal találkozik ezen a kicsi szigeten, mert a kutatóállomás tudósai nincsenek túl szoros kapcsolatban az adminisztratív és oktatószemélyzettel.
– Maga új itt, igaz? – kérdezte a vérrel borított ifjú biológus, s a legnagyobb elégedettséggel pottyantott a vödörbe egy hatalmas májdarabot. – Nem láttam a legutóbbi bálon, a főhadiszálláson.
Franklin egészen felélénkült a lány kérdezősködésére. Olyan kellemes valakivel találkozni, aki semmit nem tud róla, és nem spekulál arról, hogy miért jött ide. Úgy érezte, a Heron-szigeten történő landolása óta most először beszélhet szabadon és feszültség nélkül.
– Igen... csak egy speciális kurzus miatt jöttem ide. És ön mióta van itt?
Franklin céltalan beszélgetést folytatott a lánnyal, csupán a társalgás öröméért, és a lány ezt pontosan tudta.
– Ó, körülbelül egy hónapja – válaszolt oda sem figyelve rá. Még egy nyálkás, cuppanós hang a vödör felől, mely most már majdnem megtelt. – A Miami Egyetemen tanulok, és most vakációzom.
– Akkor ön amerikai, nem? – kérdezte Franklin, mire a lány ünnepélyesen felelt:
– Nem: az őseim között körülbelül egyforma arányban voltak hollandok, burmaiak és skótok. A dolgokat tovább bonyolítja, hogy Japánban születtem.
Franklin azon töprengett, hogy a lány vajon gúnyt űz-e belőle, de a ravaszságnak halvány nyoma sem látszott az arcán. Nagyon kedves gyerek, gondolta, de nem töltheti azzal az egész napját, hogy itt beszélget vele. A reggelire még volt negyven perce, mert délelőtti oktatása a tengeralattjárón kilenckor kezdődik.
Nem is gondolt többé erre a kis eseményre, hiszen állandóan új és új arcokat látott, amint ismeretségi köre egyre bővült. Az intenzív kurzus nem hagyott sok időt számára ahhoz, hogy túl nagy társasági életet éljen, és ezért még külön hálás is volt. Agyát megint teljesen elfoglalták a munkájával kapcsolatos gondolatok. Olyan könnyedén és gyorsan tanult, hogy őt magát is ámulatba ejtette, ugyanakkor hálát is adott érte a sorsnak. Talán azok, akik ideküldték őt, jobban tudták, mit csinálnak, mint ahogyan feltételezte.
Az összes tapasztalati úton szerzett tudományt – a statisztikát, az adatkezelést, a kifelé és befelé irányuló adminisztrációt – többé-kevésbé fájdalommentesen pumpálták Franklin agyába, mialatt enyhe hipnózis alatt tartották. Ezt hosszú vizsgaidőszakok követték, amikor is a férfinak egy magnetofonnal kellett vetélkednie, amelyre fel voltak véve a helyes válaszok. Ez igazolta, hogy az információ valóban eljutott agyának mélyebb rejtekeibe, és nem – mint ahogy gyakran megtörtént – egyik fülén be-, a másikon pedig kiáramlott az információ anélkül, hogy permanens lenyomatot hagyott volna az agyban.
Don Burleynek nem sok dolga volt Franklin ezen irányú képzésével, de gyűlölte, hogy nincs alkalma a pihenésre, amikor Franklinre másoknak volt gondjuk. A főoktató elégedetten ragadta meg az alkalmat, hogy Dont a karmai közé kaparinthassa, és óriási tapasztalattal és elbűvölőn azt Javasolta”, hogy amikor Don többi tennivalója megengedi, akkor akár a szigeten képzés alatt álló három csoportnak is tarthatna előadásokat. Feljebbvalója által sarokba szorítva, Donnak nem volt más választása, mint olyan méltósággal, amilyennel csak lehetséges, belenyugodnia az eseményekbe. Ez a feladat úgy tűnt, nem bizonyul olyan vakációnak, mint amilyenben reménykedett.
Egy vonatkozásban azonban a félelme nem igazolódott be: Franklinnel egyáltalán nem volt nehéz kijönni, amíg valaki tökéletesen figyelmen kívül hagyta a személyiségét. Nagyon intelligens volt, és technikai képzettsége néhány vonatkozásban sokkal jobbnak bizonyult, mint magáé Doné. Ritkán volt szükséges bármit egynél több alkalommal elmagyarázni neki, és már hosszú idővel azelőtt, hogy elérték volna az ismeretek gyakorlatban való használatát, Don láthatta, tanítványa jó eséllyel kitűnő pilótává válhat. Feltűnően ügyes kezeivel gyorsan és pontosan reagált, és rendelkezett azzal a meghatározhatatlan tartással, amely az első osztályú pilótát megkülönbözteti a csupán hozzáértőtől.
Don azonban nagyon jól tudta, hogy a tudás és a képesség önmagukban még nem elegendőek. Szükség van ezeken kívül valami másra is, és most még nem lehetett megállapítani, hogy Franklin ennek a birtokában van-e vagy sem. Amíg Don nem figyelte meg Franklin reakcióit, mialatt a tenger mélyére merül, addig nem tudhatja meg, hogy eddigi erőfeszítéseinek lesz-e valami eredménye.
Franklinnek rengeteg új dolgot kellett megtanulnia, ezért szinte hihetetlennek tűnt, hogy két hónap alatt fel tudja dolgozni a programban előírtak szerint. Donnak hat hónapra volt szüksége, és hitetlenkedve fogadta azt az ötletet, hogy bárki ennek az időnek a harmadrésze alatt képes azt megcsinálni, még ha különleges képzést is kap. Csak az anyag mechanikus részének – a különféle osztályba tartozó tengeralattjárók kivitelezésének és szerkezetének – a megtanulása legalább két hónapjába került, még annak ellenére is, hogy a legjobb instrumentális feltételek álltak a rendelkezésére. Ugyanakkor még meg kellett tanítania a tengerészet alapelveit, a víz alatti navigációt, az oceanográfia alapjait, a tengeralattjárókon használatos jelzéseket és kommunikációt, valamint jókora adag halismereti tudományt, tengeri pszichológiát, és természetesen a cetológiát is. Franklin eddig még egyetlen élő vagy holt bálnát sem látott, és ez az első találkozás valami olyasmi volt, aminek a megtapasztalását Don már alig várta. Abban az egy pillanatban meglátni, ki a megfelelő erre a munkára.
Már két hete dolgoztak együtt keményen, amikor Don először vitte Franklint a víz alá. Ekkorra már különös kapcsolat alakult ki közöttük, mely egyszerre volt baráti és ugyanakkor tartózkodó. Bár már régóta nem a vezetéknevükön szólították egymást, a „Don” és a „Walt” megszólításnál nem jutottak közelebb. Burley még mindig nem tudott semmit Franklin múltjáról, bár számtalan elméletet gyártott róla. Az egyik – ezt kedvelte a leginkább – az volt, hogy a tanítványa egy kiemelkedően tehetséges, rehabilitálandó volt bűnöző. Félig-meddig reménykedett, hogy igaz az az izgalmas feltételezés, hogy tanítványát gyilkosság miatt ítélték el.
Franklin ezt követően egyre-másra kezdte elhagyni viselkedésének furcsaságait, melyek első találkozásukkor még annyira megdöbbentették Dont, bár az igazat megvallva kétségtelenül idegesebb és túlfeszítettebb volt az átlagosnál. Mivel ugyanez volt a helyzet a legjobb felügyelők nagy részénél, Don ezért egy percig sem aggódott. Még a Franklin múltjával kapcsolatos kíváncsisága is csökkent valamelyest, mert túlságosan elfoglalt volt ahhoz, hogy foglalkozzon vele. Régen megtanulta, hogy amikor nincs más választása, akkor türelmesen várnia kell, és egy percig sem kételkedett abban, hogy előbb vagy utóbb az egész történetre fény derül. Egyszer-kétszer majdnem bizonyos volt abban, hogy Franklin már-már beavatja a titkába, de aztán mindig visszakozott. És Don minden alkalommal úgy tett, mintha semmi sem történt volna, így visszatértek megszokott, személytelen kapcsolatukhoz.
Gyönyörű, tiszta reggel köszöntött rájuk. Csak a tenger felől érkező enyhe fuvallat borzolta a hajukat, miközben a sziget nyugati végétől a zátony széléig elnyúló keskeny kikötőgáton sétáltak. Éppen dagály volt, s bár a zátony teljesen alámerült, az óriási korallmező sehol sem volt öt vagy hat lábnál mélyebben a felszíntől, és a kristálytiszta vízen keresztül még a legapróbb részleteit is ki lehetett venni. Sem Franklin, sem pedig Burley nem pazarolt azonban egy vagy két pillantásnál többet a természetes akváriumra, amely fölött sétáltak. Mindkettőjük számára teljesen magától értetődő volt, hogy a zátony igazi szépsége és csodája a mélyebb vizekben található, a nyílt tengeren.
A szigettől kétszáz yardnyira a korallmező mintha hirtelen lesüllyedt volna a mélybe, míg a kikötőgát magasabb cölöpökön folytatódott, amíg egy kis csoport viskó és irodaépület között véget nem ért. A tervezők merész és meglehetősen sikeres kísérletet tettek, hogy elkerüljék a hajógyáraktól és hídpillérektől szinte elválaszthatatlan szennyet és káoszt. Még a darukat is úgy tervezték, hogy ne bántsák a szemet. Queensland kormányának egyik feltétele, amely mellett vonakodva átadta a Baktérítő-csoportot az Élelmezésügyi Világszervezetnek, az volt, hogy a szigetek szépsége ne legyen veszélyeztetve. Egészében véve az egyezmény ezen pontját valóban sikerült betartani.
– A garázsból két torpedót rendeltem – jelentette be Burley, miközben a kikötőgát végénél lévő lépcsőkön lefelé bandukoltak, és keresztülhaladtak egy hatalmas kamra kettős ajtaján.
Franklin kellemetlen roppanást érzett a fülében, amint a dobhártyái hozzáigazodtak a megnövekedett nyomáshoz. Úgy találta, hogy most körülbelül húsz lábnyira lehet a víz felszínétől. Egy fényesen megvilágított kamrában találta magát, melyben mindenféle víz alatt használatos felszereléseket láthatott, az egyszerű légzőkészülékektől a legkomplikáltabb eszközökig. A Don által igényelt két torpedó a dobozában feküdt, a kamra túlsó oldalán lévő vízbe vezető ferde rámpán. Ezeket világossárgára festették, mely azt jelentette, hogy a gyakorlófelszerelések közé tartoznak. Don szemügyre vette őket.
– Megvan már jó néhány éve annak, hogy ilyet használtam – mondta Franklinnek. – Te biztosan ügyesebb leszel, mint én. Amikor nyakig nedves vagyok, szeretem, ha én irányíthatom saját magam.
Gyorsan fürdőruhára vetkőztek, aztán magukra csatolták a légzőkészülékeket. Don felkapott egy kicsi, de meglepően nehéz műanyag hengert, és átnyújtotta Franklinnek.
– Ezek azok a nagyfeszültséggel működő eszközök, amikről már meséltem neked – mondta. – Ezer atmoszféra nyomásra pumpálják őket, úgyhogy a levegő sűrűbb bennük, mint a víz. Ezért vannak mindkét végén a tartályok feltöltve, hogy egyensúlyban tartsák. Az automata kiegyenlítő nagyon jó kis szerkezet: miközben elhasználod a levegőt, a tartályok lassan megtelnek, így a henger súlytalan marad. Máskülönben akár akarod, akár nem, úgy jönnél fel a felszínre, mint egy parafa dugó.
A férfi a tartályok nyomásmérőire pillantott, majd elégedetten bólintott.
– Majdnem félig vannak töltve – jelentette be. – Ez jóval több, mint amennyire szükségünk van. Ha veled van egy ilyen tartály teljesen feltöltött állapotban, akkor akár egy napig is a mélyben maradhatsz. Mi most mindössze egy óráig leszünk lenn.
Arcukra igazították az egész arcot befedő új maszkot, amelyeket korábban már leellenőriztek a szivárgás ellen és azért, hogy kényelmesen illeszkedjenek. Amíg az állomáson tartózkodnak, ezek éppen annyira a személyes dolgaik közé fognak tartozni, mint például a fogkeféjük, mivel nincs két olyan ember, akinek teljesen megegyező az arcformája, és a legparányibb rés is végzetes lehet.
Amikor ellenőrizték a levegőellátást és a víz alatti rövidhullámú adóvevőket, mindketten végignyúltak a keskeny torpedók mellett, s a fejüket bedugták az alacsony, áttetsző pajzs mögé. Franklin kényelmesen megvetette lábát a kengyelben, a lábujjaival kitapintotta a fojtószelep és a hátramenet kapcsolóját. A kis irányítókar, melynek mozgatásával a torpedó úgy „repülhet”, akár egy repülőgép, éppen az arca előtt emelkedett ki a műszerfal közepéből. Néhány kapcsoló, az iránytű, a sebességet, mélységet és a töltést mutató műszerek kivételével más eszköz nem állt rendelkezésükre.
Don a végső utasításokat adta Franklinnek, s a mondandóját ezekkel a szavakkal fejezte be:
– Körülbelül húsz lábnyira tartózkodj a jobb oldalamon, hogy egész idő alatt láthassam, mit csinálsz. Ha bármi hiba történik, és el kell hagynod a torpedót, az isten szerelmére, ne felejtsd leállítani a motort! Biztosan te sem akarod, hogy körbe-körbe keringjen a zátony körül. Minden oké?
– Igen... kész vagyok – válaszolta Franklin a mikrofonjába.
– Rendben... akkor indulunk.
A torpedók könnyedén lecsusszantak a rámpákról, majd a vízszint hirtelen a fejük fölé emelkedett. Ez a tapasztalat már nem jelentett újdonságot Franklin számára: mint minden ember a világon, ő is gyakran kipróbálta, milyen a víz alatt úszni, és néha csak arra használta a tüdejét, hogy érezze, milyen is ez valójában. Semmit nem érzett, csak egyfajta kellemes elégedettség töltötte el, amint a kicsi turbina elkezdett alatta berregni, és elhaladt a víz alatti kamra falai mellett.
A fény egyre erősödött körülöttük, amint távolodtak a kikötőgát pilléreitől. Nem voltak túlzottan jók a látási viszonyok – körülbelül harminc lábnyira láthattak csak el –, de a helyzet csak javulni fog, ahogy egyre mélyebbre merülnek a vízben. Don a zátonyhoz képest derékszögbe állította torpedóját, és kényelmes, öt csomós[4] sebességet felvéve nekilódult a tengernek.
– A legnagyobb veszély ezekkel a játékszerekkel – hallatszott Don hangja Franklin apró fülhallgatójából – az, hogy túl gyorsan megyünk, és belerohanhatunk valamibe. Nagyon sok gyakorlat kell ahhoz, hogy a szem teljesen megszokja a víz alatt a látást. Nézd, itt az élő példa!
Éles kanyart vett, nehogy beleütközzön a hirtelen előtte tornyosuló koralltömegbe. Ha ez a szemléltető bemutató be volt tervezve, gondolta Franklin, akkor Don tökéletesen időzítette. Ahogy az élő hegy a pillanat töredéke alatt kevesebb mint tíz lábnyi távolságban elvonult mellettük, Franklin megpillantott egy hatalmas csapat csillogó pikkelyű halat, amint szemmel láthatólag közömbösen, üres tekintettel bámulnak rá. Mostanra már – feltételezte – bizonyára annyira hozzászoktak a torpedókhoz és tengeralattjárókhoz, hogy teljesen hidegen hagyja őket, ha elhúznak mellettük. És mivel ez a terület szigorúan védett volt, semmi okuk nem volt rá, hogy féljenek az embertől.
Néhány percig utazósebességgel haladtak, melynek következtében a szigetek és a szomszédos zátonyok közötti csatorna nyílt vizére jutottak ki. Most már volt helyük a manőverezéshez, és Franklin elkezdte követni mesterét, amint az egymás után megperdült, bukfencet vetett, és a hátraszaltóhoz hasonló gyakorlatokat végzett, melytől aztán csakhamar reménytelenül eltévedt. Don mindvégig folyamatosan kommentárokat fűzött ahhoz, amit csinál, s kérdésekkel halmozta el Franklint, hogy megnézze, tanonca miképpen reagál a vezetési újdonságokra.
Ez volt az egyik legszebb tapasztalat, amit Franklin valaha is átélt. A víz itt a csatornában sokkal tisztább volt, mint eddig bárhol, és majdnem százlábnyira lehetett ellátni. Egy alkalommal egy nagy csapat bonitóba rohantak bele, mely aztán kitartó kíséretükké vált, amíg Don rá nem kapcsolt és maguk mögött nem hagyták őket. Cápákkal nem találkoztak, mint ahogyan Franklin félig-meddig várta, és ebbéli csalódottságát közölte is Donnal.
– Nem is fogsz sokat látni közülük, amíg torpedót vezetsz – válaszolta a másik férfi. – A jet zaja elijeszti őket. Ha a helyi cápákat akarod látni, akkor a hagyományos módon kell úsznod... vagy pedig állítsd le a motort, és várd meg, amíg megérkeznek, és jól megnéznek maguknak.
Egy sötét, meghatározhatatlan alakú valami hömpölygött feléjük a tenger mélyéből, mire Don és Franklin lelassították az iramot, úgy közeledtek a húsz vagy harminc láb magas koralldombok kicsi láncolata felé.
– Egy öreg barátom errefelé lakik – jelentette be Don.
– Azon töprengek, vajon itthon van-e. Megvan négy éve is annak, hogy utoljára láttam, de úgy tűnik, számára ez egyáltalán nem nagy idő. Már néhány évszázada bolyong errefelé.
Most egy hatalmas, zöld, gomba alakú korall mellett haladtak el. Franklin bekandikált az alatta lévő árnyakra. Néhány vándorkő volt az, meg egy pár angolna, melyek jóformán láthatatlanokká váltak, amikor a két férfi szembefordult velük. Ő azonban nem látott semmi mást, ami Burley érdeklődését igazolta volna.
Nagyon nyugtalankodni kezdett, amikor az egyik vándorkő megmozdult – igaz, szerencsére nem az ő irányába. A legnagyobb hal volt, amit valaha látott; majdnem olyan hosszú, mint a torpedó, csak sokkal kövérebb, óriási gülü-szemmel bámult rá. Hirtelen kinyitotta a száját, mintha ásítani akart volna, és ettől Franklin rögtön úgy érezte magát, mint Jónás, amikor elérkezett karrierje nagy pillanata. Az óriási, duzzadt ajkak mögött meglepően apró fogak rejtőztek. A hatalmas állkapcsok megint bezárultak, és Franklin szinte érezte, amint a víz elkezd feléje zúdulni.
Úgy tűnt, Don nagyon elégedett a látvánnyal, mely szemmel láthatólag felébresztette benne emlékeit saját tanoncidejéről.
– Na, ugye milyen jó megint találkozni a régi kedves Agglegény barátunkkal! Hát nem csodálatos, ahogy kinéz? Hétszázötven fontot nyom ez a gyönyörű vízi párduc. Képzeld el, olyan fotókon ismerhetünk rá, amelyeket nyolcvan évvel ezelőtt készítettek, és már akkor sem volt sokkal kisebb. Csoda, hogy elkerülte a halászokat, mielőtt ebből a területből rezervátumot csináltak.
– Azt kellene gondolnom – mondta Franklin –, csoda, hogy a halászok kerülték el őt.
– Ó, egyáltalán nem veszélyes. Az Epinephelusok csak olyan dolgokat esznek, amelyet egészben le tudnak nyelni, azok a vacak kis fogak nemigen jók a rágásra sem. Azt hiszem, egy egész ember egy kicsit sok lenne neki. Ehhez egy újabb évszázadra lenne szüksége.
Magára hagyták az óriási halat, hadd őrizze barlangjának bejáratát, majd folytatták útjukat a zátony szélén. A következő tíz percben semmi érdekeset nem láttak egy rája kivételével, mely a fenéken feküdt éppen, de amikor közelebb értek hozzá, eszeveszett csapkodásba kezdett uszonyaival. Miközben eltűnt a messzeségben, hátborzongató hasonlatosságot véltek felfedezni közte és a hatalmas deltaszárnyú repülőgép között, mely rövid ideig, hatvan vagy hetven évvel ezelőtt uralta az eget. Különös, gondolta Franklin, hogy a természet miképpen mutatott példát az embernek, aki eszközöket talált fel – például annak a járműnek a formáját, melyet éppen vezet, és még hajtóerejének alapelve is ugyanaz.
– A zátony körül fogok cirkálni – mondta Don. – Körülbelül negyven percbe fog kerülni, amíg hazaérünk. Jól érzed magad?
– Igen, minden rendben.
– A füleddel nincs gond?
– A bal fülem először egy kicsit rakoncátlankodott, de most már úgy tűnik, elmúlt.
– Oké, akkor menjünk! Úgy kövess, hogy csak fölöttem és mögöttem legyél, mert akkor láthatlak a visszapillantó tükrömben. Amikor a jobb oldalamon voltál, mindig attól féltem, hogy összeütközünk.
Ebben az új formációban, a zátony szabálytalan vonalát követve folytatták útjukat kelet felé meglehetősen nyugalmas tempóban, körülbelül tíz csomó sebességgel. Don nagyon elégedett volt az utazással, úgy tűnt, Franklin tökéletesen otthonosan mozog a víz alatt – bár erről sem lehet meggyőződni, amíg meg nem látják, hogyan reagál vészhelyzet esetén. De ez majd a következő lecke része lesz. Franklin egyelőre még nem sejtett semmit, de a vészhelyzet már jó előre meg lett rendezve.


IV. FEJEZET
A szigeten szinte alig lehetett egyik napot a másiktól megkülönböztetni. Az időjárás már régóta nyugalmas volt, a nap felhőtlen égen kelt és nyugodott le. Ennek ellenére nem fenyegetett a monotónia veszélye, mert nagyon sok tanulni- és tennivaló akadt.
Lassanként, amint Franklin agya feldolgozta az új ismereteket és elsajátította a gyakorlatot is, elmaradtak azok a rémálmok, amelyek a múltban fojtogatták. Mintha egy túlfeszített kötél lenne – gondolta gyakran –, amelyet most lassan meglazítanak. Igaz, néha még mindig előfordult nála az idegesség és türelmetlenség néhány jele, akkor is, amikor semmi nyilvánvaló ok nem mutatkozott rá, és egyszer vagy kétszer voltak olyan fellobbanások, melyek rövid időre fennakadást okoztak a képzésben. Egyikük részben Don hibája volt, és ennek emléke még mindig bosszantotta őt.
Aznap reggel nem érezte magát valami fényesen, mivel késő estig beszélgettek a fiúkkal, akik éppen most fejezték be képzésüket, és most már teljes jogkörű harmadfelügyelők voltak (egyelőre még csak próbaidő alatt), és mindegyikük büszkén viselte a tunikájára tűzött ezüst delfint. Nem lehet azt mondani rá, hogy nagy dorbézolásban volt része, de összes mentális képességére most valami nehéz, meleg, bársonyos lepel borult, és természetesen éppen most kellett olyan témával foglalkozniuk, mint a víz alatti akusztika. Még ha a legjobb formában van, Donnak akkor is egy kissé bonyolult lett volna a feladata, és kapkodva magyarázni kezdett:
– Soha nem voltam jó matematikából, de úgy tűnik, hogy ha összeveted a kompresszibilitást és a hőmérsékleti görbét, az fog történi, hogy...
Ez általában működött a legtöbb tanulónál, Franklinnél azonban még ez a módszer is csődöt mondott, ugyanis már szinte bántón lelkesedett a szükségtelen részletek boncolgatásáért. Elkezdett görbéket rajzolgatni, és a kiegyenlítési pontokat számolgatta, mialatt Don idegesen próbálta eltitkolni, hogy ő egyáltalán nem érti ezt az egészet, és a háttérben matatott valamit. Elég hamar nyilvánvaló vált, hogy Franklin többet markolt, mint amennyit valójában meg tudott fogni, ezért segítségért könyörgött tanulmányai vezetőjének. Don aznap tompa és makacs hangulatban volt, és nem tudta őszintén beismerni, hogy nem tudja, ezért olyan benyomást keltett magáról, mintha nem akarna együttműködni tanítványával. Franklin egy pillanat alatt elveszítette a türelmét, és duzzogva kivonult. Don pedig beballagott a patikába. Bosszankodva vette észre azonban, hogy a másnaposság elleni pirulákat az előző csoport már mind elfogyasztotta.
Szerencsére ritkán történtek ehhez hasonló incidensek, mivel a két férfi már lassanként elkezdte respektálni a másik képességeit, és olyan engedményeket tettek egymásnak, amely minden emberi kapcsolat fő tartóoszlopa. A személyzet többi tagja és a tanoncok körében Franklin egyáltalán nem volt népszerű. Ez részben azért alakult így, mert mindig elkerülte a közeli kapcsolatokat, s ezért a sziget kicsi világában megbélyegezték a fennhéjázó jelzővel is. A tanoncok vonakodva fogadták el különleges privilégiumait is – különösen azt a tényt, hogy Franklin külön szobában lakott. A személyzet pedig, állandóan morgolódott Franklin különmunkái miatt, ugyanakkor az is zavarta őket, hogy semmit sem sikerült róla megtudniuk. Don legnagyobb meglepetésére nagyon sokszor olyan szituációban találta magát, hogy a kollégái kritikáival szemben Franklint védi.
– Nem rossz fickó ő, csak meg kell ismerni – mondta.
– Ha nem akar a múltjáról beszélni, az az ő dolga. Az a tény, hogy fentről, a Főtitkárságról ajánlották, mert ők sok dolgot tudnak róla, épp elég nekem. Emellett pedig, mire befejezem a képzést, sokkal jobb felügyelő lesz, mint az ebben a szobában tartózkodók fele.
Hitetlenkedő horkantások követték ezt a kijelentést, és valaki megkérdezte:
– Kipróbáltál már rajta valamilyen trükköt?
– Nem, de hamarosan ezt is megteszem. Már ki is gondoltam egy nagyon jópofát. Majd értesítelek benneteket az eredményről.
– Ötöt az egyhez, hogy betojik a fickó.
– Állom a fogadást. Kezdheted gyűjteni a pénzedet!
Franklin semmit nem tudott ezekről a pénzügyi dolgokról, amikor Donnal együtt a második torpedómra indultak, és halvány gyanú sem merült fel benne afelől, mit forraltak ki ellene. Miután lesiklottak a rámpáról és eltávolodtak a kikötőgáttól, ez alkalommal dél felé vették az irányt, és körülbelül harminc lábnyira a víz alatt cirkáltak. Néhány perc múlva elhagyták a zátonyt átszelő keskeny csatornát, mely azt a célt szolgálta, hogy a kis hajók el tudjanak jutni a kutatóállomásra. Még egyszer megkerülték a megfigyelőkamrát, ahonnan a tudósok kényelmesen leshették a tenger lakóit. Abban a pillanatban senki nem tartózkodott benn, aki a vastag üvegtáblán keresztül látta volna őket. Franklin egészen váratlanul azon kapta magát, hogy töprengeni kezdett, vajon a kis cápaleső mit csinálhat aznap.
– A Wistari-zátony irányába fogunk menni – mondta Don. – Azt akarom, hogy egy kis gyakorlatra tegyél szert a navigálásban.
Amikor Don elfordította a kormányt és nagyobb sebességre kapcsolt, a torpedó azon nyomban nyugat irányába lendült, ki a nyílt tengerre, a mélyebb víz felé. Aznap nem voltak valami kedvezőek a látási viszonyok – kevesebb mint harminc lábnyi és meglehetősen nehéznek bizonyult szemmel tartania a tanítványát. Hirtelen megállt, és elkezdett lassan keringeni, s közben instrukciókat adott Franklinnek.
– Azt akarom, hogy egy percig húszcsomós sebességgel menj a 250. fok felé, majd a 010. irányába ugyanannyi ideig és ugyanakkora sebességgel. Ott találkozunk. Rendben?
Franklin elismételte az utasításokat, majd a két férfi egyeztette óráit. Meglehetősen nyilvánvaló volt, amit Don csinált: tanítványának egy egyenlő oldalú háromszög két szárának követését szabta meg, és valahol a harmadik mentén kell találkozniuk.
Franklin óvatosan lenyomta a fojtószelep-kapcsolót, és érezte, hogy töltődik fel a gép energiával, amint a torpedó előreszökken a kék homályban. A sebességet egyedül a lábán érezte. A védőlemez nélkül minden bizonnyal egy pillanat alatt elsöpörték volna a hullámok. Időről időre megpillantotta a tenger fenekét – itt, a nagy zátonyok közötti kis csatornában alaktalannak és szürkésbarnának látta –, és amikor megelőzött egy csapat meglepett denevérhalat, azok riadtan szétrebbentek a közeledtére.
Franklin hirtelen rájött, hogy életében először teljesen egyedül tartózkodik a tenger mélyén, körülvéve az elemtől, amely új otthonául szolgál majd. Támogatta és megvédte őt – mégis két vagy három perc alatt megölné, ha egyetlen apró hibát elkövetne vagy ha elromlana a gépe. E gondolat egyáltalán nem zavarta, mivel egyre növekedett önbizalma, a nap mint nap bővülő szakmai tudásával arányban. Most már ismerte és megértette a tenger kihívását – és ezzel örömmel nézett szembe. Vidám szívvel gondolt arra, hogy életének immáron ismét van célja.
Az első perc már el is telt, és Franklin visszavette a sebességet négy csomóra. Addigra már egyharmad mérföldet tett meg, és elérkezett az idő, hogy a háromszög másik szárához érjen, amelynek a végén Donnal kell találkoznia.
Abban a pillanatban, amikor a kis irányítókart elmozdította, már tudta, hogy valami nincs rendjén. A torpedó mozgása leginkább a sárban fetrengő disznóéhoz hasonlított. Teljesen elveszítette fölötte az uralmát. A sebességet nullára állította, és mivel a gépre nem hatott felhajtóerő, a jármű lassan elkezdett a mélybe süllyedni.
Franklin mozdulatlanul feküdt makacskodó lova hátán, és megpróbálta a helyzetet elemezni. Közel sem volt ijedt, inkább bosszankodott amiatt, hogy navigációs gyakorlata kudarcba fulladt. Semmi értelme nem lett volna Dont hívni, aki most bizonyára hívótávolságon kívül tartózkodik – ezek a kis rádiókészülékek több száz yardnyi távolságból már nem képesek kapcsolatot teremteni a vízben. Mit lehet itt csinálni?
Agya hihetetlenül gyorsan körvonalazta a lehetséges megoldásokat, de abban a pillanatban, ahogy kigondolta, már el is hessegette többségüket. Arra nem adódott lehetősége, hogy megjavítsa a járművet, mert az összes berendezést leszigetelték, másrészről nem is volt szerszáma, amivel hozzáláthatott volna. Mivel a kormánylapát és az emelőmű is elromlott, valami nagyon alapvető dologgal lehetett gond. Bármennyire is törte a fejét, Franklin egyszerűen képtelen volt megérteni, miképpen romolhatott el a gépe ilyen hirtelen.
Addigra már körülbelül ötven lábnyira süllyedt, és egyre gyorsabban közeledett a fenékhez. A sima homok már láthatóvá vált. Franklin ellenállt az ösztönös késztetésnek, hogy megnyomja a torpedó tartályai felpumpálását végző gombot, ami a felszín felé lökné a járművet. Igaz, ez a lehető legrosszabb megoldás lenne, bármennyire természetes is, hogy a levegőre és napfényre szeretne feljutni, amikor a víz alatt valami hibádzik. Ha majd leér a tenger aljára, akkor elég ideje lesz átgondolni a dolgokat – viszont ha lebeg a víz színén, akkor lehet, hogy a sodrás mérföldekre is odébb viszi. Igaz, a rádió azonnal működni kezdene, amint felér a víz felszínére, de elhatározta, hogy mindenféle külső segítség nélkül fog kiszabadulni szorult helyzetéből.
A torpedó zökkent egyet, és egy felhőnyi homokot kavart fel, mely hirtelen el is tűnt az enyhe sodrásban. Egy apró fűrészes sügér bukkant elő valahonnan, s azzal a tipikus gülüszemével meredt a betolakodóra, amellyel Franklinnek már volt alkalma szembenézni. Most azonban nem volt ideje a közönségével törődni, hanem óvatosan kimászott a járművéből, és a far felé húzta magát. Lábuszonyok nélkül egy kicsit bonyolult volt a víz alatt mozognia, de szerencsére a jármű testén nagyon jó kapaszkodókat talált, így minden különösebb nehézség nélkül tudott végigmenni annak mentén.
Ahogy sejtette – de még mindig képtelen volt megmagyarázni –, a kormánylapát és az emelőmű hasznavehetetlenül csapkodott a vízben. Amikor a kicsi lapátokat puszta kézzel megmozgatta, semmi ellenállást nem tapasztalt. Azon töprengett, vajon lehetséges-e valamiképpen kézi irányítást kialakítani, s így kormányozni hazáig. A derekára erősített tasakban talált egy nejlonkötelet és egy kést, de úgy tűnt, semmiféle módja nincs annak, hogy a nejlont a sima, áramvonalas lapátokra erősítse.
Úgy tűnt, nincs más választása, mint hazasétálni. Ez nem lesz túl komplikált, mert a motort kis sebességre kell kapcsolnia, és hagynia kell, hogy a torpedó húzza végig a meder alján, míg ő saját testi erejével irányítja a szerkezetet. Lehet, hogy túl nehézkesnek ígérkezik a terve, de elméletben megvalósítható. Egyszerűen nem tudott ennél jobbat kitalálni.
Az órájára pillantott: még csak néhány perc telt el, mióta megpróbálta gépét a háromszög harmadik szára irányába fordítani, úgyhogy a találkozóról még csak egy percet késett.
Don még biztosan nem aggódik, de lehet, hogy nemsokára elkezdi kutatni elveszett tanítványát. Talán a legjobb mégiscsak az lenne, ha itt maradna, míg Don meg nem jelenik, mert előbb vagy utóbb fel kell bukkannia...
Ebben a pillanatban Franklin gondolatait gyanú árnyékolta be, mely egy pillanat alatt szilárd meggyőződéssé alakult benne. Eszébe jutottak a pletykák, melyeket nemrég hallott, és emlékezett arra is, hogy Don viselkedése elindulásuk előtt... nos, meglehetősen szeszélyesnek lehetett volna mondani, mintha valamiféle titkos tréfát palástolna el előle.
Tehát erről van szó! A torpedót megbabrálták. Lehet, hogy ebben a pillanatban Don valahol itt lebeg a közelben a láthatóság határán, s arra vár, hogy közbeléphessen, ha Franklin igazán bajba keveredik. Franklin gyorsan körülnézett, de egyáltalán nem lepődött meg, hogy Dont nem látta a közelben. Burley túlságosan okos ahhoz, hogy ilyen hamar észrevegyék. Ez – gondolta Franklin – tökéletesen megváltoztatja a szituációt. Nemcsak hogy gyorsan meg kell feledkeznie dilemmájáról, de amilyen gyorsan csak lehet, vissza kell érnie Donhoz.
Visszasétált a műszerfalhoz, és bekapcsolta a motort. A fojtószelepet enyhén megnyomta, mire a gép berregni kezdett, és a vízsugár egy felhőnyi homokot kavart fel a tenger aljáról. Egy kis gyakorlás úgy mutatta, hogy nem lehetetlen a járművet „megsétáltatni”, bár folyamatosan irányítgatni kellett, nehogy feljöjjön a felszínre vagy belefúrja magát a homokba. Beletelik egy kis időbe – gondolta Franklin –, amíg ilyen módon hazaér, de megcsinálhatja, ha nincs más alternatíva előtte.
Nem sétált még néhány lépésnél többet, miközben megdöbbent halakból álló egész kísérete alakult ki, amikor egy másik gondolat hasított az agyába. Túlságosan jónak tűnt ahhoz, hogy igaz legyen, de semmi kárt nem okoz vele, ha megpróbálja. Ha felmászik a torpedó tetejére, és a normális fekvő pozícióban végignyúlik rajta, akkor teljes testsúlyának óvatos előre- és hátramozgatásával irányítani tudja a gépet. Aztán a gép orrát a felszín felé húzná, kezeit mindkét oldalon kitartaná az áramlással szemben, és ekkor indíthatja el a motort egynegyed csomós sebességgel.
Csuklói megfeszültek az óriási erőkifejtéstől. Szinte azonnal kellett reagálnia, hogy meg tudjon birkózni a torpedó minden egyes rezzenésével. De egy kis gyakorlás után úgy találta, hogy a kezeit képes kormányozásra használni, bár ez legalább olyan nehéz, mint például kerékpárt keresztbe tett karokkal vezetni. Öt csomós sebességnél tenyere tökéletesen végezte a feladatot.
Miközben irányította járművét, azon töprengett, vajon vezetett-e valaha valaki ilyen módon tengeralattjárót, és meglehetősen elégedett volt saját magával. Kísérletképpen nyolc csomóra gyorsított fel, de csuklóján és alkarjain túl nagynak bizonyult a nyomás, ezért le kellett lassítania, mielőtt még elveszítette volna uralmát a gép fölött.
Semmi oka nem volt arra, mondta Franklin magának, hogy ne menjen el a megbeszélt találkozóra, hátha Don valóban vár rá. Franklin körülbelül öt percet fog késni, de legalább bebizonyítja, hogy olyan akadály ellenére is végre tudta hajtani a gyakorlatot, amely – efelől nem volt egészen biztos –, embertől származik.
Amikor megérkezett, Dont sehol sem látta. Sejtette, mi történhetett. Meglepte Burleyt, hogy tanítványa ilyen váratlanul eltűnt, s a felügyelő teljesen elveszítette őt szem elől a tenger alatti homályban. Nos, bizonyára nem árt, ha tovább keresi oktatóját. Franklin megpróbált a rádión keresztül üzenni, de nem érkezett válasz.
– Elindulok hazafelé! – rikkantotta az őt körülfogó vizes birodalomnak, de most sem érkezett válasz. Don jó negyedmérföldnyire lehet tőle, s egyre izgatottabban keresgélheti elveszett tanítványát.
Semmi értelme nem volt a felszín alatt maradni, és még hozzátenni a navigálás és az irányítás nehézségeihez. Amikor gépével a felszínre ért és körülnézett, azt látta, hogy kevesebb mint ezer yardnyira van a kikötőgát melletti javító részlegtől. A torpedó farkát keményen tartotta, az orrát pedig az ég felé irányította, ezáltal úgy tudott könnyedén a víz felszínén siklani, mint egy motorcsónak, és öt percen belül haza is ért.
Amint lefújta a torpedót a korrózió elleni spray-vel, melyet minden eszközön használtak a sós vízben tett utazásokat követően, azonnal munkához látott. Felnyitotta az irányítóberendezés műszerfalát, s felfedezte, hogy egy nagyon speciális modellel áll szemben. A kapcsolási rajz nélkül nem tudta pontosan megállapítani, hogy a beszerelt rádióműködtetésű reléegység hogyan működött, de semmi kétsége sem volt afelől, hogy nagyon érdekes dolgokra volt képes. Valószínűleg leállíthatta a motort és feltölthette a felhajtóerőt biztosító tartályokat, illetve kapcsolgathatta a kormánylapát és az emelőmű vezérlőegységét. Franklin azt gyanította, hogy még az iránytűt vagy a mélységmérőt is szabotálták volna, ha szükséges. Valaki nyilvánvalóan jó nagy adag szerető gondoskodást fektetett abba, hogy a túlságosan magabiztos tanulók illő harci paripájává tegye ezt a torpedót...
Visszahelyezte a panelt, és visszatéréséről jelentést adott le az ügyeletes tisztnek.
– A látási viszonyok nagyon rosszak – mondta az igazságnak megfelelően. – Don és én elvesztettük egymást odakint, ezért úgy gondoltam, jobb, ha visszajövök. Szerintem ő is hamarosan itt lesz.
A kantinban sokatmondó csönd támadt, amikor Franklin az instruktora nélkül megjelent, csöndesen leült egy sarokban, és elkezdett egy magazint olvasni. Negyven perccel később hangos ajtócsapódás jelentette be Don érkezését. A felügyelő arca megnyugvást és egyben megdöbbenést tükrözött, miközben körülnézett a kicsi helyiségben, és tekintete elveszettnek hitt tanítványán akadt meg, aki a legártatlanabb arckifejezéssel nézett rá, és megkérdezte:
– Mi tartott ilyen sokáig?
Burley a kollégáihoz fordult és kitartotta a markát.
– Fizetni, fiúk! – rendelkezett.
Jó sok idejébe belekerült, hogy rendezze gondolatait, de úgy találta, kezdi megkedvelni Franklint.


V. FEJEZET
A két férfi, akik az akvárium legnagyobb medencéje melletti korláton áthajolva tanulmányozták a vizet, nem úgy nézett ki, mint az ide látogató tudósok – gondolta Indra, amint a laborhoz vezető úton sétált. Csak akkor ismerte fel a két férfit, amikor már egészen közel ért hozzájuk. A nagydarab fickó Burley, a főfelügyelő, úgyhogy a másiknak mindenképpen annak a híres titokzatosnak kell lennie, aki az intenzív tanfolyamot végzi. Már hallotta a nevét, de hirtelen nem jutott eszébe, mivel nem különösebben érdekelték a kiképzőközpontban történtek. Ízig-vérig tudós módjára lenézte a Bálnaügyi Hivatal tisztán gyakorlati jellegű munkáját – bár ha valaki intellektuális sznobizmussal vádolta volna, akkor méltatlankodva tagadja le az egészet.
Már majdnem odaért hozzájuk, amikor rájött, hogy az alacsonyabb férfival is találkozott már. Franklin a maga részéről enyhén zavart „Nem láttuk már egymást valahol?” kifejezéssel nézte a lányt.
– Helló! – lépett hozzájuk. – Nem emlékszik rám? Én vagyok a lány, aki cápákat gyűjt.
Franklin elmosolyodott.
– Hát persze, hogy emlékszem. Még mindig felfordul tőle a gyomrom. Remélem, jó sok vitamint talált már.
Azonban a zavart kifejezés – az olyan ember tekintete, aki emlékeket keresgél, de azok csak nem akarnak a felszínre kerülni – nem tűnt el Franklin szeméből. Kissé elveszettnek és aggodalmasnak tűnt miatta, és Indra azon vette észre magát, hogy szimpátiával reagál a férfi tekintetére, s ez kissé nyugtalanította. Eddig a szigeten sikerült elkerülnie az érzelmi kapcsolatokat, mindig eltökélten emlékeztette magát elhatározására:,Addig nem, amíg le nem teszem a doktorit...”
– Szóval ti ismeritek egymást – jelentette ki Don. – Akkor bemutathatnál engem is.
Don, gondolta Indra, tökéletesen biztos önmagában. Mindjárt elkezdett volna vele flörtölni, mint bármelyik más felügyelő, aki érdemes a hivatására. Ezt egy csöppet sem bánta. Bár a nagydarab, oroszlánszerű, szőke pasi nem volt az esete, mindig hízelgő volt azt látni, hogy felkelti valaki érdeklődését, és Indra pontosan tudta, nincs meg annak a veszélye, hogy vele komoly kapcsolatba bonyolódik. Franklinnel azonban valahogy kevésbé érezte magát magabiztosnak.
Elég kellemesen elcsevegtek, többé-kevésbé évődő hangnemben, mialatt figyelték, ahogy a nagy hal és a delfinek lassan köröznek az ovális medencében. A laboratórium legnagyobb medencéje valójában egy ember alkotta lagúna volt, melynek vizét naponta kétszer cserélte le az árapály, amihez kis segítséget nyújtott a szivattyútelep. Dróthálóból készült kerítés osztotta részekre, melyeken keresztül a kiállítás inkompatibilis „tárgyai” bámultak éhesen egymásra. Egy kis tigriscápa – hátán az obligát kalauzhallal – úszkált fel s alá víz alatti ketrecében, s képtelen volt szemét levenni a zamatos pompanóról. Néhány rejtekben azonban meglepő kapcsolatok fejlődtek ki. Mintha festékszóró spray-vel fújták volna le azokat a briliáns színekben játszó folyami rákokat, melyek túlméretezett garnélákhoz hasonlítottak, s néhány hüvelyknyire csúsztak-másztak egy óriásira nőtt muréna szüntelen tátongó, rettentő szája előtt. Mint amikor a szardíniák kiszabadulnak a dobozukból, úgy suhant el egy csoport lazac egy negyedtonnás fűrészes sügér előtt, amely egyetlen falatra mindet bekaphatta volna.
Békés kis világ ez, olyan más, mint a zátonybeli csatamező. De ha a labor személyzete csak egyszer feledkezne meg az etetésről, akkor ez a harmónia nagyon gyorsan megszűnne, és néhány óra alatt a tó populációja katasztrofális hanyatláson menne keresztül.
A legtöbbet Don beszélt közülük. Úgy tűnt, mintha teljesen elfelejtette volna, hogy Franklint azért hozta ide, hogy a laboratórium jól felszerelt könyvtárában megmutassa neki a bálnákról készített bemutató filmeket. Teljesen nyilvánvaló volt, hogy megpróbálta elbűvölni Indrát, mintha nem lett volna tudatában annak, hogy a lány tökéletesen keresztüllát rajta. Franklin másrészről a játék mindkét oldalát látta, és meglehetősen szórakoztatta a dolog. Egyszer, éppen amikor az életről és a felügyelők nehéz sorsáról tartott hosszú előadást, Indra véletlenül elkapta a pillantását, és olyan mosolyt váltottak, mint két ember, akik ugyanannak a titoknak a birtokában vannak. Abban a pillanatban Indra úgy döntött, végül is elképzelhető, hogy nem a diplomája a legfontosabb dolog a világon. Még mindig határozottan tartotta magát ahhoz az elképzeléshez, hogy nem bonyolódik bele semmibe... de valahogy mégis többet kell megtudnia Franklinról. Mi is a vezetékneve? Walter. Nem tartozik ugyan a kedvenc vezetéknevei közé, de végtére is megteszi.
Abban való csöndes megelégedettségében, miszerint épp újabb gyanútlan női szívet hálóz be, Donnak nem tűnt fel a körülötte feléledő érzelmi hullámzás. Amikor hirtelen eszébe jutott, hogy már húsz perc késésben vannak a találkozójukról, úgy tett, mintha Franklin lenne a hibás, aki viszont jó természetéből fakadóan belenyugvón, de meglehetősen szórakozottan fogadta a korholó szavakat. A reggel hátralévő részében Franklin gondolatban messze járt a tanulnivalóitól, Don azonban semmit nem érzékelt az egészből.
A kurzus első része most már virtuálisan is véget ért: Franklin megtanulta a felügyelők szakmájának alapvető mechanizmusát, és most már arra a gyakorlatra van szüksége, melyet úgyis csak az idő adhat meg neki. Szinte minden vonatkozásban túlszárnyalta Burley reményeit, részben eredeti tudományos képzése, részben pedig veleszületett intelligenciája révén. Ennél azonban mégis sokkal többről volt szó. Franklint olyan elszántság és határozottság jellemezte, ami néha már ijesztően hatott. Azt az érzést kelltette mindenkiben, mintha ennek a kurzusnak a sikerén múlna az élete. Igaz, nagyon lassan indult: az első néhány napban kedvetlennek tűnt, látszólag már szinte érdektelenné vált volna új karriere iránt. Aztán életre kelt, amint ráébredt a csodára és a kihívásra, az azon elem adta végtelen lehetőségekre, melynek a mestere akart lenni. Bár Dont nem jellemezték ilyesfajta képzelgések, mégis úgy tűnt neki, mintha Franklin hosszú és háborgó álomból ébredt volna fel.
Az igazi főpróba akkor történt meg, amikor a torpedókkal először mentek a víz alá. Lehet, hogy Franklin soha nem fog megint torpedót használni – hacsak játékból nem – egész pályafutása alatt. Ezek sekély vízben használatos szerkezetek, nagyon rövid munkára tervezve, és Franklin felügyelőként életének összes aktív idejét kényelmesen és szárazon, egy tengeralattjáró védelmező falai mögött töltené. De amíg egy férfi biztos a dolgában – és nem túlságosan magabiztos! –, amikor történetesen a vízbe merül, a javítási ismereteknek semmi hasznát nem veszi, akármilyen kvalifikált lehet is más vonatkozásokban.
Franklin is átment elégséges biztonsági tűréshatárral a dekompresszió-, a szén-dioxid- és nitrogénnarkózis-teszteken. Burley az állomás „kínzószobájába” küldte őt, ahol a doktorok lassan növelték a levegő nyomását, merülést szimulálva. Százötven méter mélységig tökéletesen működött minden, de aztán a mentális reakciói kezdtek lelassulni, míg végül már egyszerű összeadásokat sem volt képes elvégezni. Háromszáz lábnál úgy tűnt, mintha enyhén ittas lenne, és elkezdett durva tréfákat mesélni, melyektől aztán olyan nevetőrohamokban tört ki, hogy még a könnye is csörgött, de rajta kívül senki nem szórakozott túl jól – és sajnos maga Franklin sem, amikor utólag visszajátszották neki ezt a jelenetet. Háromszázötven láb mélységben még mindig eszméleténél volt, de már nem reagált Don hangjára, még akkor sem, amikor a másik férfi dühösen rákiabált. Négyszáz lábnál elájult, mire az orvosok fokozatosan visszahozták a normális életműködéseit.
Bár talán soha nem lesz rá szüksége, de különleges lélegzőkeverékeket próbáltak ki rajta, melyek abban segítenek, hogy még ennél is sokkal nagyobb mélységekben is aktív és tudatos maradjon. A további mélytengeri merüléseinél nem viselt víz alatti légzőkészüléket, hanem kényelmesen ült a tengeralattjáró belsejében, és rendes nyomáson normális levegőt szívott. De egy felügyelőnek minden tenger alatti mesterséghez értenie kell, mert nem tudni, mikor milyen eszközt kell vész esetén használnia.
Burley nem félt többé – mint eleinte – attól a gondolattól, hogy meg kell osztania Franklinnel egy kétszemélyes tengeralattjárót. A másik férfi szűkszavúsága és az őt még mindig körüllengő titokzatosság ellenére mostanra partnerekké váltak, és tudták, hogyan dolgozhatnak együtt. Még nem váltak barátokká, de olyan állapothoz érkeztek, melyet toleráns tiszteletként lehetne definiálni.
Első útjaikat a Nagy Korallzátony és a szárazföld közötti sekély vizeken tették meg, eközben Franklin a műszerfallal és mindenekelőtt a navigációs eszközökkel ismerkedett. „Ha itt, a zátonyok és szigetek labirintusában képes vagy egy tengeralattjárót vezetni” – mondta Don „akkor bárhol elboldogulsz.” Attól eltekintve, hogy a Masthead-szigetet Franklin hatvan csomós sebességgel akarta megközelíteni, teljesítménye egész biztató volt. Ujjai óvatos pontossággal kezdtek mozogni a komplex műszerfalon, s Don tudta, hogy ez hamarosan automatizmussá fog válni. Nemsokára úgy fogja keresni a mélységmérő és a képernyő gombját, hogy annak sem lesz tudatában, hogy már meg is nézte őket – amíg valami nem hívja fel rá a figyelmét.
Don egyre bonyolultabb feladatokat adott Franklinnek, mint például megadott, valószínűtlen útvonalak vakon történő bejárása, majd a hanglokátor-rácson a pozíciója ellenőrzése, hogy történetesen hová érkezett. Csak akkor mentek ki végül a kontinentális sekély vízen túli mély vízbe, amikor Don egészen megbizonyosodott afelől, hogy Franklin teljesen profi módon irányítja a tengeralattjárót.
A Felderítő navigálása csupán mindennek a kezdete: a vezetőnek meg kell tanulnia a hajó érzékeivel látni és érezni, lefordítani a műszerfalon megjelenő összes információt, amelyet a víz alatti világot szüntelenül kémlelő eszközök közvetítenek. A hanglokátor-értékek talán a legfontosabbak. A legfeketébb sötétben vagy a teljesen felkavart vízben is hihetetlen pontossággal és figyelemre méltó részletességgel már tíz mérföldről észlelik az összes, eléjük kerülő akadályt. Ki tudják tapogatni az óceán medrének kontúrjait, és hasonló könnyedséggel észlelik a fél mérföldnél közelebbre merészkedő, két vagy három lábnál nagyobb halakat. Látó- és hallótávolságon kívül is tökéletes pontossággal tudják bemérni a bálnákat és az egyéb nagyobb tengeri állatokat.
A látható fény itt korlátozott szerephez jutott. A kontinensek széléről folyamatosan leváló éteri iszapesőtől távolabbi, mély óceáni vizekben akár kétszáz lábnyira is el lehetett látni – de ez igazán ritkaságszámba ment. A sekély, part menti vizekben a kamera csak nagyon kivételes esetekben tudott ötven lábnál messzebbre ellátni, de ezen a távolságon belül a tengeralattjáró többi műszerénél jóval látványosabb képet adott.
A tengeralattjáróknak nemcsak látniuk és érezniük, de cselekedniük is kell. Franklinnek meg kellett tanulnia, hogyan használjon egy egész arzenálnyi eszközt és fegyvert.
A fúrókkal mintapéldányokat gyűjteni a tenger medrének aljáról, a mérőórákkal a kerítések hatékonyságát ellenőrizni, használni a mintavevő eszközöket. A bélyegzőkkel a nem kooperáló bálnák fájdalommentes megjelölését kell elvégezni, míg az elektromos szondával a túlságosan merésszé váló tengeri állatok elijesztése a feladat. Az összes közül a legritkábban használt eszközök a pici torpedók és a mérgezett hegyű dárdák, melyek még a tenger legnagyobb testű teremtményeivel is képesek pillanatok alatt végezni.
A Csendes-óceán távoli vizeibe történő mindennapos kiruccanások során Franklin megtanulta ezeknek az eszközöknek a használatát. Néha átmentek a kerítésen, és Franklinnek úgy tűnt, mintha csontja velejéig hatolna az örökös sikoly. Most már a világ feléig nyúlt el, s sugárzásának keskeny legyezői a mélyen alámerült generátoroktól felértek a felszínig.
Vajon a régi korok emberei miként vélekedtek volna minderről? – gondolta Franklin. Bizonyos tekintetben ez tűnt az ember összes elképzelése közül a legóriásibbnak és a legmerészebbnek. A tenger, mely az idő kezdete óta dacol az emberrel, végül legyőzetett. Még az űr meghódítása sem volt ennél hatalmasabb győzelem.
És mégis... ez olyan győzelem volt, amely soha nem lehet végleges. A tenger várakozik, és minden évben követel áldozatokat. Franklin a központi irodában tett látogatásakor látta a névsort; számtalan nevet tartalmazott, és még sokkal többnek jutott hely.
Franklin lassanként kezdett megbarátkozni a tengerrel, mint minden ember, aki kapcsolatba kerül vele. Bár olvasásra nagyon kevés ideje jutott, azért belelapozott a Moby Dickbe, melyet félig viccesen, félig komolyan a Bálnaügyi Hivatal bibliájának neveztek. A történet legnagyobb részét unalmasnak találta, semmi köze sem volt a világhoz, amelyben élt, így nem tudott neki fontosságot tulajdonítani. Alkalmanként Melville zengzetes szónoklata mégis megérintette agyának mélyebb rejtekét, és közelebb hozta hozzá a tengert, melyet neki is meg kell tanulnia gyűlölni és szeretni.
Don Burley azonban semmi hasznát nem látta a Moby Dicknek,
és gyakran kigúnyolta azokat, akik idéztek belőle.
– Mutathatnánk Melville-nek egy-két dolgot! – jegyezte meg egyszer Franklin előtt, nagyon leereszkedő hangnemben.
– Hát persze, hogy mutathatnánk – mondta Franklin.
– De vajon mernél-e lándzsát döfni egy óriási bálnába egy nyitott csónakról?
Don nem válaszolt. Legalább annyira őszinte volt, hogy elismerte, nem tudja a választ.
Mégis maradt egy kérdés, melynek megválaszolásához egyre közelebb érkeztek. Miközben Don figyelte, amint Franklin olyan bámulatos gyorsasággal sajátítja el az új tudnivalókat, ami négy vagy öt éven belül kétségtelenül főfelügyelővé teszi őt, tökéletes bizonyossággal tudta, mi volt tanítványa legutolsó foglalkozása. Ha Franklin úgy döntött, továbbra is titokban tartja, az ő dolga. Azonban egy kicsit megbántva érezte magát a bizalom ezen hiánya miatt, noha tudta, hogy előbb vagy utóbb Franklin meg fog bízni benne.
Mégsem Don volt az, aki elsőnek tudta meg az igazságot. Teljesen véletlenül Indra volt az.


VI. FEJEZET
Mostanában legalább naponta egyszer találkoztak a kantinban, bár Franklin még nem tette meg azt a visszavonhatatlan, szinte példa nélkül álló lépést, hogy ahhoz az asztalhoz költözik, amelynél a kutatószemélyzet étkezik. Ez meglehetősen egyértelmű kinyilatkoztatás lenne, és minden nyelv a szigeten csakis erről kerepelne boldogan, tekintet nélkül a tényekre. Amennyire azonban Indra és Franklin foglalkozott az üggyel, a sokszor lejáratott „mi csak barátok vagyunk” kifejezés egyelőre tökéletesen illett rájuk.
Mégis meg kell vallani, hogy időközben nagyon megkedvelték egymást, és majdnem mindenki – Don kivételével – észrevette ezt. Indra kollégái közül néhányan helyeslően fordultak oda hozzá, mondva: „Elkezdted kiolvasztani a jéghegyet”, és ez az elismerés hízelgett Indrának. Az a néhány ember, aki annyira jól ismerte Franklint, hogy már kötekedett is vele, figyelmeztető megjegyzéseket ejtett el Don előtt, arra célozva, hogy a felügyelőknek vigyázniuk kell a jó hírükre. Franklin reakciója erre egy erőltetett grimasz volt, s ez olyan érzelmekre engedte következtetni, melyeknek talán még ő maga sem volt teljesen tudatában.
A magány, az igény arra, hogy emlékeitől elmeneküljön, egy biztonsági szelep, mely a munkájával adódó nyomást kiengedi – mindezek legalább olyan fontosak, mint egy normális férfi érzései egy olyan vonzó lány iránt, mint amilyen Indra. Hogy ez a kapcsolat fordulhat-e valaha is komolyabbra, nem tudta. Még afelől sem volt biztos, hogy ezt kívánta-e.
A maga részéről Indra sem tudta, bár régi elhatározása egyre gyengült. Néha azon kapta magát, hogy ébren álmodozik – s ezekben az álmaiban karrierje a második helyre szorult. Egy napon természetesen férjhez fog menni, és az a férfi, akit választ, nagyon hasonlítani fog Franklinhez. De hogy ez a férfi nem lesz más, mint Franklin, ettől a gondolattól még mindig elzárkózott.
A Heron-szigeten a románccal csak annyi gond volt, hogy túl sok ember szorult túl kicsi helyre. Az a kicsi terület nem nyújtott elég elszigeteltséget, ahol az eredeti erdő megmaradt. Éjszaka, ha valaki az ösvényein és turistaútjain kóborolt, s zseblámpát használt, hogy a mélyen lehajló gallyakba ne gabalyodjon, akkor nagyon tapintatosan kellett bánnia a fénysugárral. Bárki ki volt téve annak, hogy a kedvenc helyét már elfoglalták, s ez meglehetősen frusztráló hatású akkor, ha nem lehet máshová menni.
A kutatóintézet szerencsés tudósai azonban egy felbecsülhetetlen értékű menekülési lehetőséggel rendelkeztek. Az összes nagyobb felszíni és víz alatti jármű az Adminisztrációhoz tartozott, bár a laboratórium is használhatta hivatalos ügyek intézésére. De egy történelmi véletlen folytán a labor rendelkezett egy kicsiny privát hajórajjal, mely egy motoros hajóból és két katamaránból állt. Senki sem volt egészen bizonyos afelől, ki az utóbbi tulajdonosa, de figyeltek arra, hogy ezek mindig a tengeren legyenek, amikor az éves leltárra megérkeztek a revizorok.
A kis katamaránok nagy szolgálatot tettek a labornak, mivel sekély vízben is tudtak haladni, ezért a zátonyon is biztonságosan működhettek, kivéve apály idején. Ha jó szelet kaptak, akkor könnyedén suhantak a víz felszínén, akár húsz csomós sebességgel is – ebből kifolyólag nagyon gyakran rendeztek gyorsasági versenyt a két csónak között. Amikor más célra nem használták őket, akkor a tudósok vitorláztak el velük a szomszédos zátonyokhoz és szigetekhez, hogy tengerészhez illő jártasságukkal elbűvöljék barátaikat – gyakran az ellenkező nem tagjait.
Egy kicsit meglepő volt, hogy a hajók és utasaik mindig sértetlenül, biztonságban tértek vissza ezekről az expedíciókról. Az egyetlen veszély az önbecsülésre leselkedett: az egyik ismert főfelügyelőt szabályszerűen el kellett cipelni a csónaktól egy kéjutazás után, s a férfi megesküdött, hogy ezentúl az égvilágon semmi sem bírhatja rá arra, hogy ismét a tenger felszínén utazzon.
Amikor Indra azzal a javaslattal állt elő Franklinnek, hogy vitorlázzanak el az Masthead-szigetre, a férfi azonnal beleegyezett. Aztán óvatosan megszólalt:
– És ki fogja a hajót irányítani?
Indra olyan arcot vágott, mint akit megbántottak.
– Természetesen én – válaszolta. – Már sok tucatszor megtettem. – Úgy tűnt, félig azt várta Franklintól, hogy kétségei támadjanak a kompetenciája felől, de a férfi sokkal bölcsebb volt annál, mintsem hogy hangot adjon ennek. Már felfedezte, hogy Indra nagyon kiegyensúlyozott lány – talán túlságosan is az. Ha ő egyszer azt mondta, elvégez egy munkát, akkor az úgy is lett.
Egy dolgot azonban még tisztázni kellett. A vitorlások négyszemélyesek: ki legyen a másik kettő?
Sem Indra, sem Franklin nem döntött még. A kérdés ott függött a levegőben, amíg a lehetséges társaságukról beszélgettek, ami kezdődött Donnal, s végighaladt Indra laboratóriumbeli barátainak listáján. Jelen pillanatban a beszélgetés azon vészjósló csöndbe fulladt, amely néha még egy csevegő emberekkel zsúfolásig megtelt szobában is előfordul.
A hirtelen beállt csöndben mindketten rájöttek, hogy a másik is ugyanarra gondol, és hogy barátságuk új fázishoz érkezett. Senki mást nem fognak magukkal vinni az Mastheadre: most először lesz részük abban a magányban, ami ezen a szigeten eddig nem volt lehetséges. Hogy ennek csak egyetlen logikus következménye lehet, azt már nem akarták beismerni, még saját maguknak sem – az emberi agynak figyelemreméltó kapacitása van az önáltatásra.
Már jól benne jártak a délutánban, mire mindennel elkészültek és végre elszökhettek. Franklin bűntudatot érzett Don miatt, és azon töprengett, vajon hogyan fog oktatója reagálni, ha megtudja, mi történt. Minden bizonnyal meg lesz lepve, de ő nem az a fajta ember, aki sokáig neheztel valamiért, ezért bizonyára férfi módjára fogadná a hírt.
Indra figyelmét semmi sem kerülhette el. Étel, ital, naptej, törülközők – mindenről gondoskodott, ami egy expedícióhoz szükséges lehet. Franklint elbűvölte a lány alapossága, és még el is mosolyodott magában azon a gondolaton, hogy egy ilyen ügyes asszony bizony elkelne a ház körül. Aztán gyorsan emlékeztette magát arra, hogy azok az asszonyok, akik túlságosan szorgosak, nagyon ritkán boldogok, ha nem irányíthatják a férjük életét is úgy, mintha az a sajátjuk lenne.
A szárazföld felől szüntelenül fújt a szél, és a vitorlás élőlény módjára bukdácsolt a habokon. Franklin azelőtt még soha nem ült vitorlás hajón, és nagyon felüdítőnek találta ezt az élményt. Végigfeküdt a kissé viseltes kárpitú, de nagyon kényelmes ülésen, mialatt a Heron-sziget bámulatos gyorsasággal zsugorodott mögöttük a távolban. Rendkívül pihentető volt számára az, hogy figyelhette a fehér, krémszerű habokat sodródni a tenger felszínén, pillantásával végigsimítva a vitorlák megfeszülő, erőtől duzzadó hajlatait. Hirtelen átsuhant agyán az a gondolat, hogy milyen jó lenne, ha minden, ember által készített gép ilyen egyszerű és hatékony lenne, mint ez. Mekkora ellentét feszül e között a büszke vitorlás és a tengeralattjárók mindenféle gombokkal zsúfolt műszerfala között, melynek a kezelését most tanulja! A gondolat gyorsan tova is szállt: néhány feladatot nem lehet egyszerű eszközökkel végrehajtani, és ezt a tényt panasz nélkül kell elfogadni.
Bal felé gömbölyű korallsziklák hosszú sora mellett hajóztak el – ezeket a köveket századok viharai vetették ki a Wistari-zátony szélére. A hullámok habjai szüntelenül és állandó dühvel csapódtak a lemerült töltés falához, és ez még soha nem kápráztatta el Franklint annyira, mint most. Már ezelőtt is gyakran látott ilyesmit – de ennyire közelről, és egy ilyen törékeny vitorlás hajóról még sohasem.
A zátony forrongó partját most már a hátuk mögött hagyták – csupán arra kellett várniuk, hogy a szelek elvigyék őket úti céljukhoz. Még ha a szél el is áll – ami nagyon valószínűtlennek tűnt –, még mindig folytathatják útjukat a kisegítő vízsugárhajtású motorral, bár ezt már mindenképpen csak végső megoldásként használták. Elvi kérdés, hogy a motorcsónakot tele tankkal hozzák vissza.
Noha megismerkedésük óta Franklin és Indra most voltak először kettesben, egyikük sem érezte szükségét a beszélgetésnek. Mintha kettőjük között néma kommunikáció folyt volna, melyet nem akartak szavakkal megakasztani, inkább a nyílt tenger és a szabad égbolt békéjét és csodálatosságát akarták megosztani. A szeplőtlen kékség két félgömbjét elválasztotta a horizont párás csíkja, a világból ezen kívül nem maradt semmi más. Még az idő is mintha megállt volna: Franklin úgy érezte, örökké képes lenne elnyúlva ringatózni a csónakban, mely rendületlenül siklott tova a habok fölött.
Hirtelen egy sötét, alacsonyan fekvő felhő kezdett kibontakozni a szemük előtt a homályból, amely egy fákkal borított szigetnek bizonyult, keskeny homokos fövennyel és az elmaradhatatlan zátonygyűrűvel. Indra felélénkült, és ismét aktív részese lett a vitorlás navigálásának, mialatt Franklin kissé feszülten nézte a nagy hullámokat, melyek egybefüggő szalagként övezték a szigetet.
– Hogyan fogunk bejutni? – kérdezte.
– A szélárnyékos oldalra kell kerülnünk, ott a dagály elég magas lesz ahhoz, hogy átjuthassunk a zátonyon. Ha mégsem, akkor még mindig lehorgonyozhatunk, és átgázolunk a partra.
Franklint nem nyugtatta meg annak a problémának ennyire hétköznapi megközelítése, melyet ő súlyosnak gondolt, csak reménykedhetett abban, hogy Indra valóban tudja, mit csinál. Ha egyetlen hibát is elkövet, akkor meglehetősen kényelmetlen, de egy csöppet sem veszélyes helyzetbe kerülnek, mert úszva a kellene megtenniük az út hátralévő részét, s a gyalázatos megmenekülést követően hosszú várakozásba kezdhetnek, amíg valaki a laboratóriumból a keresésükre nem indul.
Végül sokkal könnyebben megoldódott az egész, mint ahogyan azt az izgatott kezdő látta, de lehet, hogy kizárólag Indra tengerészeti tudományainak köszönhetően jutottak végül is révbe. Félkör alakban megkerülték a szigetet, amíg egy olyan területre nem jutottak, ahol a hullámverés néhány apró loccsanásra korlátozódott. Indra ezután a szárazföld felé fordította a vitorlás orrát, és egyenesen a part felé vette az irányt.
Nem hangzott fel az összeroppanó korall vagy a szikrázó plasztik zaja. A vitorlás büszke madárként szinte keresztülröppent a zátony keskeny szegélyén, amely kristálytisztán láthatóvá vált a nyugtalan vízfelszín alatt. Keresztül-csusszant a veszélyzónán, s máris a lagúna békés felszínén haladhatott. Úgy tűnt, mintha sebessége egyre növekedne, miközben a tengerpart felé közeledett. Néhány másodperccel az ütközés előtt Indra felgöngyölte a fővitorlát. A csónak tompa puffanással kifutott a homokra, fel az enyhe vonalban emelkedő partra.
– Hát itt lennénk – jelentette be Indra. – Ez itt egy lakatlan, működőképes korallsziget. – Sokkal ellazultabbnak és vidámabbnak tűnt, mint amilyennek Franklin valaha is látta. A férfi most jött rá. hogy a lányban is felhalmozódott a feszültség munkája során, és örült; hogy mindennapi taposómalmából legalább néhány órára kiszabadulhat. De lehet, hogy társaságának stimuláló hatása változtatta őt komoly tanulóból élénk leánnyá? Bármi legyen is a magyarázat, Franklinnek nagyon tetszett a változás.
Kiszálltak a csónakból, és felcipelték felszerelésüket a homokos fövenyre, a kókuszpálmák árnyékába, melyeket a múlt században telepítettek ezekre a szigetekre, hogy ellensúlyozzák a pisonia és a dúcos gyökerű pandanusok uralmát. Úgy tűnt, hogy előzőleg valaki más már járt itt, mert érdekes nyomok – mintha egy óriás hernyótól vagy lánctalpastól származtak volna – vezettek el a vízből egészen a sziget belsejéig. Ezek a nyomok meglehetősen rejtélyesnek tűnhetnek bárki számára, aki nem tudja, hogy a nagy teknőcök azért járnak ki a partra, hogy lerakják a tojásaikat.
Amikor a vitorlást biztonságba helyezték, Franklin és Indra felfedező körútra indult. Igaz, egyik korallsziget tökéletesen ugyanolyan, mint a másik: ugyanaz a minta ismétlődött mindenhol végtelen hosszúságban, csak néha-néha fordult elő egy-egy variáció. Mégis, mire erre valaki rájött, miután már egy tucat hasonló szigeten kikötött a hajójával, akkor minden új sziget friss kihívás volt, amit el kellett fogadni.
Elkezdték kis világuk felderítését: keresztülsétáltak az erdő és a tenger közötti keskeny homokfövenyen, és néha, amikor egy tisztáshoz érkeztek, rövid távolságra bemerészkedtek a belsejébe, s elszántan igyekeztek eltévedni a fák és kúszónövények dzsungelében, mert azt akarták elhitetni magukkal, hogy éppen Afrika szívében vannak, nem pedig a tengertől legfeljebb száz yardnyira.
Egyszer megtorpantak, és puszta kézzel elkezdtek felásni egy homokdombot, ahová az egyik teknőcnyom vezetett. De fel kellett adniuk, amikor két láb mélyen jártak a földben, és még mindig nem látták a puha, rugalmas héjú tojásokat. Kezdett megvilágosodni előttük, hogy az anya-teknőc hamis nyomokat hagyott maga után az ellenségei megtévesztésére. A következő tíz percben ezt a fantáziálgatást egy meghökkentő tézisbe foglalták össze a hüllők intelligenciájáról, amellyel azonban Indra nem nyert volna új kvalifikációt, sőt még azt a fokozatát is elveszíthette volna vele, amelyet már sikerült megszereznie.
Elkerülhetetlenül elérkezett az az idő, amikor, miután segítettek egymásnak átjutni a rögös korallúton, kezüket egymáséban felejtették, bár az út ismét simává változott. Továbbra sem beszélgettek, mégis sokkal inkább érzékelték a másik jelenlétét, mint azelőtt valaha, s így, elégedett csöndben folytatták útjukat.
Ráérősen sétálva – néha megállva, amikor kedvük szottyant megvizsgálni egy növényt vagy kis állatot majdnem két órájukba került körbejárni a kis szigetet. Mire visszaérkeztek a katamaránhoz, mindketten nagyon megéheztek; Franklin leplezetlen mohósággal kezdte kicsomagolni az ételes kosarat, mialatt Indra beüzemelte a kempingfőzőt.
– Mit szólnál egy csésze eredeti ausztrál teához? – kérdezte.
Franklin rámosolygott azzal a titokzatos mosolyával, melyet a lány annyira vonzónak talált.
– Aligha lesz számomra újdonság – válaszolta. – Végül is itt születtem.
Indra meghökkenve meredt rá, majd arca bosszús kifejezést öltött.
– Mindenesetre elmondhattad volna! – mondta. – Tulajdonképpen azt gondolom... – hirtelen elhallgatott, mintha meggondolta volna magát. A mondat befejezetlenül függött a levegőben. Franklinnek igazán nem volt nehéz befejeznie. A lány azt akarta mondani „Ideje, hogy végre mesélj magadról, és végre-valahára véget vess ennek a gyerekes titkolózásnak.”
A kimondatlan vád igazságára a férfi arca lángra lobbant, és az e pillanatig tartó zavartalan boldogsága – amit először tapasztalt meg hónapok óta – elillant. Aztán egy olyan gondolat kezdett agyában motoszkálni, mely ezelőtt soha meg sem fordult benne, mivel ha ez megtörtént volna, az veszélybe sodorta volna hidrával való barátságát. Indra tudós és asszony, és éppen ezért duplán kíváncsi. Miért van az, hogy soha nem kérdezett tőle semmit sem a korábbi életéről? Erre csak egyetlen magyarázat létezhet. Dr. Myers, aki feltűnés nélkül figyelte őt a háttérből, kedélyesen színlelve, hogy semmi ilyesmit nem tesz, minden bizonnyal beszélt vele.
Elégedettsége tovább csökkent, amikor ráébredt, hogy Indra biztosan sajnálkozást érez iránta, és valószínűleg ő is azon töpreng, vajon milyen dolgok történhettek meg vele. Keserűen megfogadta magában, hogy nem fog egy olyan szerelmet elfogadni, amely a sajnálaton alapszik.
Úgy tűnt, Indra nem vette észre a hirtelen beállt tűnődő csöndet és a férfit megzavaró gondolatokat. Azon igyekezett, hogy egy primitív módszerrel a hajó tartályából benzint szippantson fel. Franklint annyira jól elszórakoztatták a lány suta mozdulatai, hogy meg is feledkezett előbbi bosszankodásáról. Amikor a lánynak végül is sikerült tüzet csiholnia, lefeküdtek a pálmafák alá, szendvicset majszoltak és várták, hogy a víz felforrjon. A nap már messze lenn járt az égbolton. Franklin csak ekkor ébredt rá, hogy sötétedés előtt valószínűleg már nem fognak visszatérni a Heron-szigetre. Nem lesz azonban teljes sötétség, mert majdnem telihold volt, úgyhogy a helyi jelzőfények nyújtotta segítség nélkül sem okoz különösebb nehézséget az utazás hazafelé.
A tea csodálatosan sikerült, bár kétségtelenül vérszegény volt egy Franklinhoz hasonló vén tengeri medve számára, de mindenesetre nagyon hatékonyan öblítette le vele az ételt. Amint elégedetten sóhajtozva pihentek a pálmafák alatt, kezük is megtalálta egymást. Most, gondolta Franklin, tökéletesen elégedettnek kellene lennem. De tudta, nem lehet az... valami meghatározhatatlan dolog aggasztotta.
Aggodalma az utóbbi néhány percben egyre erősebb és erősebb lett, de megpróbált ügyet sem vetni rá, hátraszorította agyának mélyebb rejtekeibe. Tudta, hogy borzasztóan nevetséges és irracionális bármily veszélyt is várni itt, ezen az üres és békés szigeten. Mégis a kicsi figyelmeztető harangok megszólaltak agyának labirintusaiban, de ő nem értette meg a jelzésüket.
Indra könnyedén feltett kérdése üdítően hatott rá. A lány merőn bámult fel a nyugati égre, szemmel láthatólag mintha keresne valamit.
– Tényleg igaz, Walter – kérdezte –, hogy ha tudod, merre keresd a Vénuszt, akkor nappal is meg lehet látni? Az elmúlt éjjel napnyugta után olyan fényesen ragyogott, hogy már-már el is hittem.
– Tökéletesen igaz – válaszolta Franklin. – Valóban nem nehéz. A nagy probléma, hogy először lokalizáld. Ha már ezen túl vagy, akkor nagyon könnyű megtalálni.
A pálmafa törzsének támaszkodva felpattant, kezével ernyőzte a szemét a lemenő nap ragyogása ellen, és azzal a halvány reménnyel kezdte el fürkészni a nyugati égboltot, hogy felfedezi a könnyen elillanó ezüstös pontot, amelynek, tudta, valahol ott kell fénylenie. Az elmúlt néhány hétben már felfedezte, hogy a Vénusz uralja az esti égboltot, de nagyon nehéz volt megítélni, milyen messzire van a Naptól, amikor mindkét égitest ugyanabban az időben volt a horizont fölött.
Hirtelen – egészen váratlanul – megpillantotta az ég tejes kékjéből kiragyogó ezüst pontot.
– Megtaláltam! – kiáltott fel, s karjával feléje mutatott. Indra követte ujjának irányát, de az első pillanatban semmit sem látott.
– Te csillagokat látsz – ugratta a férfit.
– Nem... nem képzelődöm. Csak nézz erősen arrafelé! – válaszolta Franklin, s szeme még mindig a dimenzió nélküli csillagra tapadt, melyet, tudta, abban a pillanatban elveszítene, ha akár egy pillanatra is félrefordulna.
– De a Vénusz nem lehet ott – ellenkezett Indra. – Ez túlzottan északra van.
Franklin egyetlen, émelyítő pillanat alatt rájött, hogy Indrának igaza van. Ha eddig kételkedett is, most a saját szemével láthatta, hogy az a csillag, amelyet a Vénusznak hitt, gyorsan haladt keresztül az égbolton, nyugaton kelve, ily módon dacolva a többi égitestet irányító erőkkel.
A férfi az űrállomásra meredt, a világűrben keringő összes műhold legnagyobbikára, amint ezer mérföld magasságban szeli át az eget. Megpróbálta elfordítani a tekintetét, hogy megtörje ennek az ember által készített, tompa fényű csillagnak a hipnotikus varázsát. De olyan volt, mintha a szakadék szélén imbolyogna: a két világ közötti végtelen, kiúttalan űr befészkelődött a gondolataiba, és józanságának alapjait kezdte fenyegetni.
Megnyerte volna a küzdelmet anélkül, hogy magabiztossága csorbát szenvedett volna, ha nincs egy másik véletlen. Olyan hirtelenséggel, amilyennel csak egy emlék hasíthat bele az ember agyába, ráébredt, hogy az utóbbi néhány percben mi aggasztotta őt. A tartályból kiszippantott üzemanyag, a synthene összetéveszthetetlen, enyhén aromatikus szaga volt az. És ezzel a felismeréssel egy időben bújt elő az emléke arról az időről, amikor ezt a túlságosan ismerős szagot utoljára érezte.
A synthene – melyet először rakétameghajtásra használtak – mára teljesen elavult, mint az összes vegyi üzemanyag, csupán alacsony energiával meghajtott űrruhákhoz használták.
Űrruhák.
Ez már túl sok volt neki. A kettős támadás teljesen megrémisztette. A látvány és a szag ugyanabban a pillanatban bizonyult árulónak. A türelmesen épített gátak, melyek elméje épségét vigyázták, másodperceken belül leomlottak a félelem közeledő dagálya előtt.
Franklin érezte, hogy a Föld szédítően elkezd alatta pörögni a világűrben. Mintha egyre gyorsabban és gyorsabban forogna a tengelyén, s megpróbálná messzire dobni Franklint magáról, mint amikor egy kő a körforgás erejétől ellendül a parittyáról. Fojtott kiáltással leborult a földre, arcát a homokba temette, és kétségbeesetten megkapaszkodott a pálma durva törzsében. Ez azonban nem nyújtott számára biztonságot, és elkezdődött a végtelen zuhanás... Franklin főmérnök, az Arcturus másodparancsnoka ismét az űrben volt, annak a rémálomnak a kezdetén, melyről remélte, hogy soha többé nem fog visszatérni.


VII. FEJEZET
A döbbenet első percében Indra tehetetlenül nézte Franklint, amint a homokban fetrengett, és olyan szívszaggatóan zokogott, mint egy kisgyerek. Aztán az együttérzés és a józan ész súgta meg neki, mit tegyen. Gyorsan leguggolt melléje, és átkarolta a férfi görcsösen rázkódó vállát.
– Walter! – kiáltotta. – Nincsen semmi baj... semmitől nem kell félned!
Ezek a szavak már akkor is teljesen üresen és sután csengtek, amikor kiejtette őket a száján, de ez volt a legtöbb, amit jelenleg nyújtani tudott neki. Franklin mintha meg sem hallotta volna, egyre csak remegett, és kétségbeesetten kapaszkodott a fa törzsébe. Megrázó ilyen nyomorult állapotban látni egy férfit, megfosztva minden büszkeségétől és méltóságától. Amint Indra fölé hajolt, feltűnt neki, hogy a férfi zokogás közben egy nevet ismételget – és ezért még egy ilyen pillanatban sem tudta elnyomni féltékenységének mérgező fullánkját. A név, amit Franklin emlegetett, női név volt. Újra és újra, elfúló hangon ezt suttogta Franklin: „Irene!”, majd újból elkapta egy görcsös zokogási roham.
Indra agyában felrémlett, hogy gyógyszert kellene neki adni. Egy pillanatig habozott, aztán a vitorláshoz rohant, és felnyitotta a kicsi elsősegélynyújtó dobozt. Egy kis üvegcsében erős fájdalomcsillapító kapszulát talált, az „Egy alkalommal csak egy tabletta bevétele ajánlott” felirattal, és némi nehézség árán sikerült ezek közül egyet Franklin szájába erőltetnie; aztán addig ringatta őt a karjában, amíg remegése lassanként megszűnt, és a férfi megnyugodott.
Nagyon nehéz a szerelem és a részvét között bármilyen elválasztó vonalat húzni. Ha ilyen válaszfal létezik, akkor Indra már átlépte azt csöndes virrasztása alatt. Franklin férfiatlan viselkedése egyáltalán nem tántorította el. Tudta, hogy valami szörnyűséges dolognak kellett történnie a férfival a múltban, amely ebbe az állapotba hozta őt. Bármi volt is az, az ő saját jövője sem lesz tökéletes, ha nem képes Franklinnek segíteni abban, hogy megbirkózzon ezzel a nehézséggel.
Franklin mostanra elcsöndesült, bár nyilvánvalóan eszméleténél volt. Nem fejtett ki ellenállást, amikor a hátára fordította, és meglazította görcsös szorítását a fatörzsön. A férfi szeme azonban teljesen kifejezéstelen, üresek volt, s ajka még mindig csöndben mozgott, bár egyetlen szó sem tört elő belőle.
– Hazamegyünk – suttogta Indra, mintha egy megriadt gyermeket csitítgatna: – Gyere... most már minden rendben van.
A lábára segítette Franklint, aki nem ellenkezett, sőt még közre is működött, mert teljesen mechanikus mozdulatokkal segített összecsomagolni a felszerelésüket és betolni a vitorlást a vízbe. Újra tökéletesen normálisnak tűnt; annyi különbséggel, hogy nem szólt egy szót sem, és szemében olyan szomorúság ült, melynek láttán Indra szíve majdnem megszakadt.
A szél és a motor együttes erejével hagyták el a szigetet, mert Indra elhatározta, hogy nem vesztegetik tovább az időt. Még most sem fordult meg a fejében, hogy veszélyben lehet, mert egy olyan ember van vele, akiről elképzelhető, hogy őrült, ő pedig sok mérföldre van bármilyen segítségtől. Semmi mást nem forgatott fejében azon kívül, hogy Franklint olyan gyorsan, amennyire csak lehet, orvosi ellátásban kell részesíteni.
Nagyon hamar sötétedett. A nap már megérintette a horizont szélét, és kelet felé teljes sötétség borult a tájra. A szárazföld és a környező szigetek jelzőtüzei egyenként életre keltek. És mind közül a legfényesebben ragyogott az a pont, mely nem volt más, mint a Vénusz, az iménti gondok okozója...
Franklin hirtelen megszólalt, s bár erőltette a szavakat, tökéletesen érthető és logikus volt, amit mondott.
– Nagyon sajnálom, Indra – mondta. – Sajnálom, hogy tönkretettem a kirándulásodat.
– Ugyan már – felelte Indra. – Nem a te hibád. Ne vedd a szívedre... és... ne beszélj, ha nem akarsz!
A férfi elhallgatott, és az út hátralévő részében egy szót sem szólt. Amikor Indra kinyújtotta felé a kezét, hogy megérintse, Franklin teste védekezően megdermedt, mintha kifejezett elutasítás nélkül azt akarta volna mondani, hogy jobban szeretné, ha nem történne ilyen érintkezés közöttük. Indra megbántódott, de engedelmeskedett a férfi ki nem mondott kérésének. Egyébként is figyelnie kellett, hogy el ne tévedjenek a zátonyok trükkös átjárói között.
Nem állt szándékában ilyen késő estig kimaradni, noha a felkelő hold már megvilágította a tenger felszínét. A szél megélénkült, olyannyira, hogy Wistari-zátony köveihez csapódó hullámok fehér habjai fenyegető szellemekhez hasonlóan kísérték őket. Indra egyik kezével őket figyelte, míg a másikkal a Heron-kikötőgát végét jelző pislákoló tüzeket leste. Csak akkor tudott ellazulni és teljes figyelmét Franklinnek szentelni, amikor megpillantotta magát a kikötőgátat, és kivehette a sziget részleteit.
A férfi csaknem teljesen normálisnak tűnt, amikor lehorgonyoztak, és visszasétáltak a laboratóriumba. Indra nem láthatta arckifejezését, mert a tengerpart ezen oldalán nem voltak fények, és a pálmák elárnyékolták arcát a hold fényétől. Annyit azonban meg tudott állapítani, hogy Franklin hangja megint életerősen csengett, amikor jó éjszakát kívánt.
– Mindent nagyon köszönök, Indra. Senki sem tehetett volna többet értem.
– Hadd kísérjelek el dr. Myershez! Meg kell vizsgálnia téged.
– Nem... ő semmit sem tud tenni. Most már egészen jól vagyok... nem fog még egyszer ilyesmi előfordulni.
– Mégis úgy gondolom, jó lenne, ha megvizsgálna. A szobádba kísérlek, aztán odahívom.
Franklin megrázta a fejét.
– Ez az egyetlen dolog, amit nem akarok, hogy megtegyél, Indra. Ígérd meg nekem, hogy nem szólsz a doktornak!
Indra magában viaskodott lelkiismeretével. Biztos volt abban, hogy a legbölcsebb dolog, ha ígéretet tesz – aztán megszegi. Ha azonban így tenne, Franklin soha nem bocsátana meg neki. Végül is kompromisszumot kötött.
– Akkor legalább elmész hozzá egyedül, ha már nem engeded meg, hogy elhívjam?
Franklin habozott egy percig, mielőtt válaszolt volna. Szégyenkezett amiatt, hogy amit búcsúzóul mond ennek a lánynak, akibe talán szerelmes is, az hazugság. Az elméjére telepedő bódult nyugalomban már tudta, mit kell tennie.
– Majd szólok neki reggel... és megint kösz. – Aztán hirtelen sarkon fordult, nehogy a lány tovább kérdezősködjön, és elindult a szobája irányába.
Indra figyelte, amint a kiképző és adminisztrációs részleg felé vezető úton a férfi alakját elnyeli a sötétség. Lelkében versengett a boldogság és az aggódás – boldogság azért, mert szerelmet talált, aggódás pedig amiatt, hogy ezt a szerelmet olyan erők fenyegették, amelyeket nem volt képes megérteni. Az aggodalom hirtelen félelembe csapott át: vajon nem kellett volna ragaszkodnia ahhoz, hogy Franklin, akarata ellenére, azonnal menjen el dr. Myers-hez? Semmi kételye nem lett volna a válasz felől, ha láthatta volna, amint Franklin, mint egy holdkóros, megindul a holdfényben úszó erdőn keresztül a hajódokk felé, ahonnan az összes, a tengerre vezető utazása kezdődött.
A férfi agyának racionális fele most csupán érzelmeinek passzív eszköze volt, és egyetlen cél felé irányult. Túlságosan sérült volt ahhoz, hogy a józan ész vezesse – mint egy megsebzett állat, nem tudott semmi másra gondolni, csak arra, miképpen tudná csillapítani a fájdalmát.
A kikötőgáton rajta kívül egy teremtett lélek sem volt, amint elsétált a zátony széléig. A tenger alatti hangárban, a víz felszínétől körülbelül húsz láb mélységben olyan körültekintően tette meg a szükséges előkészületeket, mint ahogyan korábbi útjainál tette. Egy pillanatra átsuhant az agyán a bűntudat amiatt, hogy eltulajdonítja a meglehetősen értékes felszerelést és a még értékesebb kiképzési időt – de nem az ő hibája, hogy nincs más választása.
A torpedó nagyon csöndesen csusszant át a víz alatti átjárón, és megindult a nyílt tenger felé. Először fordult elő, hogy Franklin kihajózzon az éjszaka beálltával – csak a zárt tengeralattjárókat használták sötétben, mert az éjszakai út olyan veszélyeket rejt magában, amelyekkel védtelen ember bolond, ha szembeszáll. Franklin azonban emiatt aggódott a legkevésbé, és az általa legjobban ismert vízi folyosón egyenesen megindult gépével a tengerhez vezető csatorna felé.
Fájdalma részben elillant, elszántsága azonban egyáltalán nem csökkent. Ez az a hely, ahová tartozik, ahol boldogság vár rá, ahol feledést és megnyugvást talál.
Ebbe a sötét, éjkék világba a hold ezüstös sugarai nem voltak képesek behatolni. Franklin körül, foszforeszkáló árnyakként, különös alakok mozogtak, amint a zátony teremtményei követték őt vagy szétrebbentek a jármű zajától. Alatta a sötétségben megpillantotta a koralldombokat és – völgyeket, melyeket mostanra már nagyon jól megismert. Azzal a közönnyel, amely a szomorúságon túl kezdődik, adieu-t intett nekik.
Az időhúzásnak semmi értelme nem volt most, hogy tisztán, világosan látta végzetét. Tövig lenyomta a gázpedált, mire a torpedó előreszökkent, mint egy versenyló. A Nagy Korallzátony szigetei őrült gyorsasággal maradtak le mögötte, ő pedig egyenesen a Csendes-óceán belseje felé tartott olyan sebességgel, melyet a tenger egyetlen más teremtményéhez sem lehetne hasonlítani.
Csak egyetlenegyszer pillantott fel arra a világra, amelyet elhagyott. A víz olyan fantasztikusan tiszta volt, hogy száz lábnyira a feje fölött megpillanthatta a Hold ezüst ujjának érintését a tenger felszínén. Még azt a homályos, táncoló, fényes foltot is láthatta, mely maga a Hold volt. Franklin megborzongott, amikor a tenger hullámai egy pillanatra kimerevített, szeplőtlen álomképpé varázsolódtak.
Egyszer csak egy hatalmas cápa – a leghatalmasabb, amit Franklin valaha is látott – megpróbálta üldözőbe venni. Az óriási, áramvonalas árny foszforeszkáló teste a pillanat töredéke alatt jelent meg előtte, a férfi azonban még csak kísérletet sem tett, hogy elkerülje. Amint elsuhant mellette; figyelme nem kerülte el a vérszomjas, kidülledő szemeket, a csapkodó kopoltyúfedőket, és a pilótahalak és remorák mindig jelenlévő kísérőhadát. Amikor visszapillantott, észrevette, hogy a cápa követi őt – hogy kíváncsiság, párzási ösztön vagy éhség motiválta-e, Franklin nem tudta, de nem is érdekelte őt. Majdnem egy percig maradt látóterében, akkor azonban Franklin rákapcsolt, és messzi maga mögött hagyta. Még soha nem látott egy olyan cápát, amely így reagált volna: rendszerint megrémülnek a turbina figyelmeztető sikolyától. De a zátony életét irányító szabályok nem vonatkoztak a sötétség óráira.
Őrült sebességgel robogott a világ felét takaró holdfényes éjszakában a nyílt tenger felé, miközben a nagy sebességtől kavargó víz sodrásától megvédeni hivatott, félkör alakú védőpajzsa mögött kuporgott. Még most is régi precízségével és szaktudásával navigált. Pontosan tudta, hol van, merre tart, és azt is, hogy mikor éri el célját, és hogy pontosan milyen mély az a víz; amelybe most belép. Néhány percen belül a tenger medre hirtelen elmélyül, és Franklin kénytelen lesz búcsút mondani a zátonynak.
A torpedó orrát fokozatosan a mélység felé irányította, és ezzel egy időben negyed csomóra csökkentette a sebességet. A víz őrült robaja megszűnt, Franklin gépe pedig gyöngéden csusszant lefelé egy hosszú, láthatatlan rámpán, melynek végét soha nem fogja meglátni.
A halványan beszűrődő holdfény lassanként kezdett eltűnni, amint a vízréteg vastagodni kezdett fölötte. Elhatározta, hogy nem fogja figyelni a mélységmérőt, s a feje fölötti mélység összes gondolatát elhessegeti magától. Érezte, hogy testén a nyomás percről percre növekszik, de ez az érzés egy csöppet sem volt kellemetlen. Sőt Franklin örömmel üdvözölte, és örömmel adta át magát, mint élő áldozatot az élet nagyanyja ölelésének.
Most már tökéletes lett a sötétség. Franklin teljesen egyedül maradt; olyan sötétségben vezette gépét, mely különösebb és tapinthatóbb volt, mint bármi más, ami a szárazföldön található. Időről időre meghatározhatatlan távolságra alatta apró fényfellobbanásokat látott, amint a nyílt tenger ismeretlen teremtményei titokzatos útjukra indultak. Gyakran egy egész, tiszavirág-életű galaxis nyomult előre, majd másodperceken belül ki is halt – talán az a másik galaxis, mondta magának, nem hosszabb életű, nem fontosabb, amint az örökkévalóság hátterében látható.
A nitrogénnarkózisos álom kezdte kerülgetni. Egyetlen más, sűrített levegővel működő tüdejű emberi lény sem mehetett volna olyan mélyre, hogy elmesélje miket tapasztalt, mert onnan élve nem került volna vissza. Franklin légzőkészülék nélkül lélegzett, a normálisnál tízszer nagyobb nyomáson, és a torpedó még mindig süllyedt az éjfekete mélységbe. Az összes felelősség, bűntudat és félelem kitisztult agyából az öntudat minden szintjét eluraló, áldott eufória által.
És mégis, legvégül csak egyetlen dolgot bánt meg. Enyhe és lemondó szomorúságot érzett, hogy Indrának most megint el kell kezdenie keresgélni az után a boldogság után, amit talán ő adhatott volna neki.
Mindezek után már csak a tenger maradt, és az irányítás nélkül maradt jármű lassan-lassan egyre lejjebb merült a Csendes-óceán távoli mélyére.


VIII. FEJEZET
Négy ember tartózkodott a szobában, és mindegyikük hallgatott. Az oktatásvezető idegesen harapdálta a szája szélét, Don Burley döbbenten ült, Indra pedig megpróbálta visszafojtani zokogását. Csak dr. Myers látszott fegyelmezettnek, aki magában átkozta hihetetlen, megmagyarázhatatlan balszerencséjüket, mely ebbe a helyzetbe sodorta őket. Esküdni mert volna rá, hogy Franklin a legjobb úton halad a gyógyulás felé, s a krízisen túl volt már. És most tessék!
– Csak egyetlen dolgot tehetünk – szólalt meg hirtelen az oktatásvezető. – Azt, hogy általános kutatást indítunk, az összes víz alatti személyzet bevonásával.
Don Burley hátán lassan végigfutott a hideg, s megrándult, mintha óriási teher nyomná a vállát.
– Tizenkét óra van. Mostanáig már ötszáz mérföldet megtehetett. És csak hat szakképzett pilóta dolgozik itt, az állomáshelyen.
– Tudom... ez pont olyan, mintha egy tűt akarnánk megtalálni a szénakazalban. De nem tehetünk mást.
– Néha egy pár perces gondolkozással megtakaríthatunk sok órányi találomra végzett keresgélést – vetette közbe Myers. – Végül is egy nap, ez a kis időveszteség már nem számít. Ha megengedik, négyszemközt szeretnék beszélni Miss Langenburggel. Természetesen, ha ő is úgy gondolja.
Indra némán bólintott. Még mindig keserűen vádolta magát a történtek miatt, amiért nem ment el rögtön az orvoshoz, amikor hazajöttek a szigetről. Akkor becsapta a megérzése – s most azt súgja neki, hogy semmi reményük sem lehet. Csak imádkozhatott azért, hogy újra tévedjen.
– Nos, Indra – kezdte Myers kedvesen, amikor a többiek kimentek a szobából –, ha segíteni akarunk Franklin-nek, nem szabad elveszíteni a fejünket, és meg kell próbálnunk kitalálni, hogy mit csinálhatott. Tehát hagyjon fel önmaga vádolásával, ez nem a maga hibájából történt. Nem vagyok biztos abban, hogy egyáltalán okolható valaki a történtekért.
Valószínűleg az én hibám – tette hozzá magában komoran. De ki gondolta volna? Még olyan keveset tudunk az asztrofóbiáról... és Isten a tanúm rá, ez nem az én szakterületem.
Indra bátor mosolyt erőltetett magára. Egészen tegnapig azt hitte, hogy nagyon éretten gondolkozik, és képes uralkodni magán minden szituációban. Ám a tegnap most szörnyen messzinek tűnt számára.
– Kérem, mondja el nekem, mi a baja Walternek! Azt hiszem, ez segítene abban, hogy megértsem a történteket.
Ez érthető és jogos kérés volt. Mielőtt Indra előállt volna vele, maga Myers is ugyanerre a következtetésre jutott.
– Rendben van... de ne felejtse el, hogy ez bizalmas, Walter saját érdekében. Csak azért mondom el önnek, mert vészhelyzet van, és talán segíteni tud neki, ha ismeri a tényeket. Egészen a múlt évig Walter elsőrangú űrhajós volt. Igazság szerint a Mars-járatok főmérnökeként szolgált, ami, mint azt bizonyára ön is tudja, igen felelős és fontos beosztásnak számít, és ekkor még csak a karrierje kezdetén állt.
– Nos, az égitest pályáján valamilyen vészhelyzet állt elő, s ki kellett kapcsolni az ionvezérlést. Walter kiment a világűrbe, hogy elhárítsa az akadályt, ebben nincs semmi különös, megszokott az ilyesmi. Mielőtt befejezhette volna a munkáját, valahogy megsérült a védőruhája. Persze nem úgy értem, hogy átszakadt volna. Az történt, hogy a meghajtó rendszer meghibásodott, és nem tudta kikapcsolni a rakétákat, amelyek segítségével a világűrben tudott mozogni.
– Ott volt hát, millió mérföldre mindentől, egyre távolodva az űrhajójától. S hogy még rosszabb legyen a helyzet, elinduláskor nekiütközött a gép egy pontjának, és letört a rádióantennája. Így nem tudott üzenetet leadni, sem pedig fogadni. Nem kérhetett segítséget, azt sem tudhatta, hogy barátai mit tudnak tenni érte. Teljesen egyedül volt; és pár percen belül már az űrhajóját sem látta.
– Tudja, aki nem volt még hasonló szituációban, az képtelen elképzelni, hogy milyen lehet. Hiába próbáljuk beleélni magunkat, nem érthetjük meg, milyen érzés teljesen elszakadni mindentől. Csak a csillagok voltak körülötte, és azt sem tudhatta, hogy egyáltalán siet-e valaki a megmentésére. Nincs az a szédülésérzet a Földön, ami fogható lenne ahhoz az állapothoz, amibe került; még a legsúlyosabb tengeribetegség sem hasonlítható hozzá, és ez már magában is elég rossz lehetett.
– Négy óra múlva találták meg Waltert. Viszonylag biztonságban volt, s valószínűleg ezt tudta is; ám mindez nem sokat számított. Az űrhajó radarja felderítette a hollétét, de amíg a vezérművet ki nem javították, nem tudtak érte menni. Mire a fedélzetre került... nos, mondhatjuk, nagyon rossz állapotban volt.
– A Földön a legjobb pszichológusoknak egy évébe telt, hogy rendbe hozzák őt, és úgy látszik, nem végeztek tökéletes munkát. Ám volt egy tényező, amivel a pszichológusok sem tudtak mit kezdeni.
Myers elhallgatott, azon tűnődve, vajon hogyan tudja Indra megemészteni ezeket a dolgokat, s miként befolyásolják Franklin iránti érzelmeit. Úgy tűnt, a nő túltette magát a kezdeti sokkhatáson. Hála Istennek, nem volt hisztérikus típus, mert azokkal igen nehéz bármit is kezdeni.
– Tudja, Walter nős volt. A Marson élt a feleségével és a családjával. Nagyon szerette őket. A felesége második generációs betelepülőnek számított, a gyerekei természetesen harmadik generációsnak. Egész életükben a Mars gravitációs hatása alatt álltak; ehhez szokott hozzá és alkalmazkodott a szervezetük, mert ebbe születtek bele. Így hát soha nem jöhetnek a Földre, hiszen összelapítaná őket a megszokottnál háromszor nagyobb nehézkedési erő.
– Másrészt viszont Walter soha többé nem mehet vissza az űrbe. Az értelmi képességeit helyre tudtuk állítani, tehát teljes értékűen tud funkcionálni itt, a Földön, de ennél többet nem tehetünk. Soha nem tapasztalhatja meg újra a szabadesést, nem szembesülhet azzal a tudattal, hogy körülötte csak a világűr létezik, a csillagok világa. Tehát kirekesztődött a régi világából, soha többé nem láthatja viszont a családját.
– Minden tőlünk telhetőt megtettünk érte, és szerintem a lehető legjobb megoldást választottuk. Ez a munka kellően igénybe veszi a kiemelkedő képességeit, de pszichológiai okai is voltak annak, hogy úgy gondoltuk, ez a tevékenységi kör megfelelő lesz neki, s újra képes lesz kialakítani az életét. Azt hiszem, valószínűleg ön is tudja, hogy melyek ezek az okok... talán jobban is, mint én. Maga tengerbiológus, és tisztában van az ember és az óceán közötti kapcsolat mibenlétével. A világűrrel nem fűz össze ilyen kapocs minket, tehát soha nem érezhetjük magunkat otthonosan benne... legalábbis addig, amíg megmaradunk emberi mivoltunkban.
– Sokat tanulmányoztam Franklint, amíg itt volt. Tudott róla, hogy ezt teszem, de nem bánta. Mindvégig figyeltem, amíg javult az állapota, egyre jobban megszerette a munkáját. Don nagyon elégedett volt Walter fejlődésével. Azt mondta, a legjobb tanítvány, akivel eddig találkozott. S amikor meghallottam... meg ne kérdezze, kitől..., hogy vonzódik önhöz, nagyon megörültem neki, mivel Walternek az egész életét újra kell kezdenie. Remélem, nem haragszik meg érte, hogy mindezt így mondom el, de mikor megtudtam, hogy a szabadidejét önnel tölti, sőt külön szakít időt arra, hogy együtt lehessenek, már biztos voltam abban, hogy felhagyott a múltba tekintéssel.
– És most... ez az idegösszeomlás. Nem szégyellem elismerni, hogy teljes mértékben a sötétben tapogatódzom. Ön azt mondja, hogy az űrállomást figyelték, de ez nem elegendő magyarázat. Walternek erős tériszonya volt, amikor idejött, de nagyjából kigyógyult belőle. Amellett reggelenként vagy esténként több tucatszor láthatta az állomást. Lennie kell valami más magyarázatnak, amiről nem tudunk!
Dr. Myers abbahagyta fejtegetését, és mintha csak véletlenül jutott volna az eszébe, kedvesen megkérdezte:
– Indra, mondja meg nekem: szeretkeztek már Walterrrel?
– Nem – felelte a nő minden tétovázás vagy szégyenkezés nélkül. – Semmi ilyesmi nem volt közöttünk.
Kissé nehezen hihetően hangzott, ám a doktor tudta, hogy igaz. Tisztán és félreérthetetlenül felismerte a nő hangjában az enyhe sajnálkozást.
– Sokat tűnődöm azon, vajon Walternek volt-e valamilyen bűntudata a feleségével kapcsolatban. Akár tudatában volt ennek, akár nem, maga valószínűleg emlékezteti őt a feleségére, elsősorban ezért vonzódott annyira önhöz. Egyébként ez a fajta magyarázat egyáltalán nem ad választ a történtekre, tehát felejtsük is el. Mindössze annyit tudunk, hogy rájött egy roham, mégpedig annak is egy elég erős fajtája. Az adott körülmények között a lehető legokosabban cselekedett, amikor beadta neki azt a nyugtatót. Egészen bizonyos abban, hogy Walter nem sejttette, mit akar tenni, amikor visszatér vele a Heron-szigetre?
– Egészen biztos. Csak annyit mondott: „Ne áruld el dr. Myersnek!” Az volt a véleménye, hogy ön úgysem tud segíteni rajta.
Ez valószínűleg így igaz, gondolta Myers komoran, bár nehezére esett beismerni. Csak egy magyarázata lehet annak, hogy miért rejtőzik el valaki az egyetlen személy elől, aki segíthetne rajta. Azért, mert úgy érzi, már nem lehet rajta segíteni.
– De megígérte, hogy másnap reggel meglátogatja önt – folytatta Indra.
Myers nem válaszolt. Ekkorra már mindketten tisztában voltak azzal, hogy ez az ígéret nem volt több ügyes trükknél.
Indra még mindig kétségbeesetten kapaszkodott az utolsó lehetőségbe.
– Bizonyára – kezdte reszkető hangon, mintha ő maga sem hinne abban, amit mond bizonyára hagyott volna hátra üzenetet valakinek, ha valami... valami végzetesre készül.
Myers szomorúan pillantott rá. Már teljesen feladta a reményt:
– A szülei már meghaltak – felelte. – Rég búcsút mondott a feleségének is. Milyen üzenetet hagyhatott volna hátra?
Indrát hirtelen elfogta a rosszullét, mert tudta, hogy férfi igazat mond. Lehet ugyan, hogy ő volt az egyetlen a Földön, aki iránt Walter érzett valamiféle vonzalmat. És Franklin rajta keresztül mondott istenhozzádot...
Myers vonakodva állt fel.
– Semmit sem tehetünk azon kívül, hogy általános keresést rendelünk el – mondta. – Van rá némi esély, hogy csak el akart rejtőzni, és reggel majd szégyenkezve toppan be. Előfordult már ilyesmi.
Megpaskolta Indra előreesett vállát, és felsegítette a székből.
– Ne essen úgy kétségbe, kedvesem! – biztatta. – Meg fogunk tenni minden tőlünk telhetőt. – Ám a szíve mélyén tudta, hogy már túl késő. Sok órával ezelőtt történt a dolog, és csak azért mennek végig a kutatás és segélyexpedíció szokásos mozzanatain, mivel van, amikor már senki sem tud logikus tervvel előállni.
Együtt mentek át az oktatásvezető helyettesének hivatalába, ahol a főinstruktor és Burley vártak rájuk. Dr. Myers belökte az ajtót – és szinte kővé vált a küszöbön. Egy pillanatig arra gondolt, hogy két újabb páciensre számíthat – vagy ő maga őrült meg. Don és az oktatásvezető, feledve minden rangkülönbséget, egymás vállát átölelve álltak, és rázkódtak a hisztérikus nevetéstől. Ám ez nem a hisztéria jele volt, hanem a megkönnyebbülésé. Felszabadultan kacagtak.
Dr. Myers vagy öt másodpercig bámulta ezt a valószínűtlen jelenetet, majd gyorsan körbepillantott a szobán. Rögtön észrevette a padlón heverő cédulát, amit az egyik, jelenleg beszámíthatatlan kollégája dobott le. Anélkül, hogy engedélyt kért volna rá, odaszaladt, és felvette a papírdarabot.
Számtalanszor elolvasta, mielőtt felfogta volna a tartalmát, majd ő is nevetni kezdett, olyan boldogan és felszabadultan, ahogy már évek óta nem tette.


IX. FEJEZET
Bert Darryl kapitány csendes utazásban reménykedett. Ha van még igazság ezen a Földön, már nagyon kijárt neki egy nyugodt forduló. Legutóbb ott volt az a kínos ügy a Mackayon a zsarukkal, azelőtt meg az a feltérképezetlen szikla a Lizard-szigetnél. Még régebben – a kutyafáját! – azzal a fiatal lövöldöző őrülttel gyűlt meg a baja, aki leakaszthatatlan szigonnyal vadászott egy tizenöt láb hosszú tigriscápára, ami aztán végigvonszolta a fickót az egész tengerfenéken.
Amennyire a látszatból meg lehet mondani, ügyfelei ezúttal normálisnak tűntek. A Sportügynökség természetesen mindig garantálta a kliensek megbízhatóságát és fizetőképességét – ám ennek ellenére néha hihetetlen volt, hogy mi mindennel nyaggatták őt. De hát az embernek meg kell élnie valamiből, és bizony sokba került ennek az ósdi bárkának a karbantartása.
Valami furcsa véletlen folytán minden ügyfelének hasonló neve volt – Mr. Jones, Mr. Robinson, Mr. Brown, Mr. Smith. Bert kapitány ezt őrültségnek tartotta, s ez csak egy volt az ügynökség furcsaságai közül.
Kétségtelenül érdekesebbé tette az életét, mert izgalmas azt találgatni, vajon kicsodák valójában ezek az emberek. Néhányuk olyannyira óvatos volt, hogy az egész út során gumi álarcot viselt – még a búvármaszk alatt is. Afféle fontos fickók lehettek, akik attól féltek, hogy valaki felismeri őket. Még elgondolni is szörnyű, mekkora botrány törne ki, ha például a Legfelsőbb Bíróság egyik tagját vagy az Űrkutatási Hivatal főtitkárát orvhalászaton kapnák rajta a Világélelmezési Szövetség privát területén! Bert kapitány felkuncogott erre az eshetőségre gondolva.
A kis ötszemélyes sportcirkáló negyven mérföldnyire járt a zátony külső szélétől, s óvatosan közeledett a Csendes-óceán felől. Persze kockázatos volt ennyire közel hajózni a Capricorn-szigetekhez, mely az ellenség területének számított. Ám errefelé éltek a legnagyobb halak, mivel itt védettnek számítottak. Kockáztatni kell, ha azt akarja, hogy az ügyfelei elégedettek legyenek...
Bert kapitány alaposan kidolgozta a taktikáját, mint mindig. Éjszaka soha sincsenek járőrök, de ha lennének is, nagy hatótávolságú hanglokátora segítségével idejében észlelheti őket, és elmenekülhet. Tehát tökéletes biztonságban lehet kihajózni a sötétség leple alatt, még a hajnal beköszönte előtt felvenni az irányt, és amikor felkel a nap, a légzsilipeken kiengedni a mohó búvárjait. Ő maga csendben meglapul a fenéken, s tartja a rádió-összeköttetést a többiekkel. Ha túl messzire mennek, még mindig visszatalálhatnak a hajóhoz a kis teljesítményű hanglokátoruk segítségével. És ha még távolabbra kalandoznak el, akkor úgy kell nekik. Megtapogatta a dzsekije zsebében lapuló négy nyilatkozatot, mely felmenti őt minden felelősség alól, ha bármi történne Mr. Smith, Jones, Robinson vagy Brown úrral. Néha kételkedett abban, hogy érnének-e valamit ezek a papírok, tekintve, hogy a férfiak nem a valódi nevüket használják, ám az ügynökség megnyugtatta, hogy nem kell aggódnia. Bert kapitány különben sem volt nyugtalankodó típus, mivel ha az lenne, már régen felhagyott volna ezzel a munkával.
Pillanatnyilag Mr. Smith, Jones, Robinson és Brown a saját fekhelyeiken hevertek, s az utolsó igazításokat végezték felszereléseiken, amelyekre reggelig nem lesz szükségük. Smith és Jones úrnak vadonatúj fegyvere volt – nyilvánvalóan még sohasem használták őket és öltözékük minden elképzelhető víz alatti szerkentyűvel fel volt szerelve. Bert kapitány gúnyosan mérte végig őket. Mindkettőjük az a típusú fickó volt, amelyiket nagyon jól ismert már. Az efféle ficsúrok annyira odáig vannak a felszerelésükkel, de soha nem használják azokat, sem a puskákat, sem pedig a kamerákat. Boldogan bolyonganak a zátonyok körül, akkora zajt csapva, hogy egy mérföldes körzetben minden hal pontosan tudja, mire készülnek. Valószínűleg soha nem fognak tüzelni remek puskáikkal, pedig egy ezer fontos cápát is el lehetne velük ejteni, ötven láb távolságról. Azonban az efféle fickók nem is bánják igazán, mert jól elszórakozgatnak odalent.
Robinson viszont egészen más fajtához tartozott. A fegyvere ütött-kopott volt, és körülbelül ötéves lehetett. Látszott rajta, hogy sokat használták, és a férfi nyilvánvalóan tudta, hogyan kell bánni vele. Nem volt az a kifejezetten katalógusfaló sportember, aki a megjelenése pillanatában rögtön megveszi a legújabb felszerelést. Az effajta kis ficsúrok leginkább azokhoz a nőkhöz hasonlítottak, akik nem tudják elviselni, ha nem a legdivatosabb ruha van rajtuk. Mr. Robinson fog a legnagyobb zsákmánnyal visszatérni – jósolta magában Bert kapitány.
Egyedül Brown urat – Robinson társát – nem tudta hová sorolni Bert kapitány. Negyvenes éveiben járó, jó felépítésű, erőteljes férfi volt, a legidősebb az orvhalászok között, és mintha ismerősnek tűnt volna az arca. Valószínűleg az államapparátus felsőbb szintjén dolgozott, és szerette volna kitombolni magát. Bert kapitány, aki alkatilag képtelen lett volna a világszervezetnek vagy bármi más, hasonló munkaadónak dolgozni, igazán megértette a férfit. Több mint ezer lábnyi vízréteg volt alattuk, és a zátonytól is mérföldekre voltak. Ám ebben az üzletben semmit sem vehet biztosra az ember, így Bert kapitány állandóan a vezérlőpult kijelzőin és monitorán tartotta a fél szemét, még akkor is, amikor a reggeli mókájukra készülődő kis csapatát figyelte. Egy kicsi, jól körülírható pont jelent meg a hanglokátor kijelzőjén, s megragadta a férfi figyelmét.
– Egy nagy cápa közeleg, fiúk – jelentette be kedélyesen. Mindenki odarohant.
– Honnan tudja, hogy cápa? – kérdezte az egyik.
– Nagy valószínűséggel az. Bálna nem lehet, mivel azok nem tudják a zátonynál elhagyni a csatornát.
– Biztos, hogy nem egy tengeralattjáró az? – szólt közbe egy ideges hang.
– Ugyan. Nézze, mekkora! Egy tengeralattjáró legalább tízszer fényesebb jelet hagyna a monitoron. Nyugalom!
A kérdezősködő szégyenkezve elhallgatott. Vagy öt percig senki sem szólalt meg, a kis pont pedig egyenesen a kijelző közepe felé tartott.
– Nem egészen negyed mérföldnyire fog elhúzni mellettünk – mondta Mr. Smith. – Mi lenne, ha irányt változtatnánk, és megpróbálnánk elvágni az útját?
– Semmi esély rá. Eliszkol, ahogy meghallja a motorunkat. Ha egy helyben maradunk, lehet, hogy közelebb jön, és körbeszaglász minket. Egyébként is, mi hasznunk lenne belőle? Úgysem tudjuk elkapni. Éjszaka van, és a cápák ilyenkor olyan mélyen úsznak, ahová nem tudunk lemerülni.
Figyelmüket kis időre elvonta egy nagy halraj – a kapitány szerint tonhalakból állt –, mely a képernyő déli szektorában jelent meg. Amikor elmentek, az előkelő kinézetű Mr. Brown elgondolkozva jegyezte meg:
– Egy cápa ezalatt már valószínűleg irányt változtatott volna.
Bert kapitány is így vélte, és kezdett zavarba jönni.
– Azt hiszem, jobb, ha megnézzük. Ártani nem árt. – Szinte észrevétlenül módosította az irányt. A furcsa pont változatlanul haladt előre. Elég lassan mozgott, és köny-nyen látótávolságba lehetett kerülni hozzá az összeütközés veszélye nélkül. A legközelebbi felbukkanása helyére irányította Bert kapitány a kamerát és az UV-keresőt... s hirtelen nagyot nyelt.
– Bajban vagyunk, fiúk. Ez egy zsaru.
A férfiak rémülten kapkodtak levegő után, majd szinte kórusban rázendítettek: „De hiszen azt mondta nekünk...”, ám a kapitány néhány jól megválogatott szóval elhallgattatta őket. Fürkészően meredt a monitorra.
– Nagyon furcsa itt valami – mondta. – Igazam volt először. Ez nem tengeralattjáró, csak egy torpedó. Tehát nem vehet észre minket, nincs rajta olyan felszerelés. De mi a fenét keres ez itt az éjszaka közepén?!
– Lépjünk meg előle! – kérte néhány ideges hang.
– Pofa be! – kiáltotta Bert kapitány. – Hadd gondolkozzak! – A mélységmérőre pillantott. – A kutyafáját! – motyogta, ezúttal valamivel szelídebben. – Száz öl mélyen vagyunk. Hacsak nem valami speckó keveréket lélegzik be az a fickó, akkor bizony nagy bajban van.
Közelebbről is szemügyre vette a tv-képernyőn mozgó alakzatot. Nem lehetett benne biztos, de a lassan haladó torpedóhoz erősített figura abnormálisán ernyedtnek látszott. Igen, most már semmi kétség sem fért hozzá: a fej helyzetéből biztosan meg tudta mondani, hogy a pilóta eszméletlen, vagy lehet, hogy halott.
– Átkozottul kínos – jelentette be a tengerész –, de nem tehetünk mást. Ki kell halásznunk azt a fickót a vízből!
Valaki tiltakozni kezdett, de aztán meggondolta magát. Bert kapitánynak természetesen igaza volt. A későbbi következményeket pedig viselniük kell.
– De hogyan? – kérdezte Smith. – Nem tudunk kijutni a kabinból ilyen mélységben.
– Nem lesz könnyű – ismerte el a kapitány. – Az a szerencse, hogy lassan sodródik. Azt hiszem, fel tudom billenteni.
A torpedó felé irányította a hajójukat, a kormányberendezéssel finom módosításokat hajtott végre. Hirtelen nagy csattanás hallatszott, mire mindenki talpra ugrott, kivéve a kapitányt, mivel ő pontosan tudta, mikor fog bekövetkezni az ütközés, és azt is, hogy milyen hangos lesz.
Bert kapitány hátradőlt, és megkönnyebbülten felsóhajtott.
– Elsőre megcsináltam! – jelentette ki önelégülten. A torpedó a hátára fordult, a magatehetetlen férfi most alulra került, és a rögzítőhevederen lógva himbálózott a vízben. A torpedó nem a mélység felé tartott, hanem a távoli felszín irányába kezdett emelkedni.
A hajó a nyomába eredt, és kétszáz lábnyira lehettek a felszíntől, mire Bert kapitány befejezte részletes utasításainak ismertetését. Még van rá némi esély, mondta utasainak, hogy a pilóta életben van. Ám ha eléri a felszínt, feltétlenül meghal – a keszonbetegség végez vele, mivel a szervezete nem bírja ki a nyomáskülönbség hirtelen változását, hiszen tíz atmoszféra nyomás helyett egy atmoszféra fog ránehezedni.
– Tehát százötven láb mélyen kell felvennünk őt a hajónkra, semmiképpen sem magasabban, és a légzsilipen keresztül húzzuk majd be. Nos, ki fogja megcsinálni? Én nem hagyhatom itt az irányítókabint.
Senki sem vonta kétségbe, hogy a kapitány az egyetlen lehetséges megoldást adta a problémára, mivel ő maga tétovázás nélkül elvégezte volna ezt a munkát, ha lenne valaki a fedélzeten, aki tudná vezetni a tengeralattjárót.
– Én már voltam háromszáz láb mélységben – szólalt meg Smith rövid szünet után.
– Én is – jegyezte meg Jones. – Igaz, nem éjszaka – tette hozzá elgondolkozva.
Bár ezt nem lehetett önkéntes jelentkezésnek venni, jobb híján nekik kellett végrehajtani a mentést. Úgy hallgatták a kapitány utasításait, mintha csatába indulnának, majd magukra csatolták a felszerelésüket, és vonakodva a légzsiliphez lépdeltek.
Szerencsére jó kiképzést kaptak, és Bert kapitány pár perc alatt teljes nyomás alá tudta helyezni őket.
– O.K., fiúk – mondta. – Nyitom az ajtót... mehetnek!
Sokat segített volna nekik, ha láthatták volna a hajó keresőfényeit, de azokat gondosan szűrték, hogy láthatatlanok maradjanak. A két férfi kézilámpája apró szentjánosbogárnak látszott, ahogy a még mindig felfelé haladó torpedó felé igyekeztek. Jones ment elsőnek, Smith pedig a testükre kötött vezetőzsinórt csévélte ki a légzsilipből. Mindkét jármű gyorsabban haladt egy ember úszósebességénél, ezért Jonesnak úgy kellett fickándoznia, mint egy halnak a horgon ahhoz, hogy elérjen a torpedóhoz, miközben a tengeralattjáró maga után vonszolta őt. Valószínűleg nem igazán volt ínyére ez a feladat, de második próbálkozásra sikerült elérnie a torpedót.
Ezután a többi már simán ment. Jones kikapcsolta a torpedó motorját, s mikor mindkét jármű leállt, Smith is odaúszott segíteni. Leoldozták a pilótát, és a tengeralattjáróhoz szállították. Mivel a maszkja alá nem folyt be a víz, volt rá néni esély, hogy még él. Nem bizonyult egyszerű feladatnak átpréselni a szerencsétlen ember testét a szűk légzsilipen, és Smithnek kint kellett maradnia, amíg a társa belülről próbálta maga felé húzni a pilótát. Smith borzasztóan magányosnak érezte magát ez alatt a pár perc alatt.
Így történt, hogy harminc perccel később, amikor felébredt, Walter Franklin szokatlan, ám korántsem ismeretlen környezetben találta magát. Egy kis tengeralattjáró hálókabinjában hevert, és öt férfi állta körül a fekhelyét. S ami a legfurcsább volt, a férfiak közül négynek az arcát zsebkendő fedte, csak a szemüket lehetett látni...
Walter így az ötödik férfit vette szemügyre – sebhelyes, mogorva arcát és ritkás kecskeszakállát. A koszos tengerészsapka már igazán felesleges volt: senkinek nem lehetett kétsége afelől, hogy személyében a kapitányt kell tisztelni.
Szaggató fejfájás akadályozta meg Franklint abban, hogy tisztán gondolkodjon. Csak a sokadik nekifutásra tudta megkérdezni:
– Hol vagyok?
– Ne törődj vele, pajtás! – felelte a szakállas figura. – Mi viszont azt akarjuk tudni, hogy mi a fenét csináltál száz öl mélyen, standard sűrített levegős felszereléssel egy torpedón. A kutyafáját, már megint elájult!
Amikor Franklin másodjára tért magához, már sokkal jobban érezte magát. Olyannyira visszatért belé az élet, hogy máris tudni akarta, mi folyik körülötte. Azt sejtette, hogy hálával tartozik ezeknek az embereknek, akárkik is legyenek, ám pillanatnyilag nem érzett sem megkönnyebbülést, sem pedig csalódást afelett, hogy megmenekült.
– Mi szükség van ezekre? – kérdezte a titokzatos zsebkendőkre mutatva.
A kapitány, aki a vezérlőpultnál ült, hátrafordította fejét, és egykedvűen felelte:
– Még nem találta ki, hogy hol van?
– Nem.
– Szóval azt sem tudja, hogy én ki vagyok?
– Sajnálom, de nem.
A férfi felhorkantott, amit lehetett a hitetlenkedés vagy a csalódottság jeleként is értelmezni.
– Lefogadom, hogy maga az új fiúk közül való. Bert Darryl vagyok, és a Tengeri Oroszlán fedélzetén van. Az a két úriember ott a háta mögött az élete kockáztatásával hozta be magát a hajóra.
Franklin a megadott irányba fordult, és a fehér vászonkendőkre nézett.
– Köszönöm – mondta, majd elhallgatott, mert nem tudta, mit mondhatna.
Szóval ez az a híres – vagy hírhedt, attól függ, honnan nézzük – Darryl kapitány, akinek hirdetésével minden sport-és tengerészeti újságban szembetalálja magát az ember.
Darryl kapitány, az izgalmas víz alatti szafarik szervezője, a rettenthetetlen és ügyes vadász; és az ugyancsak merész és szakavatott orvhalász, akinek mindig sikerül elszöknie a felelősségre vonás elől, s neve hallatán cinikus megjegyzések repkednek a felügyelők között. Darryl kapitány – egyesek szerint az egyik kalandora ennek az agyonszabályozott kornak. Darryl kapitány, a nagy svindlis – mások szerint...
Franklin most már megértette, miért vannak a többiek álarcban. Ez a kapitány egyik legkevésbé szabályos ügyletei közé tartozott, és Franklin hallott arról, hogy ezeken az utakon olyan emberek vesznek részt, akik gyakran a társadalom legfelsőbb rétegeiből jöttek. Mások nem is tudnák kifizetni a kapitány tarifáját. Sokba kerülhet a Tengeri Oroszlán fenntartása, bár Darryl kapitány arról volt híres, hogy soha nem fizet semmiért, és Sydneytől Darwinig minden kikötőben több-kevesebb pénzzel tartozik néhány embernek.
Franklin végigpillantott a körötte álló névtelen alakokon, azon tűnődve, hogy vajon kik lehetnek, és vajon ismeri-e valamelyiküket. Csak tessék-lássék takarták le a másik fekhelyen felhalmozott, messzire hordó, nagy vadakhoz való fegyvereket. Vajon honnan veszi a kapitány az ügyfeleit, és mire vadásznak? Tekintve a körülményeket, jobb, ha csukva tartja a szemét, és minél kevesebbet tud meg, annál jobb.
Darryl kapitány már régen hasonló következtetésre jutott.
– Észrevehette, pajtás – vetette hátra a válla felett a kapitány, miközben óvatosan eltakarta Franklin elől a helyzetjelzőket –, hogy jelenléte meglehetősen zavaró itt a fedélzeten. De hát nem hagyhattuk vízbe fúlni, bár megérdemelte volna, amiért ilyen ostobaságot csinált. A kérdés az, hogy most mihez kezdjünk magával.
– Partra tehetnek a Heron-szigeten. Nem lehetünk túl messze tőle. – Franklin elmosolyodott beszéd közben, hogy mutassa, mennyire komolyan gondolja a javaslatát. Különös volt, hogy milyen vidámnak és könnyűnek érezte most a szívét. Talán egyszerű fiziológiai reakció volt ez, vagy talán csak igazán örült annak, hogy kapott egy második esélyt az újjászületésre.
– Micsoda igények! – horkantott fel a kapitány. – Ezek az úriemberek fizettek azért, hogy űzhessék a kedvenc sportjukat, és nem akarják, hogy a magához hasonló kiscserkészek elrontsák a napjukat.
– Akárhogy is, levehetik azokat a zsebkendőket. Nem hiszem, hogy jól érzik magukat benne, és ha fel is ismerném valamelyiküket, úgysem fogom elárulni senkinek.
Kissé vonakodva bár, de lekerültek az arcokról a zsebkendők. Ahogy azt Franklin várta – és titkon remélte –, egyikőjüket sem ismerte, sem fényképről, sem pedig személyesen.
– Egyet megmondhatok – jelentette ki a kapitány. – Ki kell tennünk magát valahol, mielőtt munkához látunk.
– Megvakarta a fejét, ahogy felidézte emlékezetében a Capricorn-szigetcsoport csodálatosan aprólékos térképét.
– Akárhogy is lesz, ma éjszaka meg leszünk áldva magával, és az is biztos, hogy felváltva fogunk aludni: Ha hasznossá akarja tenni magát, talál munkát a konyhán.
– Igenis, uram! – felelte Franklin.
Éppen hajnalodott, amikor a homokos partra ért, lábra állt, és lehúzta a békauszonyát. (A második legjobb pár uszonyom, szóval ne felejtse visszaküldeni nekem – figyelmeztette Bert kapitány Franklint, amikor kituszkolta a légzsilipen.) A Tengeri Oroszlán visszafordult a zátonyon túl, hogy nekilásson a gyanús ügylet lebonyolításának, s az orvhalászok készen álltak a bevetésre. Bár elveivel és hivatásával ellenkezett, amit műveltek, Franklin mégsem tudta megállni, hogy sok szerencsét kívánjon nekik.
Bert kapitány megígérte, hogy négy óra múlva rádióüzenetet küld Brisbane-be, s azok rögtön továbbítják a hírt a Heron-szigetre. Feltehetően ez a négy óra elegendő idő lesz a kapitánynak és ügyfeleinek arra, hogy elvégezzék dolgukat, és eltűnjenek az Élelmezésügyi Világszervezet vizeiről.
Franklin feljebb sétált a parton, levetette nedves ruháját és felszereléseit, és lefeküdt a homokra, hogy végignézze a napfelkeltét, melyről már azt hitte, soha többé nem fogja látni. A várakozás négy órája alatt rendeznie kell a gondolatait, és újra végig kell gondolnia az életét. Igazság szerint nem is volt szüksége erre az időre, mivel már órákkal ezelőtt döntött.
Az élete többé már nem volt az övé, hogy eldobhatná magától, ha úgy akarja, hiszen néhány ember a saját élete kockáztatásával mentette meg őt, pedig nem is ismerte ezeket a férfiakat, és tudta, hogy soha többé nem fogja viszontlátni őket.


X. FEJEZET
– Természetesen maga tisztában van azzal – kezdte Myers hogy én csak általános orvos vagyok, nem pedig egy nagy szaktudással rendelkező pszichiáter. Tehát vissza kell küldenem önt Stevens professzorhoz és az ő vidám kis csapatához.
– Valóban szükséges? – kérdezte Franklin.
– Nem hiszem, hogy az, de nem vállalhatom a felelősséget. Ha szerencsejátékos lennék, mint Don, jó esélyt adnék arra, hogy többé nem követi el ezt a trükköt. De mi, orvosok nem kockáztathatunk, s egyébként is úgy vélem, jót tenne magának, ha pár napra elhagyná a Heron-szigetet.
– Pár hét múlva fogom befejezni a tanfolyamot. Nem lehetne addig várni ezzel az utazással?
– Ne vitatkozzon az orvosokkal, Walt, úgysem lehet igaza! És hajói számolom, másfél hónapot nem lehet pár hétnek nevezni. A tanfolyam várhat egy-két napot, nem hiszem, hogy Stevens prof. sokáig ott akarja tartani magát. Valószínűleg kap majd egy jókora letolást, és egyenesen visszaküldik ide. Egyébként, ha érdekli, szeretném elmondani önnek a véleményemet.
– Ki vele!
– Először is, tudjuk, hogy mi okozta magánál ezt a rohamot. A szaglás idézi fel a legtöbb emléket az embereknél, és mivel elmondta nekem, hogy az űrhajó légzsilipjében mindig synthene-szag uralkodik, az egész dolog értelmet nyert. Balszerencse, hogy amikor felnéztek az űrállomásra, éppen megcsapta az orrát ez a szag. Az az átkozott néha szinte meghipnotizál, amikor látom, hogy áthalad az égen, mint valami őrült meteor. De ez nem magyaráz meg mindent, Walter. Engedje meg, hogy azt, mondjam, önnek felfokozott lelkiállapotban kellet lennie ahhoz, hogy ilyen érzékenyen reagáljon. Mondja csak, van önnek fényképe a feleségéről?
Franklin inkább zavartnak látszott, mintsem nyugtalannak, ennek a váratlan, teljességgel oda nem illő kérdésnek a hallatán.
– Igen – felelte. – Miért kérdezi?
– Ne törődjön vele! Megnézhetném egy pillanatra? Hosszas keresgélés után, ami Myers szerint teljesen felesleges volt, Franklin előhúzott egy bőrtárcát, és átadta az orvosnak. Nem nézett Myersre, míg a doki alaposan szemügyre vette azt az asszonyt, akit olyan áthághatatlan törvények szakítottak el a férjétől, amilyet az emberek soha nem tudnának kitalálni.
A térképen lévő nő kistermetű volt, sötét hajú, ragyogó barna szemű. Myersnek egy pillantás elég volt arra, hogy megtudja, amire kíváncsi volt, mégis hosszan nézte a fotót, a részvét és a kíváncsiság érzelmi kavalkádjával lelkében. Vajon miként oldja meg Franklin felesége ezt a problémát? – tűnődött. Vajon ő is újrakezdi az életét azon a távoli világon, ahová örökké odaláncolja őt a származása és a gravitáció?
Nem, az örökké nem a megfelelő szó. Hiszen nyugodtan átutazhat a Holdra, ahol ugyanakkora a gravitáció, mint eredeti hazájában, a Marson. Ám ennek nem lenne sok értelme, hiszen Franklin még a Földről a Holdra vezető jelentéktelen utat sem tudná megtenni.
Dr. Myers sóhajtva bezárta a tárcát. Még a legtökéletesebb társadalmi rendszerekben, a legbékésebb és legelégedettebb világban is történnek tragédiák, törnek össze szívek. S ahogy az emberiség terjeszkedik az univerzumban, elkerülhetetlenül újabb bűnökkel és problémákkal kell szembenéznie. Mégis, a részletektől eltekintve, nincs semmi újszerű ebben az esetben. Mióta világ a világ, az embereket gyakran elszakította szeretteiktől – néha örökre – a földrajzi távolság vagy társaik rosszakarata.
– Figyeljen rám, Walt – mondta Myers, amikor visszaadta a tárcát. – Tudok pár dolgot magáról, amit még Stevens professzor sem tud, szóval hallgassa meg a mondandómat. Akár észrevette, akár nem, Indra nagyon hasonlít a feleségére. Elsősorban ezért vonzódik hozzá annyira. Ugyanakkor ez a vonzalom konfliktust okoz a lelkiismeretében. Maga nem akar hűtlen lenni ahhoz, akit akár halottnak is tekinthetünk az ön szempontjából. Kérem, bocsásson meg nekem, hogy ilyen nyersen fejezem ki magam. Nos, egyetért az analízisemmel?
Franklin sokáig nem válaszolt. Végül azt mondta:
– Azt hiszem, van némi igazság abban, amiről beszél. De mit kellene tennem?
– Lehet, hogy cinikusan hangzik, de van egy régi mondás, ami illik erre az esetre: „Fogadd el az elkerülhetetlent!” Ha egyszer szembe tud nézni azzal a ténnyel, hogy az életben bizonyos dolgokat nem változtathatunk meg, hanem el kell fogadnunk őket, akkor nem fog többé küzdeni ellenük. Ez nem azt jelenti, hogy az ember adja meg magát, inkább új erőt ad, hogy végigharcolhassuk azokat a csatákat, melyeket meg kell nyernünk.
– Indra tulajdonképpen hogyan vélekedik rólam?
– Az ostoba leányzó szerelmes magába, ha erre volt kíváncsi. Szóval a legkevesebb, amit megtehet érte, hogy kárpótolja azért a sok gondért, amit okozott neki.
– Gondolja, hogy újra meg kellene házasodnom?
– Jó jel, hogy egyáltalán fel merte tenni ezt a kérdést, de nem tudok egyszerűen igennel vagy nemmel válaszolni. Minden tőlünk telhetőt elkövettünk, hogy a szakmai életét újra felépítsük. Az érzelmi életében már kevesebbet tudunk segíteni. Az nyilvánvaló, hogy nagyon kívánatos lenne önnek, ha egy erős és szoros kapcsolatot tudna kialakítani ahelyett, amit elvesztett. Ami pedig Indrát illeti... nos, nagyon vonzó és intelligens lány, de senki sem tudja megmondani, hogy jelenlegi érzéseiből mennyi tulajdonítható csupán szimpátiának. Szóval ne siettesse a dolgokat, mindennek eljön a maga ideje. Nem engedheti meg magának, hogy hibát kövessen el. Nos, ezzel be is fejezem a prédikációt, csak még egyvalamit mondok. A problémái nagy részét annak köszönheti, Walter Franklin, hogy mindig is túlságosan független és magabiztos volt. Soha nem ismerte be, hogy a maga képességeinek is vannak határai, hogy néha szüksége lenne mások segítségére. Így aztán ha valami olyasmibe bonyolódik bele, ami túl nagy falatnak bizonyul, szó szerint darabjaira hullik szét, és gyűlöli magát azért, hogy alulmaradt.
– Most már túl vagyunk rajta és felejtsük is el. Még ha a régi Walt Franklin hitvány alak is volt néha, a második menet jobban megy majd. Nem gondolja?
Franklin szomorúan elmosolyodott. Érzelmileg teljesen kimerült, de ugyanakkor az utolsó kétségeitől is sikerült megszabadulnia. Bár nehezére esett elfogadni a segítséget, végül is megadta magát, és máris sokkal jobb lett a közérzete.
– Kösz az ápolást, doki – mondta. – Szerintem egy specialista sem tudta volna jobban csinálni, és most már teljesen biztos vagyok benne, hogy felesleges visszautaznom Stevens profhoz.
– Én is így gondolom, de ettől függetlenül el kell mennie. De most már tűnjön el, hagyja, hogy tovább végezzem a szokásos tevékenységemet, ami abból áll, hogy ragtapaszokat teszek a korallok által okozott sérülésekre.
Franklin félúton járt az ajtó felé, mikor hirtelen valami nyugtalanító kérdés ötlött fel benne.
– Majdnem elfelejtettem. Don azt akarja, hogy holnap menjek ki vele a tengeralattjáróval. Nem lesz belőle baj?
– Ó, dehogy! Don tud vigyázni magára. Csak annyit kérek, hogy időben jöjjön vissza, le ne maradjon a déli repülőjáratról.
Ahogy Franklin kifelé sétált abból az irodahelyiségből és a két szobából, amit nagyképűen Egészségügyi Központnak neveztek, már nem is neheztelt azért, hogy pár napra elküldik a szigetről. Sokkal nagyobb toleranciával és kímélettel fogadták, mint várta – talán meg sem érdemelt ennyi figyelmességet. Az enyhe ellenségeskedés, amivel a kevésbé kiváltságos tanítványok viseltettek iránta, egy csapásra eltűnt, de jobb lesz, ha kiszakad pár napra ebből a légkörből, amely szinte már zavarba ejtően rokonszenvező volt. S ami még fontosabb, nehezére esett volna szóba elegyedni Donnal és Indrával anélkül, hogy ne érezte volna feszélyezve magát.
Eszébe jutott dr. Myers tanácsa, és felidézte magában, mekkorát dobbant a szíve azoknak a szavaknak a hallatán, hogy: „Az ostoba leány szerelmes magába”. Bár tudta, hogy tisztességtelen lenne kihasználni ezt a jelenlegi – számára kedvező – érzelmi szituációt; csak akkor lehetnek tisztában azzal, hogy mit jelentenek egymás számára, ha mindketten alaposan és éretten átgondolják a helyzetet. Így megfogalmazva kissé hidegvérűnek és számítónak látszik a dolog. Ha valaki igazán szerelmes, akkor miért kezdené felsorakoztatni az érveket és az ellenérveket?
Már tudta rá a választ. Ám ahogy Myers mondta, nem engedhette meg magának, hogy hibát kövessen el. Sokkal jobb lesz, ha nem sieti el a dolgot és biztosra megy, mintsem hogy két ember boldogságát tegye kockára.
A nap még csak a kelet felé húzódó több mérföldes zátony felett járt, amikor Don Burley kiparancsolta Franklint az ágyából. Don viselkedése olyan változáson ment keresztül, amit nehéz lett volna meghatározni. A történtek megdöbbentették és felkavarták, s most a maga lármás módján próbálta meg kifejezni rokonszenvét és együttérzését. Ugyanakkor szerelmi önérzete sérülést szenvedett. Még most sem tudta egészen elhinni, hogy Indra nem iránta mutatott komoly érdeklődést, hanem Franklin iránt, akit soha nem tartott riválisának. Nem volt ő féltékeny Franklinre: a féltékenységet rangon aluli érzelemnek tartotta. Mindössze nyugtalanította az a felismerés, hogy nem ismeri olyan jól a nőket, mint ahogy azt hitte.
Franklin már összepakolta a holmiját, ezért a szobája sivárnak és kihaltnak tűnt. Bár csak pár napra megy el, a szállására nagyobb szükség volt annál, hogy üresen hagyják az ő kedvéért. Mindenesetre jól szolgálta őt – jegyezte meg magában filozófikusan Franklin.
Don sietett; ami nem volt szokatlan tőle, de most titokzatos, összeesküvés-szagú levegő lengte körül, mintha meglepetést készített volna elő Franklinnek, és szinte gyerekesen izgult, hogy minden úgy süljön el, ahogy tervezte. Máskor Franklin ugratást sejtett volna emögött, de a jelen körülmények között ez nem jöhetett szóba.
Ekkorra a kis gyakorló tengeralattjáró szinte a testük részévé vált, és ahogy követte Don utasításait, a fejében próbálta meghatározni a hajó helyzetét. Szinte teljes bizonyossággal tudta, hogy valahol a harminc mérföld széles csatornában vannak, a Wistari-zátony és a szárazföld között. Don – valami titokzatos oknál fogva, amelyet nem volt hajlandó elárulni – kikapcsolta a központi hanglokátor képernyőjét, így Franklinnek vaktában kellett navigálnia. Don persze a kabin végében lévő monitoron keresztül mindent látott, ami odakint történt. Franklint néha elfogta a kísértés, hogy hátranézzen ő is a monitorra, de sikerült leküzdenie magában ezt a vágyat. Végül is ez a kiképzés hivatalos része volt. Egy szép napon lehet, hogy olyan tengeralattjárót kell vakon navigálnia, amelynek elromlottak az érzékelői.
– Most már felemelkedhetsz a felszínre – adta meg az engedélyt végül Don. Próbált közönyösen viselkedni, de hangjában sem tudta palástolni izgatottságát.
Franklin kiürítette a tartályokat, és nem is kellett a mélységmérőre néznie, mert a tengeralattjáró jellegzetes rázkódásából tudta, mikor törtek a felszínre.
Don még egy pillantást vetett a hátsó monitorra, majd a fejük felett lévő fedélzeti nyílásra mutatott.
– Nyisd ki! – mondta. – Nézzük, mi van odakint!
– Lehet, hogy kapunk a nyakunkba egy adag vizet – vetette ellen Franklin. – Úgy tűnik, elég nyugtalan a tenger.
– Mivel mindketten ott leszünk a fedélzeti nyílásban, nem sok víz tud befolyni mellettünk. Itt van ez a köpeny, vedd fel! Ez majd megvédi a műszereket is a vízpermettől.
Őrült ötletnek tűnt, de Donnak bizonyára jó oka volt így dönteni. Fejük fölött feltűnt az ég egy kis ovális alakú foltja, amikor kinyílt a tengeralattjáró tornyának külső fedele. A létrán Don ment elöl, Franklin pedig követte. Szaporán pislogott, ahogy a szél arcába csapta a vízcseppeket.
Igen, Don tudta, mit csinál. Nem csoda, hogy mindenképpen Franklin elutazása előtt akart sort keríteni erre a kirándulásra. A maga módján Don jó pszichológus volt, és Franklin kifejezhetetlen hálát érzett iránta, mivel életének legszebb pillanatait élhette át most. Csak egy ehhez fogható élményt tudott felidézni magában: azt a pillanatot, amikor először látta a Földet, ezt a lélegzetelállító szépségű bolygót, ahogy a távoli csillagok hátteréből kiválva lebeg a világűrben. Ez a mostani látvány is hasonló alázattal töltötte el a lelkét, s újra érezte, hogy kozmikus erők irányítják a világ sorsát.
Északra tartó bálnacsapat közepében találta magát. Az éjszaka leple alatt a vezérállatok átkeltek a Queensland-szoroson, s a csorda megindult a meleg vizű tengerek felé, ahol biztonságban hozhatják világra kicsinyeiket. A bálnák hada özönlött Franklinék körül, könnyedén, rendületlenül szelték át a habokat. A hatalmas, sötétlő testek vízsugarat lövellve bukkantak ki a hullámok közül, majd nagy csobbanással zuhantak vissza a vízbe. Franklint annyira elbűvölte ez a látvány, hogy nem is érzett semmi félelmet. Az egyik hatalmas állat vagy negyven láb távolságban emelkedett ki a tengerből, s szembefordult vele. A bálna hangos süvítéssel eresztette ki tüdejéből a levegőt. Walterhez szerencsére csak egy sóhajtásnyi jutott el a bűzös leheletből.
Egy hihetetlenül apró szempár bámult a férfira, szinte elveszettnek látszott az óriási, idomtalan fejen. A két emlős – a kétlábú, aki elhagyta a tengert és a négylábú, aki visszatért belé – egy pillanatra farkasszemet nézett egymással az őket elválasztó evolúciós szakadékon át. Vajon milyennek láthatja egy bálna az embert? – kérdezte magától Franklin, és eltűnődött, hogy egyáltalán választ lehet-e kapni erre a kérdésre. A roppant méretű test visszahanyatlott az óceánba, s a magasra csapódó víz zubogva hullott vissza, hogy betöltse az űrt, ami a bálna alámerülésekor keletkezett.
Egy messzi robajlás hangjára Franklin a szárazföld irányába fordult. Fél mérföldre tőlük az óriások játékba kezdtek. Látta, amint egy alak – mely olyan különös volt, hogy össze sem lehetett hasonítani egyetlen, bálnát ábrázoló filmmel vagy képpel sem – lélegzetelállító lassúsággal emelkedett ki a habok közül, s egy pillanatra mintha megállt volna a víz felett. Mint amikor egy balett-táncos, meghazudtolva a gravitációt, ugrása csúcspontján lebegni látszik a levegőben, egy pillanatra a bálna is súlytalanul lebegett a horizont felett, majd ugyanilyen lassú méltósággal süllyedt vissza a tengerbe. Becsapódásának ereje másodpercekkel később hullámzott végig az óceánon.
A hatalmas ugrás hihetetlen lassúsága szinte álomszerűnek tűnt, mintha megállt volna az idő. Semmi más nem érzékeltethette volna jobban Franklin számára az állat hihetetlen méreteit, mint ez a látvány. A bálnák úszó szigetekként sodródtak körülötte. Kissé elkésve jutott eszébe, hogy mi történne, ha egy bálna éppen a tengeralattjáró alatt akarna a felszínre bukkanni, vagy úgy döntene, hogy közelebbről is szemügyre veszi őket...
– Nem kell aggódni! – nyugtatta meg Don. – Tudják, hogy kik vagyunk. Néha hozzádörgölőznek a tengeralattjáróhoz, hogy levakarják magukról az élősködőket. Igaz; olyan erővel dörgölőznek hozzá, hogy a rázkódás elég kellemetlen tud lenni. Nem valószínű, hogy nekünk ütköznének... hidd el, ők sokkal jobban látják nálunk, hogy merre mennek!
Mintha csak cáfolni akarná ezt az állítást, egy hatalmas, áramvonalas, víztől csillogó test emelkedett ki a tengerből, és alaposan lefröcskölte őket. A tengeralattjáró vadul megrázkódott. Franklin attól tartott egy pillanatig, hogy mindjárt felborulnak, azonban szerencsére nemsokára visszanyerték egyensúlyukat. A férfi döbbenten látta, hogy ha kinyújtaná a karját, a szó szoros értelmében meg tudná érinteni a tapadókagylókkal borított fejet, mely a hullámok hátán nyugodott. A különös formájú száj óriási ásításra nyílt. A bálna szájpadlásán sorakozó szilák százai szellő fodrozta rolettákra emlékeztették.
Ha Franklin egyedül van, biztosan kővé dermed a rémülettől, de Don tökéletesen uralta a helyzetet. Kihajolt a tetőnyíláson, és a bálna láthatatlan fülébe ordította:
– Menj innen, anyóca! Ne tévessz össze minket a porontyaiddal!
A hatalmas száj a benne sorakozó szilákkal bezáródott:, s az apró, üveggyöngyszerű szem – melynek alakja és mérete furcsa módon egy tehén szemére hasonlított – úgy nézett rájuk, mintha az önérzetét megsértették volna. Aztán a tengeralattjáró még egyet rázkódott, és a bálna eltűnt a szemük elől.
– Látod, egyáltalán nem veszélyesek – magyarázta Don.
– Békés, jó természetű állatok, kivéve, ha a borjaik is velük vannak. Épp úgy vannak ezzel, mint akármelyik más anyaállat.
– És mernél ennyire közel menni a fogas cetekhez is, az ámbráscetekhez, például?
– Attól függ. Ha egy öreg, magányos bálna lenne, egy igazi Moby Dick, akkor nem merném megpróbálni. Ugyanez a helyzet a kardszárnyú delfinekkel: még azt hinnék, hogy egy jó falat vagyok, bár el tudnám riasztani őket a szirénával. Egyszer belehajóztam egy tucat ámbráscetből álló hárem közepébe, és a hölgyek nem zavartatták magukat, pedig néhányan a borjaikkal együtt voltak, s furcsa módon a hárem ura sem izgatta magát. Szerintem tudta, hogy nem lehetek a riválisa. – Don eltöprengett egy kicsit, majd folytatta. – Ez volt az egyetlen alkalom, hogy láttam a bálnákat párzani.
Igazán tiszteletet parancsoló látvány, olyan kisebbrendűségi érzést okozott, hogy heteken át nem tudtam hozni a formámat.
– Szerinted mennyien lehetnek ebben a csapatban?
– kérdezte Franklin.
– Úgy vélem, körülbelül százan. Az átjárónál lévő adatrögzítőn majd megnézzük a pontos számot. Tehát azt is mondhatjuk, hogy legalább ötezer tonna legjobb minőségű hús és olaj úszkál körülöttünk... egy pár millió dollár értékben. Hát nem derít jókedvre ez a szép summa?
– Nem – felelte Franklin. – És átkozottul jól tudom, hogy ez téged sem érdekel. Most már értem, hogy miért szereted ezt a munkát, felesleges megjátszani magad előttem.
Don nem válaszolt. Ott álltak egymás mellett a szűk fedélzeti nyílásban, és észre sem vették, hogy az arcukba permetez a víz. Közösek voltak érzéseik és gondolataik, ahogy nézték, miképpen úsznak el mellettük céltudatosan észak felé a világ legnagyobb emlősei. Ekkor vált teljes bizonyossággá Franklinben az az érzés, hogy új fejezet nyílt életében. Bár sok mindent elvett tőle a sors, amire mindig szomorúan fog emlékezni, de többé már nem fog értelmetlenül búslakodni és magányosan tépelődni. Elveszítette ugyan a világűrt, ám helyette övé lett az óceán.
És ennél többet senki sem kívánhat magának.


XI. FEJEZET
Szigorúan bizalmas – lepecsételt borítékban tartandó!
 
Csatolva Walter Franklin orvosi jegyzőkönyvéhez. Fent nevezett sikeresen fejezte be a kiképzést, és az eddig előforduló legmagasabb pontszámmal lett harmadik felügyelő. Mivel a Szervezeti és Személyzeti Osztály idősebb tagjai nehezményezték, hogy az előző jelentések túlságosan szakszerűek voltak; ezúttal megpróbálok úgy fogalmazni, hogy jelen összegzésem még az adminisztratív munkatársak számára is érthető legyen.
Némely jellembeli hiányossága ellenére Walter Franklinnek képességei alapján abban a kis csoportban van a helye, amelyből a későbbi szakosztályvezetőket fogjuk kiválasztani – ám ahogy már számtalanszor hangoztattam, véleményem szerint ez a csoport olyannyira kicsi, hogy magának a támaszpontnak a puszta léte is veszélyben foroghat miatta, hacsak nem tudjuk kibővíteni azt. Az a baleset, amely miatt Walter Franklinnek távoznia kellett az Űrkutatási Szolgálattól, ahol pedig kétségtelenül fényes karrier várt volna rá, nem volt befolyással képességeire, azoknak teljes birtokában van. Így olyan lehetőség tárult fel előttünk, melyet bűn volna elmulasztani. Nemcsak az asztrofóbia klasszikus példáját áll így módunkban tanulmányozni, hanem alkalmunk nyílik a rehabilitáció különböző módszereinek kipróbálására is.
A tenger és a világűr közötti hasonlóságot már sokszor kimutatták, és az az ember, aki megszokta az egyiket, könnyedén tud alkalmazkodnia másikhoz is. Ám ebben az esetben a két közeg különbségei legalább annyira fontosak. Csak a legegyszerűbb példát véve, mivel a tenger folytonos és éltető folyékony közeg, ahol a látótávolság mintegy néhány yardra korlátozódik, Walter Franklinnek ezért egyfajta biztonságérzetet adhat, amelyet a világűrben elveszített.
Az a tény, hogy kiképzésének vége felé Walter Franklin öngyilkosságot kísérelt meg, talán megkérdőjelezni látszik eljárásunk helyességét. Ez azonban nem így van: az öngyilkossági kísérlet néhány, előre nem látható tényező összhatásának tulajdonítható (lásd a csatolt orvosi jelentés 57-86. pontjában felsoroltakat; és kimenetele, mint az általában lenni szokott, csak megerősítette eljárásunk helyességét. Az a mód, ahogy végezni akart magával, szintén nagyon jellemző, és igazolja, hogy helyesen döntöttünk Walter Franklin új küldetését illetően. Az öngyilkossági kísérlet komoly volta is megkérdőjelezhető: amennyiben Walter Franklin csakugyan meg akarta volna ölni magát, sokkal egyszerűbb és biztosabb módot választott volna.
Most, hogy az alany – úgy tűnik, sikeresen – visszakapta érzelmi egyensúlyát, bizton állíthatom, hogy nem kell több bonyodalomra számítanunk. Mindazonáltal fontosnak tartom, hogy a lehető legkevesebbet érintkezzünk Walter Franklinnel. Gondolatainak függetlensége és eredetisége – bár nem olyan túlzó mértékben, mint eddig – személyiségének alapvető részei, és nagyban befolyásolják jövőbeli fejlődését.
Arra csak az idő adhat választ, hogy az ebbe az ügybe fektetett erőfeszítéseink centekben és dollárokban mérhető hasznot eredményeznek-e. Amennyiben nem így fog történni, akkor sem voltak hiábavalóak, és már elnyerték a jutalmukat, mivel megmentettek egy emberi életet, amely mindenképpen hasznosnak és értékesnek bizonyulhat.
 
Ian K. Stevens
Az Alkalmazott Pszichiátriai Intézet igazgatója
Egészségügyi Világszervezet
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XII. FEJEZET
Walter Franklin másodfelügyelő éppen szokásos havi borotválkozását végezte, mikor riasztották. Mindig csodálkozott azon, hogy oly sok évnyi kutatás során a biokémikusok még nem találtak egy olyan vegyületet, amely teljesen elpusztítaná a szőrzetet. Bár nem szabad hálátlannak lennie, hiszen pár generációval ezelőtt, akármilyen hihetetlenül is hangzik ez ma már, a férfiaknak nap mint nap borotválkozniuk kellett, különféle komplikált, drága és néha kifejezetten életveszélyes szerkezetekkel.
Franklin nem állt le a borotvahabot letörölni arcáról, mikor meghallotta a személyi hívó éles hangú sípolását. Már kiért a fürdőszobából, átsietett a konyhán és befordult a haliba, mielőtt a sípolás elhalt volna, és egy kis idő elteltével újra kezdte volna a riasztást. A férfi megnyomta a bejövő üzenetek fogadására szolgáló gombot, a képernyő életre kelt, és feltűnt rajta a főhadiszállás operátorának jól ismert arca, mely most feszültnek, nyugtalannak látszott.
– Azonnal szolgálatba kell lépnie, Mr. Franklin! – hadarta lélegzetet sem véve.
– Mi a baj?
– A farm, uram. A kerítés egy helyen elromlott, és az egyik csorda áttört rajta. Dézsmálják a tavaszi termésünket, ki kell zavarnunk onnan őket, amilyen gyorsan csak lehet.
– Ó, ennyi az egész? – dünnyögte Franklin. – Tíz percen belül a dokknál leszek.
Ez valóban vészhelyzet volt, de nem tudta igazán lázba hozni a férfit. Persze, ha a farmról van szó, akkor okkal kiáltanak segítségért, mert igazán nem kellemes, hogy a termésük épp most tűnik el féltonnás falatonként. Ám Franklin titokban a bálnák pártján állt: ha sikerül nekik betörni a nagy planktonprérikre, akkor megérdemlik a lakomát.
– Mi ez a nagy riadalom? – kérdezte Indra, amikor kijött a hálószobából. Hosszú, sötét haja még ebben a kora reggeli órában is csodálatos volt, amint csillogó fürtökben omlott a vállára. Franklin sietve felvázolta neki a történteket, mire az asszony nyugtalankodni kezdett.
– Ez nagyobb baj annál, mint amekkorának hiszed – mondta. – Ha nem sietsz, csakhamar jó pár nagybeteg bálnával számolhatsz. A tavaszi szaporodási ciklus óta csak két hét telt el, és ez volt a legdúsabb, amit valaha láttam. Szóval a kedvenc állatkáid hülyére fogják zabálni magukat.
Franklin belátta, hogy Indrának teljes mértékben igaza van. A planktonprérik nem hozzá tartoztak, a Tengeri Ügyosztály egyik teljesen különálló részlege gondozta. Ám a férfi sokat tudott róluk, mivel alternatív módszerrel álltak elő a tenger által termelt élelem kérdéskörében, s bizonyos mértékig így a riválisának tekinthette őket. A planktonrajongók azt állították – és ebben sok igazság van –, hogy a termesztés hatékonyabb, mint a tenyésztés, mivel a bálnák is planktont esznek, és így távolabbi pontján állnak a táplálkozási láncnak. Miért pazarolnánk tíz font planktont egy font bálna előállításához – kérdezték ők –, amikor közvetlenül learathatják magát a planktont is?
Már legalább húsz éve tart a vita erről a kérdésről, és eddig még egyik fél sem kerekedett felül. A vita néha kiéleződött, hasonlóan, mint ahogy valaha ellentét lángolt fel a földművesek és az állattenyésztők között, amikor az amerikai középnyugat betelepült. Ám a modern mítoszteremtők nagy sajnálatára az Élelmezésügyi Világszervezet Tengeri Ügyosztályának rivalizáló részlegei csak jegyzőkönyvekkel és a bürokrácia hatékony, ám kevésbé látványos fegyvereivel harcolnak egymás ellen. Ma már nem portyáztak állig felfegyverzett férfiak a karám körül, és ha ledőlt a kerítés, annak az oka csupán technikai hiba lehetett, és nem éjszakai szabotázs.
A tengerben csakúgy, mint a szárazföldön, a növényzettől függ az élet. A növényvilág gazdagsága viszont annak a függvénye, hogy mekkora annak a közegnek az ásványianyag-tartalma, amelyen nő – mennyi nitrát, foszfát és más, alapvető vegyület található benne. Az óceánban ezek a létfontosságú anyagok a mélyben halmozódtak fel, messze az alatt a szint alatt, ahová a fény még eljut, s ahol a növények létezni és növekedni tudnának. A tenger felső pár száz lábnyi rétege az élet elsődleges színtere, minden, ez alatt a szint alatt élő szervezet másod- vagy harmadkézből, de ezzel a réteggel táplálkozik.
Tavasszal, mikor a nap első melege belehatol az óceánba, a mélyben meghúzódó víztömegek megmozdulnak a láthatatlan, felülről áramló hő hatására. Kitágulnak, felemelkednek a felszínre, milliárd tonnányi sót és ásványi anyagot magukkal sodorva. Így az alulról érkező tápanyag és a felülről áradó napfény hatására a lebegő planktonok heves szaporodásba kezdenek. Azok a teremtmények, melyek velük táplálkoznak, szintén sokasodnak. Így érkezik meg a tavasz a tengeri mezőkre.
Ez a körforgás már vagy milliárdszor megismétlődött, mielőtt az ember megjelent a színen. S most, íme, az ember beleavatkozott ebbe a folyamatba. Nem érve be a természetes folyamat hatékonyságával, a stratégiai pontokon, a tenger mélyére atomerőműveket telepített. A generátorok által termelt nyers hőenergia óriási, víz alatti szökőkutakat indított el, melyek magukkal hurcolták értékes ásványi kincsüket az életet adó nap felé. A természet körforgásának ez a durva megzavarása a nukleáris energia alkalmazásának előre nem látott, ám a legjobban kifizetődő módja volt. Ezzel az eljárással a tengerből nyert élelemmennyiség mintegy tíz százalékkal növekedett.
S most a bálnák épp azon buzgólkodtak, hogy ezt az egyensúlyt visszaállítsák.
A bekerítő hadművelet a vízen és a levegőben egyaránt folyt. Csak kevés tengeralattjárójuk volt, melyek egyébként is túl lassúak voltak ahhoz, hogy segítség nélkül végezzék el a feladatot. Hármat közülük – beleértve Franklin egyszemélyes tengeralattjáróját – az áttörés helyszínére szállítanak repülőgéppel, ledobják őket a tengerbe, majd fentről figyelve a bálnacsapat mozgását, rádióösszeköttetés segítségével irányítják a felderítőket, főleg abban az esetben, ha a bálnák kikerülnek a hanglokátorok hatótávolságából.
Két másik repülőgép szintén megpróbálja elriasztani a bálnákat úgy, hogy zajgenerátorokat dobnak a közelükbe, bár ez a technika sohasem vált be igazán eddig, és most sem várható tőle sok siker.
Még húsz perc sem telt el a riadó óta, és Franklin már Pearl Harbor hatalmas élelmiszer-feldolgozó telepeit figyelte a magasból, a teherszállító repülőgép fedélzetéről. Változatlanul nem rajongott a repülésért; és amikor csak lehetett, megpróbálta elkerülni. De túltette magát rajta, és émelygés nélkül le tudott nézni az alatta elsuhanó tájakra.
Hawaiitól száz mérföldre keletre a tenger kék színe hirtelen arannyá változott. A víz hullámzó mezőnek tűnt, a tavasz első termése gazdagon borította az óceánt, egészen a láthatárig, és úgy látszott, sohasem ér véget, ahogy a repülőgép a felkelő nap felé tartva elhaladt fölötte. Itt-ott vízi aratógépek mérföldes lapátjai hevertek szétszórva, mint óriásgyerekek titokzatos játékszerei, mögöttük pedig a sűrítőberendezések gályái és pontonjai apró pöttyökként csoportosultak. Nagyon mély benyomást keltő volt ez a látvány, még manapság, a műszaki-mérnöki mamutcsodák idején is, de Franklint nem tudta elbűvölni. Nem hozta izgalomba az apró tengeri rákok és moszatok milliárd tonnányi tömege sem, bár tudta, hogy az emberiség negyedének élelmiszer-szükségletét kielégíti ez a forrás.
– Most repültünk át a Hawaii-folyosó felett – hallatszott a pilóta hangja a beszélőből. – Egy percen belül meglátjuk a meghibásodás helyét.
– Már látom is – szólalt meg az egyik felügyelő, előrehajolva Franklin mellett, és a tengerre mutatott. – Ott... életük legszebb pillanatait élik át!
Ettől a látványtól a farmerek bizony a hajukat tépték volna. Franklinben hirtelen felötlött egy régi gyermekversike, amit már vagy harminc éve nem hallott.
 
„Kispásztorfiú, gyere, fújd meg a kürtöd,
Tehenek tapossák a búzát, bárányok a mezőt.”
 
Kétségkívül tehenek taposták a búzát, és a kis pásztornak nehéz dolga lesz, ha ki akarja őket kergetni onnan. Messze lent számtalan keskeny rendet vágtak a végtelen, sárgálló tengerbe a bálnák, melyek mint falánk, lassan mozgó hegyek utat ettek a gazdag planktonmezőbe. A vízben kék ösvény jelezte mindegyik bálna útját. Valószínűleg ilyen lehet a cetek paradicsoma – ám Franklin feladata az volt, hogy amilyen hamar csak lehet, kiűzze az állatokat ebből a mennyországból.
A három felügyelő egy utolsó rádiós eligazítás után elhagyta a kabint, és lesietett a rakodótérbe, ahol a kis tengeralattjárók várták őket útra készen. A feladatnak ez a része nem volt különösebben bonyolult; viszont kevésbé lesz egyszerű visszajutniuk a repülőre, s ha a tenger viharossá válik, lehet, hogy saját erejükből kell hazatérniük.
Furcsa dolog egy repülőgép gyomrában lévő tengeralattjáróban ülni, ám Franklinnek kevés ideje maradt erről tűnődni, miközben átesett a jármű rutinellenőrzésén. Ezután felrecsegett a hangszóró, a diszpécser osztott utasításokat: „Harminc lábbal a tenger felett lebegünk: a rakodótér fedélzeti nyílásai nyílnak. Készülj, egyes kabin!” Franklin a kettes számú felügyelő volt: a hatalmas teherszállító repülőgép olyan biztonságosan lebegett, a felvonó oly lassan ereszkedett alá, hogy a férfi nem érzett semmi zökkenést, amikor a kis tengeralattjáró belecsobbant természetes közegébe. A három felderítő tengeralattjáró elindult a kijelölt útvonalukon, legyező alakban szétszóródott, mint ahogy a terelőkutyák kerítik körbe a nyájat.
Franklin hirtelen rádöbbent, hogy ez a hadművelet közel sem lesz olyan egyszerű, mint amilyennek kezdetben látszott. A tengeralattjáró mintha egy sűrű levesben lebegett volna, melyen nem lehetett átlátni, s még az ultrarövidhullámokat is elnyelte. S ami még ennél is rosszabb, a motor bánatosan köhögve dolgozott, ahogy a lapátok megpróbálták átrágni magukat a zavaros masszán. A férfi nem akarta, hogy a meghajtó rendszer eltömődjön, így csak azt tehette, hogy lemerült a planktonréteg alá, és elhatározta, hogy csak akkor jön fel a felszínre, amikor elkerülhetetlen.
Háromszáz lábbal lejjebb a tenger sötét volt, s bár továbbra sem lehetett átlátni a vízen, a jármű gyorsan haladt. Franklin azon tűnődött, hogy a feje felett mohón lakmározó bálnák vajon tudnak-e a jelenlétéről, és sejtik-e, hogy békés idilljük a vége felé közeledik. A hanglokátor képernyőjén látta, ahogy az állatok visszaverődő hangját jelző ragyogó nyomvonal lassan áthalad a víz és a levegő határának homályos tükörfelszínén, amelyen a hanglokátora már nem képes áthatolni. Különös, hogy mennyire hasonlónak látja lentről a tenger felszínét az emberi szem és a hanglokátor akusztikus érzékelője.
A két másik tengeralattjáró sajátos, tömör kis visszhangképe a bekerítendő bálnacsapat két oldala felé igyekezett. Franklin az órájára nézett. Egy percen belül kezdetét veszi a hajtás. Bekapcsolta a külső mikrofonokat, és a kis kabint hirtelen betöltötték a tenger világának hangjai.
Hogyan is gondolhatta bárki, hogy a tenger néma! Még az ember korlátozott hallása is sokféle hangot fel tud fogni – a kitinpáncéllal borított ollók csattanását, vagy a hatalmas vándorkövek mormolását a hullámverésben, a delfinek sikkantásait vagy a cápák uszonyának félreismerhetetlen csattanását, amikor hirtelen irányt változtatnak. Ám ezek csupán a szabad füllel érzékelhető hangok voltak. Ahhoz, hogy a tenger egészének zenéjét halljuk, az emberi fül által felfogható hangtartomány alá, illetve fölé kell mennünk. A tengeralattjáró frekvencia-moderátorainak ez egyszerű feladatot jelentett, Franklin, ha akarta, bármely hangot hallhatóvá tehetett a másodpercenkénti egymilliós rezgésszámúaktól egészen azokig, melyek egy lassan kitáruló, ósdi, rozsdás ajtó nyikorgásához hasonlítottak.
A férfi a legszélesebb frekvenciára állította be a vevőkészüléket, és próbálta megfejteni azt a sokféle üzenetet, mely beáramlott kis kabinjába a kinti vízi világból. Az ember által keltett zajokat könnyedén figyelmen kívül tudta hagyni. Saját kabinjának és a társai gépeinek zümmögését szinte teljesen kiszűrte az a speciális berendezés, melyet külön erre a célra terveztek. Gyengén érzékelte még a három hanglokátor távoli sípolásait – a sajátja csaknem teljesen elnyomta azokat –, és mindezek mellett hallatszott a Hawaii-folyosó halk, messzi bip-bip jelzése. A dupla ultrahangkerítés, melynek segítségével át akarták terelni a bálnákat a tengeri farmon, öt másodpercenként bocsátott ki hangokat, s bár a kerítés legközelebbi szakasza nem működött, a távolabbi részek jeleit tisztán lehetett hallani. A lüktetések furcsán eltorzultak, elhaló, folytonos visszhang követte őket a kerítés messzebb fekvő pontjai felől. Franklin hallotta, ahogy minden egyes lüktetés végigfut a távolba, mint amikor a mennydörgés robaja átgördül az égbolton.
Élesen és tisztán váltak ki ebből a háttérből a természet hangjai. Percnyi szünet nélkül, folyamatosan özönlöttek minden irányból a bálnák éles sivításai és visító hangjai, ahogy beszélgettek egymással, vagy egyszerűen csak széles jókedvüket és elégedettségüket juttatták kifejezésre. Franklin képes volt megkülönböztetni a hímek és a nőstények hangját, de nem tartozott azon kutatók közé, akik azonosítani tudják az egyedeket, sőt még azt is megértik, hogy milyen érzelmeket akarnak közölni az állatok.
Az egész világon nincs még egy olyan hátborzongató hang, mint a tenger mélyén úszkáló bálnacsapat füttyögése. Franklinnek csak be kellett hunynia a szemét, és olyan érzése támadt, mintha eltévedt volna egy démonokkal teli erdőben, és a szellemek meg a gonosz manók már bekerítették volna őt. Ha Hector Berlioz hallhatta volna ezt a kísérteties kórust, rájött volna, hogy a természet már régen megalkotta helyette a „Fantasztikus szimfóniát”.
Ám a nyugtalanító titokzatosság csak abból fakad, hogy nem ismerünk eléggé valamit, ám ez a hang most már Franklin életének részévé vált. Többé nem okozott neki rémálmokat, mint az ideérkezését követő első néhány napban. Ellenkezőleg, szeretetre méltónak és szórakoztatónak találta őket, s mindig csodálkozott azon, hogy ezek a hatalmas állatok miként adhatnak ki ilyen fejhangú sivításokat.
A tenger hangja mégis felébresztett benne néhány emléket. Többé már nem tudott ugyan fájdalmat okozni neki, de szomorú vágyakozással töltötte el szívét. Eszébe jutottak azok az idők, amikor az űrhajók vagy űrállomások központjaiban hallgatta a bejövő rádióhullámokat, ahogy a monitorok automata keresői ráálltak a megfelelő hullámhosszra. Néha ezekhez a kísérteties éjszakai hangokra, kiáltásokra, távoli hajók, jelzőtornyok búgására hasonlított az a hangáradat, amikor a kolóniák a Földanyával beszélgettek. S az ember gyenge kis rádióadói mellett folytonos duruzsoló aláfestésként szolgált a csillagok és galaxisok vég nélküli mormogása, ahogy sugárzásukkal telehintik az univerzumot.
Az óra számlálója a nullához közeledett. Még nem érte el az utolsó másodpercet, amikor a tengert kakofonikus hangáradat borította el – erősödő és halkuló pokolbéli üvöltés, melyet hallva Franklin gyorsan a hangerő-szabályozóhoz kapott. Ledobták a szonikus bombákat, és a férfi borzasztóan sajnálta azokat a szerencsétlen bálnákat, akik a közelben úszkáltak, de nem lehetett mást tenni. A képernyőn lévő jelek szinte egyszerre mozdultak meg, jelezve, hogy a rémült állatok pánikszerűen menekülnek nyugat felé. Franklin előrehajolva figyelte, készen arra, hogy útját állja azoknak az állatoknak, akik esetleg nem találják a kerítésen lévő rést, és inkább visszafordulnak a farm belseje felé.
A hanggenerátorok sokat fejlődtek a legutóbbi bevetés óta, ismerte el a férfi – vagy ezek a bálnák voltak irányíthatóbbak, mint a múltkoriak. Csak néhány lemaradozó példány próbált kitörni, és alig tíz percükbe telt az embereknek, hogy bekerítsék őket, és a helyes irányba terelve kizavarják a kis csoportot saját szirénáik segítségével. A bombák ledobása óta mintegy fél óra telt el, és már az egész bálnacsapatot átkergették a kerítés szemmel nem látható résén, s az állatok rémülten tolongtak a szűk folyosóban. A tengeralattjáróknak semmi mást nem kellett tenni, mint megvárni, míg a műszakiak megjavítják a kerítést, hogy a hangfüggöny újra ép legyen.
Azt senki nem állíthatja, hogy ez fényes győzelem lett volna. Csak rutinmunka volt, egy végeérhetetlen hadjárat kis csatája. A hajsza izgalma már régen elenyészett, s Franklin azon tűnődött, hogy mennyi időbe fog telni, míg a teherszállító repülőgép kiemeli őket az óceánból, és visszarepíti őket Hawaiira. Végül is azt hitte, hogy ma szabadnapja lesz, és megígérte Peternek, hogy elviszi Waikikire, és megtanítja úszni.
Bár egy helyben álldogált tengeralattjárójával, egy jó felügyelő sohasem hagyja, hogy a figyelme hosszabb ideig elkalandozzon a képernyőről. Minden határozott cél nélkül hárompercenként bekapcsolta a széles spektrumú letapogató készüléket, s a radart a tengerfenék felé fordította, csak hogy nyomon tudja követni, mi történik körülötte. Nem kételkedett abban, hogy társai ugyanezt teszik, miközben azon tűnődnek, hogy mennyi időnek kell eltelnie, míg hazamehetnek...
A műszer által érzékelhető tartomány határán, tíz mérfölddel messzebb és csaknem két mérfölddel lejjebb, gyenge mozgás vált láthatóvá a képernyő szélén. Franklin csekély érdeklődéssel pillantott oda, majd tanácstalanul összevonta szemöldökét: szokatlanul nagy dolognak kell lennie, ha ilyen óriási távolságból is látható – valami, ami legalább akkora, mint egy bálna. De egyetlen bálna sem képes ilyen mélységben úszni, igaz, ámbrásceteket láttak már egy mérfölddel a tenger szintje alatt, ilyen mélyre nem tudnak eljutni, akármilyen legendásan jó úszók is legyenek.
Egy mélytengeri cápa? Lehetséges – gondolta Franklin –, nem árt, ha közelebbről is megnézem, mi az.
A távoli pontra irányította a keresőt, és akkorára nagyította fel a képet a monitoron, amekkorára csak lehetett. Túl messze volt ahhoz, hogy részleteiben láthassa, de most már megbizonyosodhatott arról, hogy egy hosszú, vékony valamiről van szó, ami elég gyorsan halad. Egy pillanatig döbbenten meredt rá, majd kapcsolatba lépett társaival. Bár tilos volt felesleges beszélgetéseket folytatni a műveletek alatt, volt valami titokzatos ebben a mozgó objektumban, ami felkeltette a gyanúját.
– Itt a Kettes – mondta. – 185 fokon, 9,7 mérföldre, 1,8 mérföld mélységben nagy objektumot észleltem. Úgy néz ki, mint egy tengeralattjáró. Nem tudjátok, van valaki más, aki most itt a környéken dolgozik?
– Egyes hívja Kettest – jött az első válasz. – Kívül esik a látókörömön. Lehet, hogy a kutatóbázis egyik tengeralattjárója van lent. Mit mondtál, mekkora lehet?
– Körülbelül 100 láb hosszú. Talán több is. Vagy tíz csomóval megy.
– Hármas jelentkezik. Errefelé nincsenek most kutatóhajók. A Nautilus IV
javítás alatt van, a Cousteau az Atlanti-óceánt járja. Csak egy hal lehet, amit észleltél.
– Ekkora hal nem létezik. Kaphatok engedélyt arra, hogy utánamenjek? Szerintem ellenőriznünk kell, hogy mi az.
– Engedély megadva – felelte az Egyes. – Mi majd felügyelünk itt helyetted is. Maradjunk kapcsolatban!
Franklin délnek fordította a tengeralattjárót, és egy könnyed mozdulattal maximális sebességre kapcsolta. A tárgy, amit üldözött, túl mélyen siklott ahhoz, hogy elérje, de mindig fennállt a lehetősége annak, hogy feljön a felszínre. De ha nem is teszi ezt, sokkal tisztább képet kaphat róla, ha közelebb tud jutni hozzá.
Franklin még csak két mérföldet tett meg, de belátta, hogy reménytelen az üldözés. Kétség sem férhetett hozzá: a kiszemelt zsákmány észrevette motorjának robaját és hanglokátora jelzéseit, s most teljes sebességgel süllyedt a tengerfenék felé.
Sikerült négy mérföldnyire megközelítenie, de azután az objektum által visszavert jel beleveszett az óceán medréről visszaverődő hangzavarba. Az utolsó kép, amit látott róla, igazolta a korábbi feltételezését, hogy rendkívül hosszú és viszonylag vékony a tárgy, de továbbra sem volt képes további részleteket megtudni a felépítéséről.
– Szóval meglógott előled – szólalt meg az Egyes. – Sejtettem, hogy így lesz.
– Vagyis te tudod, hogy mi volt az?
– Nem, ezt senki sem tudja. És fogadj el egy jó tanácsot! Egyetlen riporternek se beszélj róla. Ha megteszed, soha nem fogod tudni túltenni magad rajta.
Franklin egy pillanatra megdermedt a csodálkozástól, csak bámulta a kis hangszórót, ahonnan hallotta ezeket a hangokat. Szóval nem csak ugratták, ahogy eddig hitte. Eszébe jutottak azok a történetek, amiket a Heron-szigeten lévő bárban hallott a többi felügyelőtől, akik szolgálat után mindig összegyűltek valahol. Akkor csak nevetett rajtuk, de most már tudta, hogy a mesék igazak voltak.
Az a furcsa valami, ami fejvesztve menekült hallótávolságon kívülre, nem volt más, mint az óriás Tengeri Kígyó.
Indra, aki részmunkaidőben még mindig dolgozott a Hawaii Akváriumnál – már amikor háztartási teendői megengedték –, nem volt annyira meglepve, mint ahogy férje várta. Őszintén szólva, első megjegyzése meglehetősen lehangoló volt.
– Jó, de melyik tengeri kígyó volt az? Tudod, hogy legalább három teljesen különböző típusuk van.
– Eddig nem tudtam.
– Nos, először is van egy hatalmas angolna, amit eddig háromszor vagy négyszer láttak, de soha nem tudták azonosítani, bár már az 1940-es évek óta beszélnek róla. Azt tudjuk, hogy hatvan lábnyira is megnő; és a legtöbb embernek ez elég ahhoz, hogy tengeri kígyónak vélje. Ám igazán látványosnak a lapátorrú halat nevezhetjük – a latin neve Regalecus Glesne. Olyan a pofája, mint a lónak, pompás vörös bóbitát hord, olyat, mint amilyen egy indián harcos fejdísze – és kígyószerű teste van, akár hetven láb hosszú is lehet. Mivel tudjuk, hogy léteznek ilyen lények, hogyan is várható el, hogy meglepődjünk bármin, amit a tenger létrehoz?
– És mi van a harmadik típussal, amit említettél?
– Ezt még soha nem azonosították, a külsejét sem tudták leírni. Csak X-nek hívjuk, mert az emberek mindig nevetnek, ha tengeri kígyóról beszélünk. Mindössze annyit tudunk róla, hogy kétségkívül létezik, rendkívül félénk és a mély vízben él. Egy nap majd elkapjuk, de ezt valószínűleg csak a szerencsénknek köszönhetjük majd.
Franklin az est hátralevő részében mindvégig tépelődött. Sehogy sem akarta elismerni, hogy a fejlett műszerek, amelyekkel manapság az emberek próbálják felfedezni a tenger világát, s annak ellenére, hogy ő is állandóan fürkészi a mélységeket, az óceán még mindig sok titkot tartogat, és még sok-sok évig meg is őrzi azokat. És azt is tudta, hogy bár talán soha nem látja viszont, élete végéig üldözni fogja ennek a távoli, csábító hangnak az emléke, ahogy a titokzatos lény sebesen alámerült a mélységbe, ami az otthona volt.


XIII. FEJEZET
Sok téves elképzelés él az emberekben arról, hogy mennyire izgalmas lehet egy felügyelő élete. Franklin soha nem hitte el ezeket, így nem volt se meglepett, se csalódott; hogy idejének nagy részét hosszú, eseménytelen járőrözéssel kell töltenie a messzi tengereken. Sőt örült neki. Így volt ideje gondolkozni, de tépelődni már nem – és itt; a tenger szívében folytatott magányos utazásain szabadult meg végre utolsó szorongásaitól, és itt gyógyultak be a lelkén ejtett sebek.
A felügyelő éves tevékenységét a bálnák mozgása határozza meg, ám a vándorlásuk iránya állandóan változott, ahogy a tenger egyre több területét kerítették el és termékenyítették meg. Egész nyáron át óvatosan követte őket a sarki jégmezőkig, télen pedig az Egyenlítő környékén cirkált fel-alá. Néha parti állomásokon dolgozott, máskor mozgó bázisokon, mint a Rorqual, a Pequod vagy a Cachelot.
Az egyik évszakban szinte kizárólag a hatalmas sziláscetekkel foglalkozott, akik úgy szűrik ki táplálékukat a tengerből, hogy tágra nyitott szájjal úsznak a gazdag planktonmezőkön át. Máskor az unokatestvéreikkel töltötte el az egész idényt, a valódi fogakkal rendelkező húsevő cetekkel, amelyeknek legfigyelemreméltóbb képviselője az ámbráscet. Ezek nem ártalmatlan növényevők, hanem hosszan üldözik óriási zsákmányukat, mielőtt elkapnák a sötét mélységben, ahová a nap utolsó sugarai már sosem jutnak el, mivel fél mérfölddel fentebb elenyésznek.
Hetek vagy akár hónapok is eltelnek úgy, hogy a felügyelő egyetlen bálnával sem találkozik. Az intézet sok pénzt költ a felszerelésekre és a személyzetre, s nemcsak a bálnákkal kell foglalkozniuk. Bárki, aki kapcsolatba került a tengerrel, előbb vagy utóbb a Bálnaügyi Hivatalnál kötött ki, segítséget kérve. Előfordult, hogy szomorú küldetést kellett teljesíteniük: évente néhány alkalommal tengeralattjárókat küldtek vízbe fulladt sportolók vagy kutatók felderítésére, általában eredménytelenül.
A másik végletet érzékeltetendő, közszájon forgott egy hagyományos tréfa, miszerint egy szenátor arra kérte a sydneyi hivatalt, hogy keresse meg a fogsorát, amit akkor vesztett el, amikor a Bondi-fokon hullámverésbe került. Úgy beszélik, hogy kisvártatva átadtak neki egy nagy, lábnyi széles állkapcsot, mely egy tigriscápáé volt, azzal a sajnálkozó megjegyzéssel, hogy ezek voltak az egyedüli felesleges fogak, melyet a tüzetes vizsgálat folyamán felleltek a Bondi-fok környékén.
Néha azonban jutott a felügyelőknek ragyogóbb feladat is, és lázasan versenyeztek is az ilyenekért. A Halászati Hivatalnak volt egy nagyon kicsi, létszámgondokkal küzdő részlege, mely igazgyöngyökkel foglalkozott. A holtszezonban néha elküldték a felügyelőket saját munkakörükből, s megengedték nekik, hogy a gyöngytelepeken segédkezzenek.
Franklin egyszer már volt ilyen kiküldetésben a Perzsaöbölnél. Ez tisztességes munka volt, kissé hasonló a kertészkedéshez. Mivel csak mintegy kétszáz lábnyi mélységig merültek le, egyszerű sűrített levegős felszerelést használtak, s a búvárok torpedóval közlekedtek. A legjobb gyöngyöt termelő kagylópopulációkat gondosan elkülönítve tenyésztették, ám a legfőbb probléma az volt, hogy miként védjék meg őket természetes ellenségeiktől – különösen a tengeri csillagoktól és a rájáktól. Amikor kifejlődtek a gyöngyök, begyűjtötték a kagylókat és felvitték a felszínre, ellenőrzésre – ezt a műveletet mindeddig nem sikerült gépesíteni.
Természetesen minden fellelt gyöngy a Halászati Hivatal tulajdonát képezte. Ám figyelemre méltó módon minden, ezen a ponton dolgozó felügyelő felesége hamarosan igazgyöngy nyakláncot vagy fülbevalót kezdett hordani – s ez alól a szabály alól Indra sem volt kivétel. Akkor kapta meg a nyakláncot, amikor életet adott kisfiúknak, Péternek, s gyermeke születésével végleg lezárult az előző fejezet Franklin életében.
Persze ez nem teljesen így volt: soha nem tudja – és nem is szeretné – elfeledni, hogy Irene megajándékozta őt Royjal és Ruperttel egy másik világban; mely most már olyan távolinak tűnt számára, mint a legtávolabbi csillag. Ám az e felett a megmásíthatatlan búcsú felett érzett fájdalma elcsitult végre, mivel nincs bánat, mely örökké tartana.
Bár valaha keservesen bánta, örült neki, hogy a Marsról senkivel sem tud beszélgetni, sőt mással sem, aki a Hold pályáján túl tartózkodik. A hatperces késlekedés eleve kizárta a beszélgetés lehetőségét még akkor is, amikor az égitest a legközelebbi helyzetében volt. Így hát a férfi sohasem kínozta magát azzal, hogy Irene-t és a fiúkat felhívja videofonon, s felbolygassa az érzelmeket. Minden karácsonykor felvételeket küldtek egymásnak, és elmesélték az egész év folyamán történt főbb eseményeket. A szórványos leveleken kívül ez volt az egyetlen kapcsolatuk, és Franklinnek nem is volt szüksége másra.
Nem tudta megállapítani, Irene hogyan alkalmazkodott a virtuális özvegységhez. A fiúk bizonyosan segítettek, de néha Franklin azt kívánta, bárcsak az asszony újra férjhez menne – a gyerekek kedvéért és persze saját maga miatt is. Mégis, soha nem lett volna képes arra, hogy ezt tanácsolja neki, és az asszony sem hozta fel ezt a dolgot, akkor sem, amikor a férfi viszont megtette, hiszen újraházasodott.
Vajon Irene neheztelt Indrára? Ezt is nehéz lett volna megmondani. Némi féltékenység elkerülhetetlen volt. Indra, a házasságuk során óhatatlanul előforduló összezörrenések alkalmával világosan kifejezte: néha zavarja a tudat, hogy ő csak a második nő lehet Franklin életében.
Effajta viták szerencsére elég ritkán fordultak elő, és Peter születése után még szórványosabbakká váltak. A férjfeleség felállás egy dinamikus, instabil rendszer, egészen addig, amíg az első gyermek érkezése a kéttagú csoportot háromtagúvá nem formálja.
Franklin olyan boldognak érezte magát, amilyennek mindig is szerette volna. Családja megadta neki azt az érzelmi biztonságot, amire szüksége volt. Munkája biztosította számára az izgalmat és a kalandot, amit a világűrben is keresett, csak azért, hogy újra elveszítse. A tenger élettel teli volt, és több csodát rejtett, mint a végtelen üres tér a bolygók között, és csak ritkán fájt a szíve a távoli Föld képének kék szépsége vagy a Tejút örvénylő kék köde után, és egyre kevesebbszer érezte annak a feszült izgalomnak a hiányát, amikor egy-egy hosszú utazás után leszállt a Mars valamelyik holdjára.
A tenger lassanként átformálta az életét és a gondolatait, mint minden emberét, aki arra tör, hogy birtokába vegye és kifürkéssze titkait. A férfi rokonának érezte az összes tengeri élőlényt, amely titokzatos távolságokban és mélységekben mozgott, még akkor is, ha kártékonyak voltak, és kötelessége lett volna elpusztítani őket. Ám mindenekfelett szimpátiát és kissé szégyenkezve bár, de csaknem misztikus hódolatot érzett a hatalmas bálnák iránt, akiknek a sorsát neki kellett igazgatnia.
Franklin úgy vélte, hogy minden felügyelő ismerte ezt az érzést, bár óvakodtak attól, hogy ezt bevallják szokásos, a szakmájukról folytatott beszélgetéseik alkalmával. A legközelebb akkor jártak hozzá, amikor azzal vádolták egymást, hogy „bálnáskodnak”. Ezt a meghatározhatatlan kifejezést leginkább úgy lehetne magyarázni, hogy valaki egy adott szituációban inkább bálna módra gondolkodik, és nem ember módra. Ez egyfajta azonosulást jelentett, amely nélkül egy felügyelő sem végezhette igazán jól a munkáját, ám néha extrém dolgokhoz vezetett. A klasszikus példája ennek a rangidős felügyelő esete – amelyről mindenki eskü alatt állítja, hogy igaz –, alá úgy érezte, hogy megfullad, ha tengeralattjárójával nem jöhet fel a felszínre tízpercenként levegőt venni.
Mivel a felügyelők nagy megbecsülésnek örvendenek – és saját maguk is fontosnak tartják magukat mint a világ víz alatti feladatokra szakosodott elit alakulata –, mindig a felügyelőket hívták, amikor olyan rendkívüli probléma merült fel, amit senki más nem tudott megoldani. Néha ezek a munkák az öngyilkossággal lettek volna egyenlőek, s ilyenkor meg kellett értetni a jövendőbeli ügyféllel, hogy más megoldást kell találni a problémájára.
Ám általában nem volt más megoldás, s így vállalni kellett a kockázatot. A hivatalban még mindig emlékeznek Kircher főfelügyelő esetére, akinek 2022-ben le kellett másznia egy hatalmas csőbe, amin keresztül hűtővíz áramlott abba a fúziós erőműbe, amely a fél dél-amerikai kontinenst látta el energiával. Az egyik szűrőrács meglazult, és csak emberi erővel lehetett megjavítani a helyszínen.
Kircher derekára erős köteleket tekertek, hogy be ne szippantódjék a rácson keresztül, úgy ereszkedett le a morajló sötétségbe. Elvégezte a munkát és épségben visszatért, ám ez volt az utolsó eset, hogy a víz alá ment.
Franklin munkája mind ez ideig meglehetősen hétköznapi volt. Nem kellett szembenéznie semmi olyan hajmeresztő dologgal, mint Kirchernek egykor, és maga sem tudta, hogyan viselkedne, ha egy hasonló eset adódna. Természetesen bármikor visszautasíthatná az olyan megbízatást, mely abnormális kockázattal járna, a szerződése ezt világosan leszögezte. Ám az „öngyilkossági záradék”, ahogy cinikusan nevezték, csak írott malaszt volt. Az a felügyelő, aki erre hivatkozva kibújna egy feladat alól, kivéve persze az extrém eseteket, ugyan nem hívná ki a felettesei rosszallását, ám a későbbiekben azt tapasztalná, hogy igen nehéz együtt élnie a kollégáival.
Franklin első különleges feladatára csaknem öt év elteltével került sor – öt munkával teli, nehéz, ám ha alaposan megvizsgáljuk, furcsamód eseménytelen év után. Ám mikor elérkezett az ideje, az bőven kárpótolta a késedelemért.


XIV. FEJEZET
A főrevizor az asztalra dobta térképeit és táblázatait, s győzedelmesen pillantott régimódi szemüvegének kerete fölött kis hallgatóságára.
– Láthatják tehát önök is, uraim – mondta –, hogy semmi kétség nem fér ezekhez a tényekhez. Itt, ebben a régióban – bökött újra a térképre – az ámbráscetveszteség abnormálisán magas. Ezt többé nem tekinthetjük a szokásos véletlenszerű népesség-ingadozásnak. Az utóbbi öt év vándorlásai során nem kevesebb mint kilenc plusz-mínusz két bálna tűnt el ezen a viszonylag kis területen.
– Na már most, mint ahogy azt önök is tudják, az ámbrásceteknek nincs természetes ellenségük, kivéve az orkákat, amelyek rendszerint csak kisebb nőstényeket támadnak meg, akiknek kicsinyük van. Ám egészen biztosak lehetünk afelől, hogy már évek óta nem törtek be ide ilyen gyilkos csapatok, és ráadásul legalább három felnőtt hím bálna is van az eltűntek között. Véleményünk szerint erre csak egy magyarázat lehetséges.
– A tengerfenék errefelé alig kevesebb mint négyezer láb mélységben van, s ez annyit jelent, hogy az ámbráscet mindössze néhány percig tud vadászni az aljzaton, utána a felszínre kell jönnie levegőért. Nos, mióta felfedezték, hogy a Physeter csaknem kizárólag tintahalakkal táplálkozik, a természettudósok sokat tűnődnek azon, hogy győzedelmeskedhet-e valaha is tintahal, ha bálna támad rá. Az általános vélemény az volt, hogy nem, mivel a bálna jóval nagyobb és sokkal erősebb.
– Ám nem szabad megfeledkeznünk arról, hogy a mai napig sem tudjuk pontosan, mekkorára nőhet meg az óriás tintahal. A biológiai részleg úgy tájékoztatott engem, hogy a Bathyteutis maximus szívókorongos tapogatókarja akár nyolc láb hosszú is lehet. Vagyis a tintahalnak mindössze pár percig kell a mélyben fogva tartania a bálnát, s így a hatalmas állat megfullad, mielőtt még felérne a felszínre. Ezért pár évvel ezelőtt azt a teóriát állítottuk fel, hogy ezen a környéken legalább egy, abnormálisán nagy tintahal él. Mi... hmm... Percynek neveztük el.
– Egészen a múlt hétig Percy csupán egy teória volt. Akkor, mint tudják, az S.87693 számú bálnát elpusztulva találtuk a felszínen. Durván össze volt marcangolva, s testét elborították azok a tipikus sebhelyek, melyek csak a tintahal tapadókorongjától és karjától származhattak. Szeretném, ha megnéznék ezeket a fotókat.
Egy csomó nagyméretű, csillogó felületű fényképmásolatot húzott elő a táskájából, és szétosztotta. Mindegyiken a bálna testének egy-egy kis részlete volt látható, s mindenütt fehér csíkok és szabályos kör alakú foltok borították. Egy mérőléc hevert a kép közepén, hogy a méreteket szemléletesebbé tegye.
– Azok ott, uraim, a tapadókorongok nyomai. Mintegy hat hüvelyk átmérőjűek. Azt hiszem, kijelenthetjük, hogy Percy immár nem csak teória. A kérdés, hogy mit tegyünk vele. Csaknem húszezer dollárunkba került eddig évenként. Szívesen meghallgatnám a javaslataikat.
Rövid csend támadt, míg a hivatalnokok kis csoportja gondolataikba merülten a fotókat tanulmányozta. Majd az igazgató szólalt meg:
– Megkértem Mr. Franklint, hogy jöjjön el ide, és mondja el a véleményét. Nos, Walter? El tudsz bánni Percyvel?
– Igen, ha megtalálom. De a tengerfenék meglehetősen göröngyös errefelé, és lehet, hogy sokáig fog tartani, amíg rábukkanok. Természetesen a szokványos tengeralattjárónak nem sok hasznát venném. Nem lenne biztonságos mozgástere akkora mélységben, különösen, ha Percy elkezdené szorongatni. Mellesleg mit gondol, mekkora lehet?
A főrevizor, aki rendszerint könnyedén bánt a számokkal, egy jelentőségteljes pillanatig tétovázott, mielőtt válaszolt volna.
– Nos, ez nem az én becslésem – felelte töprengve –, de a biológusok azt állítják, hogy közel százötven láb hosszú lehet.
Elfojtott füttyögetések kísérték a bejelentést, az igazgató azonban egyáltalán nem látszott meglepettnek. Már régén megtanulta, hogy igaz a régi közhely, miszerint mindig lesznek nagyobb halak a tengerben, mint amekkorát valaha kifogtak. S azzal is tisztában volt, hogy abban a közegben, ahol a gravitáció nem szab határt a méret növekedésének, egy teremtmény csaknem korlátlanul nőhet, egészen addig, amíg el tudja kerülni a végzetét. S a tenger összes élőlénye közül talán az óriás tintahalak vannak a legkevésbé kitéve a támadásoknak. Még egyetlen ellensége, az ámbráscet sem tudja utolérni, ha négyezer lábnyi mélységben marad.
– Tucatnyi módja van annak, hogy Percyt elpusztítsuk, ha rátalálunk – szólt közbe a főbiológus. – Robbanóanyag, méreg, áramütés, bármelyik megteszi. Ám hacsak nem kényszerülünk rá, szerintem nem kellene megölnünk. Valószínűleg ő a földgolyón létező legnagyobb élő állat. Bűn lenne meggyilkolni.
– De kérem, dr. Roberts! – tiltakozott az igazgató. – Engedje meg, hogy emlékeztessem arra, ez a hivatal mindössze élelmiszer-termeléssel foglalkozik, nem kutatással vagy bármely állatnak a megőrzésével, kivéve a bálnákat. És azt hiszem, hogy a gyilkosság kissé erős kifejezés egy túlméretezett puhatestű esetében.
Dr. Roberts mintha meg sem hallotta volna az enyhe rendreutasítást.
– Egyetértek, uram – felelte vidáman –, hogy a fő feladatunk a termelés, és mindig szem előtt kell tartanunk a gazdasági tényezőket. Ugyanakkor folyamatos együttműködés van köztünk és a Tudományos Kutatóintézet között, és úgy tűnik, hogy ebben az esetben is együtt dolgozhatnánk, kölcsönös megelégedettségünkre. Sőt még hasznunkra is válhatna hosszabb távon a dolog.
– Folytassa! – mondta az igazgató, alig észrevehetően felcsillanó szemmel. Kíváncsi volt, vajon milyen tervet főztek ki az elméletileg neki dolgozó tudósok a kutatóintézetbeli kollégáikkal.
– Eddig még egyetlen óriás tintahalat sem fogtak el élve, egyszerűen azért, mert nem álltak rendelkezésre megfelelő eszközök. Drága mulatság lenne, de ha egyébként is Percy üldözésére indulunk, a járulékos költségek nem lesznek olyan nagyon magasak. Szóval azt javaslom, hogy próbáljuk meg élve elfogni.
Senki sem kérdezte meg, hogyan. Ha dr. Roberts azt mondja, hogy meg lehet tenni, akkor az annyit jelent, hogy ő már régen kidolgozott egy tervet. Az igazgatók, mint mindig, elsiklottak a technikai részletek felett – mint például, hogy miképp lehet kiemelni egy sok tonnás, ádázul harcoló tintahalat több mérföldes mélységből –, és egyenesen a lényegre törtek.
– A Kutatóintézet átvállal valamit is a költségekből? És mihez kezdenek Percyvel, ha kifogták?
– Nem hivatalosan bár, a Kutatóintézet biztosítja a szükséges felszereléseket, amennyiben mi adjuk a tengeralattjárókat és a pilótákat. Szükségünk lesz arra az úszó dokkra, amit a karbantartóktól béreltünk ki tavaly. Ez elég nagy ahhoz, hogy elférjen benne két bálna, szóval valószínűleg elég lesz egy tintahalnak is. Persze lesz néhány pluszkiadás: extra levegőztető rendszer a víznek, elektromos háló, hogy Percy ne tudjon kimászni, és hasonlók. Sőt én azt javaslom, hogy a dokkot használjuk laboratóriumként, míg tanulmányozzuk Percyt.
– És utána?
– Utána... eladjuk.
– Attól tartok, meglehetősen csekély a kereslet százötven láb hosszú tintahalakra mint házi kedvencekre.
Dr. Roberts közönyösséget színlelve kijátszotta az ütőkártyáját, mint egy színész, aki élete nagy alakításának végszavait mondja.
– Amennyiben sikerül Percyt élve, jó állapotban leszállítanunk, Marineland ötvenezer dollárt fizet érte. Ez volt Milton professzor első, nem hivatalos ajánlata, amikor ma reggel beszéltem vele. Kétség sem fér hozzá, hogy ennél többet is kaphatunk. Még azon is érdemes eltűnődni, hogy nem kellene-e százalékot kérni a bevételből. Végül is, egy óriás tintahal Marineland valaha létezett legnagyobb attrakciója lenne.
– Már a Kutatóintézet is éppen elég rosszul hangzott – zsémbelt az igazgató. – Most viszont úgy néz ki, mintha a szórakoztatóiparba is bele akarna keverni minket. Ennek ellenére, ami engem illet, véleményem szerint elfogadható tervnek tűnik. Amennyiben a Gazdasági Részleg meg tud győzni arról, hogy nem kerül majd túl sokba ez az akció, és ha nem merül fel más váratlan akadály, nekiláthatunk. Persze csak akkor, amennyiben Mr. Franklin és kollégái is úgy vélik, hogy ez végrehajtható. Végül is ők lesznek azok, akiknek el kell végezni a munkát.
– Ha dr. Robertsnek van valami jó terve, örömmel megbeszélném vele a dolgot. Minden bizonnyal nagyon érdekes akció lesz.
Ez volt az év legsemmitmondóbb állítása, gondolta Franklin. Ám nem tartozott az olyan típusú emberek közé, akik túlságosan lázba jönnek egy vállalkozás hallatán, mivel már régen megállapította magában, hogy az indokolatlan lelkesedésnek mindig keserű csalódás a vége.
Ha a „Percy Hadművelet” megvalósul, ez lesz a legizgalmasabb feladat, amiben része volt felügyelőségének eddigi öt éve alatt. De ez túl szép volt ahhoz, hogy igaz legyen. Valami még közbejöhet, ami meghiúsíthatja az egész akciót.
Végül nem jött közbe semmi. Még egy hónap sem telt el, s már a tengerfeneket járta egy speciális mélyvízi felderítőhajóval. Kétszáz lábbal mögötte Don Burley haladt egy másik, hasonló járgánnyal. Most először dolgoztak együtt a régmúltba vesző, Heron-szigeten töltött napok óta, de amikor Franklinnek társat kellett választania, azonnal Donra gondolt. Ez mindkettőjük életének nagy lehetősége, és Don soha nem bocsátotta volna meg Franklinnek, ha egy másik kollégáját választotta volna.
Franklin néha azon tűnődött, Don vajon nem neheztel-e rá a gyors hivatali előmenetele miatt. Öt évvel ezelőtt Don már első tiszt volt, Franklin pedig egy tökéletesen tapasztalatlan tanonc. Most mindketten első tisztek voltak, és Franklint valószínűleg nemsokára újra előléptetik. Egészében véve nem örült túlságosan ennek, mivel, bár eléggé ambiciózus volt, tudta, hogy minél magasabbra emelkedik a ranglistán, annál kevesebb időt tölthet majd a tengeren. Talán Donnak van igaza. Nagyon nehéz lenne őt elképzelni, amint egy hivatalban üldögél...
– Jobb lenne, ha kipróbálnád lámpáidat – hallatszott Don hangja a hangszóróból. – Róbert doki azt akarja, hogy készítsek rólad egy fotót.
– Oké – felelte Franklin –, tessék!
– Uramisten... szörnyen csinos vagy! Ha tintahal lennék, ellenállhatatlanul vonzónak találnálak. Mutasd felém az oldalad egy percre. Kösz. Akár egy karácsonyfa, aki tíz csomóval halad hatszáz öl mélyen.
Franklin elvigyorodott, és lekapcsolta a világítást. Dr. Robertsnek ez az ötlete elég egyszerű volt, de majd meglátjuk, hogy működik-e. Odalent a mélyben, ahová nem ér le a fény, sok teremtmény visel fénykibocsátó szerveket, melyeket akaratlagosan ki és be tud kapcsolni. A hatalmas tintahal, óriási szemeivel, különösen érzékeny az effajta fényekre. Nemcsak prédáját csalogatja így karmai közé, a hím példányokat is ezzel csábítja el. Ha a tintahalak csakugyan olyan intelligensek, mint amilyennek mondják őket, Percy hamar átlát a szitán, gondolta Franklin. Mindazonáltal nagyon ironikus lenne, ha egy mélyben halászó ámbráscetet tévesztenének meg akciójukkal, és nem kívánt küzdelembe kellene bonyolódniuk.
Mindössze ötszáz lábbal alattuk húzódott a sziklás tengerfenék. Minden részlete tisztán kirajzolódott a rövidhullámú hanglokátor-képernyőn. Nem látszott túl kedvező terepnek a keresés szempontjából: számtalan barlangból áll, melyekben Percy rejtőzködhet, és akkor semmi remény arra, hogy felfedezzék. Másrészt, a bálnák viszont észrevették őt, bár ennek ők látták a kárát. És amit egy Physeter meg tud tenni – mondta magának Franklin –, arra az én tengeralattjáróm is képes.
– Szerencsénk van – szólalt meg Don. – A víz olyan tiszta, amilyennek még sohasem láttam. Ha nem kavarjuk fel az iszapot, jó pár száz láb messzire ellátunk.
Ez igen fontos volt. Franklin fénycsapdája semmit sem ér, ha a víz olyan zavaros, hogy a sugarak nem tudnak áthatolni rajta. A férfi bekapcsolta a külső tévékamerát, és gyorsan betájolta Don jobb oldali lámpáinak halvány fényeit, mintegy kétszáz láb távolságban. Igen, piszok nagy szerencséjük volt. Így sokkal könnyebb dolguk lesz.
Franklin a legközelebbi kiemelkedő tereppontra állította be a hanglokátorát, szinte kínos pontossággal. Hogy kétszeresen is biztos legyen a dolgában, szólt Donnak, hogy ő is tegyen így, majd elfelezték a kettejük közt lévő távolságot. Ezután lassan, egymással párhuzamosan haladva elkezdték a tengerfenék alapos átkutatását.
Szokatlan volt ekkora mélységben csupasz sziklát találni, mivel az óceán fenekét normális esetben száz vagy akár ezer láb vastagon borítja az iszap és az üledék. Ezek szerint erős áramlás mossa ezt a területet tisztára, gondolta Franklin – ám műszerei arról győzték meg, hogy nincs sodrása a víznek. Valószínűleg időszakos áramlásról van szó, mely összefügg az innen öt mérföldnyire lévő Miller Canyon tízezer láb mély szakadékával.
Franklin pár másodpercenként bekapcsolta színes lámpáit, majd mohón a képernyőre meredt, hogy lát-e valami választ. Nemsokára vagy fél tucat fantasztikus mélytengeri hal szegődött a nyomába – két-három láb hosszú, rémálombeli szörnyek, hatalmas állkapcsokkal, hihetetlenül vékony csápokkal és testükről lelógó tapogatókkal. A tengeralattjáró fényének csábereje legyőzte a motor rezgése miatt érzett félelmüket, s ez biztató jel volt számára. Bár Franklin nagy sebességgel haladt, s így gyorsan lemaradtak, újabb és újabb szörnyek vették át helyüket; s nem volt köztük kettő teljesen egyforma.
Franklin viszonylag kevéssé figyelt a tv-képernyőre. Fontosabbak voltak a nagy hullámhosszra állított hanglokátor jelzései, melyek tájékoztatták, hogy mi található előtte ezer lábnyi távolságon belül.
Nemcsak a zsákmányát kellett fürkésznie, de arra is figyelt, hogy elkerülje a sziklákat és halmokat, melyek meglepetésszerűen bukkantak fel a tengeralattjáró útjában. Csak tíz csomóval haladt, ami eléggé lassúnak számít, ám így is teljesen igénybe vette koncentrálóképességét. Néha úgy érezte, mintha egy sziklás vidék felett repülne a fák lombkoronájával egy szinten, és a tájat sűrű köd borítaná.
Öt eseménytelen mérföld után a két felderítő éles fordulatot téve visszafelé indult. Ha más haszna nem is lesz, gondolta Franklin, legalább jó alaposan felderítjük ezt a vidéket. Don és Franklin bekapcsolták a felvevőberendezésüket, így a tengerfeneket automatikusan feltérképezték.
– Ki mondta, hogy izgalmas az életünk? – kérdezte Don, amikor már a negyedik kört futották. – Még egy bébipolipot sem láttam. Lehet, hogy inkább elijesztjük a tintahalakat.
– Roberts szerint nem nagyon érzékelik a rezgéseket. Szóval nem hiszem, hogy ez a baj. S valahogy az az érzésem, Percy nem az a könnyen megrémülős fajta.
– Ha egyáltalán létezik – felelte szkeptikusan Don.
– Ne feledkezz meg azokról a hat hüvelyk hosszúságú sebhelyekről! Szerinted azok kitől származnak... egy kisegértől?
– Hé! – kiáltott fel Don. – Nézd csak meg azt a jelet a 250-en, 750 lábnyira! Olyan, mint egy sziklatömb, de úgy láttam, mintha megmozdult volna.
Egy újabb téves riadó, gondolta Franklin. De mégsem... a jel kissé megremegett. Uramisten, ez tényleg mozog!
– Vedd vissza a sebességet fél csomóra! – utasította Dont. – Maradj le mögöttem, lassan előrelopakodok, és bekapcsolom a lámpáimat.
– Nagyon furcsa ez a jel. A kis hamis mintha változtatná a méretét.
– Úgy tűnik, ő lesz a mi fiacskánk. Jövünk már!
A tengeralattjáró egy végtelen, enyhén lejtős síkságon haladt keresztül, uszonyos sárkányok kíváncsi díszkíséretével övezve. A tv-monitoron minden homályba veszett, ami százötven lábnál messzebb volt. Az ultraibolya-érzékelők csak ilyen távolságra tudtak áthatolni a vízen. Franklin kikapcsolta az orrlámpáit és az összes külső világítását, s csak a hanglokátorra hagyatkozva folytatta az óvatos felderítést.
Ötszáz lábnyira a titokzatos lénytől a radar kezdte felfedni a félreismerhetetlen körvonalait... Négyszáz láb távolságnál már nem fért kétség a kiléte felől... Háromszáz lábnál Franklin halakból álló kísérete váratlanul szélsebesen megfutamodott, mintha rádöbbentek volna, hogy ez a vidék nem valami egészséges. Kétszáz lábra volt Franklin a tintahaltól, amikor áttért a vizuális megfigyelésre, de pár másodpercet még várt, mielőtt bekapcsolta volna a keresőlámpákat és a monitort.
Egy erdő hullámzott át a tengerfenéken – vonagló, kígyózó végtagok erdeje. A hatalmas tintahal egy pillanatra megdermedt, mintha a keresőlámpák megbénították volna. Lehetséges, hogy látta őket, bár az emberi szem nem tudja érzékelni fényüket. Majd hihetetlen fürgeséggel összegyűjtötte tapogatókarjait, tömör, áramvonalas alakot vett fel – és egyenesen a tengeralattjáró felé lőtte ki magát, természetes hajtóművének teljes erejével.
Az utolsó percben félrefordult, és Franklin meglátta a hatalmas, csaknem egy láb széles, szempilla nélküli szemet. Egy pillanat múlva erőteljes lökés rázta meg a hajótestet, melyet csikorgó hangok kísértek, ahogy a tapadókorongok a fémre tapadtak. Franklinnek eszébe jutottak azok a sebhelyek, amiket az ámbrásceteken látott, és örült, hogy a vastag acélszerkezet védelmében lapulhat. Hallotta, amint a külső világítás elektromos hálózata leszakad. Sebaj, már teljesítette feladatát.
Lehetetlen volt megmondani, mit csinálhat a tintahal; a tengeralattjáró időről időre hevesen megrázkódott, ám Franklin nem tett szabadulási kísérletet. Amíg nem fajulnak el a dolgok, elhatározta, hogy marad, és elviseli a megpróbáltatást.
– Látod, hogy mit művel? – kérdezte kissé panaszos hangon Dont.
– Igen. Mind a nyolc karját köréd fonta, a két tapogatócsápját pedig reménykedve nyújtogatja felém. És a leggyönyörűbb színváltoztatásokat produkálja, amit csak el tudsz képzelni, meg sem próbálom leírni, hogy milyen látványt nyújt. Szeretném tudni, hogy meg akar enni téged, vagy csak gyengéd érzelmeit fejezi ki irántad.
– Akármelyiket akarja, meglehetősen kellemetlen. Siess ide, fotózz le minket, hogy mielőbb kiszabadulhassak a karmai közül!
– Oké! Adj még két percet, hogy lekaphassam ezt a mozijelenetet. Aztán megpróbálom kilőni a szigonyomat.
Elég hosszúra nyúlt az a két perc, de Don végre elkészült. Percy továbbra sem mutatott szégyenlősséget, pedig dr. Roberts meglehetősen magabiztosan állította, hogy félénk lesz. Bár ennyi idő után Percy aligha hihette azt Franklin tengeralattjárójáról, hogy egy másik tintahal.
Don ügyesen és pontosan Percy köpönyegének legvastagabb részébe lőtte bele szigonyát, ahol az biztonságosan megakad, ám nem okoz nagy bajt. A váratlan szúrásra a hatalmas szörnyeteg azonnal eleresztette szorításából a tengeralattjárót, és Franklin, kihasználva a lehetőséget, teljes sebességgel eliszkolt. Érezte, ahogy a szarus tapadó-korongok csikorogva végigcsúsztak a jármű farán. Aztán már szabad volt, és gyorsan emelkedni kezdett a távoli égbolt felé. Örült neki, hogy szabadulásához nem kellett felhasználnia egyik elektromos sokkolót sem, amelyeket kifejezetten ilyen célból hozott magával.
Don követte őt, s a tengerfenék felett ötszáz láb magasságban keringtek – olyan mélyen, ahová emberi szem nem hatolhat le. A hanglokátor képernyőjén a sziklás aljzat éles körvonalú síkságnak látszott, ám a középpontján egy apró, ragyogó csillag pulzált. Az alig hathüvelyknyi hosszú és egyhüvelyknyi széles jeladó, melyet belelőttek Percybe, jól végezte dolgát. Több mint egy hétig lesz még üzemképes, míg az elemei ki nem merülnek.
– Elkaptuk! – kiáltotta Don vidáman. – Most már nem tud elrejtőzni.
– Amíg csak ki nem rántja magából a szigonyt – figyelmeztette Franklin. – Ha sikerül kiszednie, újra kezdhetjük a keresést.
– Én lőttem bele – jegyezte meg Don komolyan. – Tíz az egyhez, hogy bennmarad a horog.
– Ha van valami, amit eddig megtanultam ebben a játékban, az az, hogy ne fogadjak veled – felelte Franklin. Teljes sebességre kapcsolta járművét, és a felszín felé fordította a tengeralattjáró orrát. Még mindig fél mérföldre voltak a víz színe alatt. – Ne várakoztassuk tovább Roberts dokit, a szegény fickó már megőrül a türelmetlenségtől. Ráadásul én is szeretném látni azokat a fotókat. Most először játszottam főszerepet, ráadásul egy óriási tintahal társaságában.
És ez, emlékeztette magát, csak az előadás kezdete. A fő attrakció még hátravan.


XV. FEJEZET
– Milyen jó dolog – kezdte Franklin lustán heverve formatervezett székében a verandán ha az embernek olyan felesége van, aki nem izgulja magát halálra a munkája miatt.
– Néha bizony nagyon nyugtalan vagyok – ismerte Indra. – Nem szeretem az ilyen mélytengeri műveleteket. Ha bármi elromlik odalent, esélyed sincs a túlélésre.
– Épp olyan könnyen megfulladhatsz tíz láb mély vízben, mint tízezerben.
– Ez butaság, te is tudod. Mellesleg egyetlen búvárról sem hallottam eddig, aki fulladásos halált halt volna. Azok a dolgok, amik ott lent történtek velük, nem voltak olyan könnyűek és egyszerűek, mint a vízbefúlás.
– Már sajnálom, hogy egyáltalán belefogtam ebbe a beszélgetésbe – felelte Franklin bánatosan. Gyorsan körülnézett, hogy Peter hallótávolságon kívül van-e. – De ugye, nem aggódsz a Percy-expedíció miatt?
– Nem, azt hiszem, nem. Csak annyira izgulok, mint bárki más, hogy el tudod-e kapni Percyt, és még inkább kíváncsi vagyok, hogy dr. Roberts életben tudja-e tartani őt. – Indra felállt, és a beépített könyvespolchoz sétált. Átvágta magát egy halom újságon és magazinon, míg végre megtalálta azt, amit keresett. – Ezt hallgasd meg – kezdte –, és ne felejtsd el, hogy csaknem kétszáz évvel ezelőtt írták! – Olvasni kezdett, olyan hanglejtéssel, mintha egyetemi előadást tartana. Franklin először enyhe ellenérzéssel hallgatta, ám később teljesen beleélte magát a régi elbeszélés világába.
„A távolban nagy, fehér tömeg bukkant fel lomhán, és egyre magasabbra, magasabbra emelkedve és kibontakozva a kékségből, végül úgy csillogott a hajó orra előtt, mint a hegyekről most lecsuszamlott hógörgeteg. Így villogott egy percig, ugyanolyan lassan alámerült és elsüllyedt. Azután még egyszer kiemelkedett, és némán ragyogott. Mintha nem bálna lett volna, vagy mégis Moby Dick az, gondolta Degu. A jelenés újból lemerült, de mikor újra előkerült, a néger pengeéles kiáltással mindenkit felriasztott szundikálásából:
– Ott! Ott van megint! Ott bukkant fel, egyenest előttünk! A Fehér Bálna! A Fehér Bálna!
Erre a tengerészek a szárnyvitorlafákhoz rohantak, mint a méhek ellepik rajzáskor az ágakat. Ahab fedetlen fővel állt a tikkasztó napsütésben az oromárbocon, és egyik kezét messze maga mögé lökte, készen arra, hogy parancsokat tudjon inteni a kormányosnak; sóvár tekintetét abba az irányba vetette, amelyet odafönn Degu mozdulatlanul kinyújtott karja mutatott.
Talán a csendes, magányos vízsugár fel-felbukkanó kísértete hatott fokozatosan Ahabra, s ezért képes volt első látásra a szelídség és nyugalom képébe beleilleszteni a bálnát, amelyet üldözött, talán így volt, talán a sóvárgása árulta el, de akármi okozta is, alig látta meg világosan a fehér tömeget, hirtelen feszültséggel máris parancsot adott a csónakba szállásra.
A négy csónak hamarosan vízen járt, elöl Ahabé, s mindegyik gyorsan evezett prédája felé. A bálna rövidesen alámerült, s amíg mi kiemelt evezővel felbukkanására vártunk, íme lassan feljött ugyanazon a helyen, ahol alámerült. Egy pillanatra csaknem teljesen elfeledkezve Moby Dickről, meredten néztük a legcsodálatosabb tüneményt, amit a titokzatos tengerek eleddig megmutattak az emberiségnek. Hatalmas, kocsonyás, csillogó, krémszínű tömeg lebegett száz és száz méter hosszúságban és szélességben elterülve a vízen, közepéből megszámlálhatatlan hosszú kar ágazott szét és tekergőzött, csavarodott, mint egy fészekre való óriáskígyó, mintha vakon át akarna fogni minden közelébe eső szerencsétlen lényt. Nem volt kivehető feje vagy eleje, nem adta semmi észrevehető jelét az érzékelésnek vagy ösztönnek, csak lebegett ott a hullámokon az élet e fenyegető, alaktalan, sorsszerű kísértete.
Valami halk, szívó hanggal lassan megint eltűnt. Starbuck még mindig a felkavart vízre meredt, ahol az állat eltűnt, és vad hangon felkiáltott:
– Inkább kívántam volna tán Moby Dicket látni s megharcolni vele, mint téged, te fehér kísértet!
– Mi volt ez, uraim? – kérdezte Flask.
– A nagy tintahal, amit, úgy mondják, kevés bálnavadász hajó látott eddig, hogy haza is tért s beszámolt volna róla.
Ahab semmit se szólt, megfordította a csónakját, és visszavitorlázott a hajóhoz, a többiek éppoly szótlanul követték.” (Herman Melville: Moby Dick, a fehér bálna. Szász Imre fordítása)
Indra elhallgatott, becsukta a könyvet, és várakozón pillantott a férjére. Franklin feltápászkodott a túlságosan is kényelmes fotelból, és elgondolkozva jegyezte meg:
– Teljesen megfeledkeztem erről az elbeszélésről... ha egyáltalán olvastam valaha. Meglehetősen élethűnek hangzik, de mi a csodát keresett egy tintahal a víz felszínén?
– Elképzelhető; hogy haldoklott. Néha a felszínre jönnek éjszaka, nappal sohasem, és Melville azt mondja, hogy ez egy égszínkék reggelen történt.
– Mindenesetre mi az a „furlong”[5]? Tudni szeretném, hogy Melville tintahala volt-e olyan nagy, mint Percy. A fotókon százharminc láb hosszúnak látszik a farkuszonyától a tapogatói hegyéig.
– Szóval túlszárnyalja a legnagyobb kék bálnát, amit számon tartanak.
– Igen, néhány lábbal. De természetesen tizedannyi sincs a súlya.
Franklin felemelkedett karosszékéből, és egy szótár után kezdett keresgélni. Indra méltatlankodó hangokat hallott a nappaliból, ezért bekiabált Franklinnek:
– Mi a helyzet?
– Azt mondja, hogy a furlong egy elavult hosszúságmérték, s egyenlő egynyolcad mérfölddel. Melville összevissza fecsegett mindenféle őrültséget.
– Pedig mindig nagyon pontos szokott lenni, legalábbis a bálnák vonatkozásában. De a furlong nyilvánvalóan nevetséges; meglep, hogy még senki sem szúrta ki. Biztos ölt értett rajta, mert máskülönben csak arra tudok gondolni, hogy a nyomda elírta.
Franklin valamennyire lecsillapodva letette a szótárt; és visszasétált a tornácra. Éppen jókor érkezett, mert Don Burley éppen akkor érkezett, felkapta Indrát, és egy hatalmas, testvéri csókot nyomott a homlokára, majd visszanyomta a székébe.
– Gyere csak, Walt! – mondta. – Összecsomagoltad már a holmidat? Elviszlek a repülőtérre.
– Hol bujkál Peter? – vonta össze a homlokát Franklin.
– Peter! Gyere és búcsúzz el... a papa megy dolgozni. Egy négyéves, fékezhetetlen energiabomba szinte röpülve robbant be a szobába, s majdnem felborította apját, amikor a karjába vetette magát.
– Papa, hozol nekem tintahalat? – kérdezte.
– Hé... hát te meg honnan tudsz erről az egészről?
– A reggeli hírekben volt, amíg te aludtál magyarázta Indra. – Néhány másodpercnyit mutattak Don filmjéből is.
– Ettől féltem. Most már egy csapat operatőrrel és riporterekkel a nyakunkban kell dolgoznunk. Ez annyit tesz, hogy valami biztosan nem fog rendben menni.
– Akkor sem követhetnek minket a tengerfenékig – mondta Burley.
– Remélem, igaz lesz, amit mondasz... de ne felejtsd el, hogy nem mi vagyunk az egyetlenek, akik tengeralattjáróval tudnak közlekedni.
– Nem tudom, hogy tudsz vele kijönni – fordult Don Indrához. – Mindig a dolgok sötét oldalát nézi?
– Nem mindig – mosolygott Indra, amint lefejtette Pétért apjáról. – Legalább kétszer hetente vidám szokott lenni.
Mosolya elhalványult, amint tekintete végigkísérte a domboldalon fütyörészve lesétáló Dont. Nagyon kedvelte őt, gyakorlatilag már családjának tagjává vált. Voltak időszakok, amikor sokat aggódott érte. Kár, hogy soha nem házasodott meg és nem telepedett le: ez a nomád, magányos élet aligha lehet valami kielégítő. Mióta csak ismerték, szinte az összes idejét a tenger alatt töltötte, s csak nagy ritkán vette igénybe a lakásukat, az ő meghívásukra – de a fiatal párnak kellemetlenséget okozott, amikor egyszer-egyszer reggelinél váratlan hölgyvendéget kellett szórakoztatniuk.
Az ő életüket is némely vonatkozásban nomádnak lehetett volna nevezni, de nekik legalább mindig volt egy helyük, amit az otthonuknak tudtak hívni. Az a ház Brisbane-ben, ahol a Queenslandi Egyetem óraadó tanáraként rövid, de boldog időszakot mondhatott magáénak, mely Peter születésével végződött; az a bungaló Fidzsin, melynek tetején egy helyváltoztatásra képes nyíláson át szivárgott be az eső, melyet a karbantartók nem tudtak lokalizálni. Dél-Georgiában a balneológiai állomáson kaptak lakást (szinte még mindig az orrában érezte az állati maradványok szagát, és szinte látta, amint a sirályok a nyúzótelep felett köröznek), és végül ez a ház, amely a tengerre és Hawaii többi szigetére néz. Öt év alatt négyszer lakást cserélni egy kissé soknak tűnhet némelyek számára, de Indra tudta, hogy egy felügyelő feleségéhez méltóan kell viselnie a költözéseket.
Néhányszor sajnálkozva gondolt vissza félbeszakított, otthagyott karrierjére. Amikor Peter már elég nagy lesz, mondta magának, vissza kell térnie a kutatáshoz. Még most is elolvasta az összes szakirodalmat, és kapcsolatban maradt valamikori munkájával. Éppen néhány hónappal ezelőtt történt, hogy a Journal of Selachians kiadta az egyik írását „A koboldcápa (Scapanorhyncus owstoni) lehetséges evolúciójáról” címmel, és azóta Indra állandóan lelkesen vitatkozott és tárgyalt a téma kielemzésére hivatott öt tudóssal.
Még ha ezekből az álmokból semmi sem válik valóra, akkor is kellemes volt birtokolni őket, és tudni, hogy mindkét területen a teljességet élheti meg. Így aztán Indra Franklin, háziasszony és ichthyológus visszasétált a konyhába, hogy ebédet készítsen a fiának.
Az úszó dokkot olyannyira átalakították, hogy még eredeti tervezőit is elképesztette volna. Vastag acélhálót húztak fölé, amit vászonnal fedtek be abból a célból, hogy elzárja az erős napfényt Percy érzékeny szeme és bőre elől. A dokk belsejében az egyetlen fényforrást egy borostyánszínű villanyégősor szolgáltatta, pillanatnyilag azonban a hatalmas betondoboz mindkét végén lévő hatalmas kapu nyitva állt, beengedve mind a napfényt, mind pedig a vizet.
A két tengeralattjáró a zsúfolt futóhíd mellett kikötve várakozott, miközben dr. Roberts utolsó instrukciókat adott.
– Megpróbállak nem sokat zavarni benneteket, amíg odalenn vagytok – mondta –, de az isten szerelmére, mindig értesítsetek arról, hogy mi történik veletek.
– Attól tartok, túlságosan elfoglaltak leszünk ahhoz, hogy folyamatosan tudósítsunk az eseményekről – felelte Don vigyorogva –, de megtesszük, amit tudunk. És ha bármi is rosszul megy, hidd el, majd sikítunk. Oké, Walt?
– Oké – mondta Franklin, s lemászott a fülkébe. – Öt óra múlva visszaérkezünk Percyvel... remélem.
Nem vesztegették az időt a lemerülésnél; kevesebb mint tíz perc múlva négyezer lábnyi víz csobogott a fejük fölött, és az ismerős sziklás területet a tévén és ultrahangos képernyőn is maguk előtt látták. De a Percy hollétét mutató jeladótól semmi nem érkezett.
– Remélhetőleg a jeladó nem hibásodott meg – mondta Franklin a reménykedőn várakozó tudósoknak. – Ha igen, akkor napokba is belekerülhet, amíg ismét rábukkanunk.
– Azt feltételezed, hogy elhagyta a területet? Nem hibáztatnám érte – fűzte hozzá Don.
Dr. Roberts hangja még mindig magabiztosan és meggyőzőn csengett immáron majdnem egy mérföldnyire a fejük fölött, a nap és a fény távoli világából.
– Lehet, hogy egy üregben vagy egy szikla mögött rejtőzködik. Azt javaslom, hogy emelkedjetek fel ötszáz lábnyira, hogy ráláthassatok a tenger medrére, és fogjatok hozzá a kereséshez. A jeladó hatósugara több mint egy mérföld, úgyhogy elég gyorsan rábukkanhattok.
Egy órával később még a doktor hangja is kevésbé tűnt magabiztosnak, és az ultrahangos távközlőn hozzájuk érkező kommentárokból arra a következtetésre jutottak, hogy a riporterek és a tv-hálózatok egyre türelmetlenebbek lesznek.
– Csak egyetlen hely van, ahol tartózkodhat – mondta Roberts végül. – Ha ott van egyáltalán, és a jeladó még mindig működik, akkor úgy gondolom, a Miller Canyonban rátalálunk.
– De az tizenötezer láb mélyen van – ellenkezett Don.
– Ezeket a tengeralattjárókat csak tizenkétezer láb mélységig tervezték.
– Tudom... tudom. De nem hiszem, hogy egészen az aljáig lement volna. Minden valószínűséggel valahol a lejtőn vadászik. Könnyedén megpillanthatod, ha ott van.
– Rendben! – vágta rá Franklin nem túl bizakodóan.
– Odamegyünk, és megnézzük. De ha mélyebben van tizenkétezer lábnál, ott is marad.
A hanglokátor képernyőjén tisztán láthatóvá vált a kanyon, mintha a tenger medrében hirtelen nyílás támadt volna. Nagyon gyorsan közeledett, amint a két tengeralattjáró negyven csomós sebességgel haladt. A leggyorsabb teremtmények vagyunk, tűnődött el Franklin, a tenger felszíne alatt. Egyszer már megközelítette a levegőből a Grand Canyont, és úgy tűnt, mintha odalenn a föld hirtelen eltűnt volna, hogy egy óriási nyílásnak adjon helyet. És most, bár a látvány helyett a visszaverődött ultrahang útján keletkezett képre kellett támaszkodnia, pontosan ugyanabban az élményben volt része, amint eljutott az óceán alján lévő még hatalmasabb szakadékhoz.
Még alig ért ennek a gondolatmenetének a végére, amikor Don izgalomtól túlfűtött hangja szűrődött ki a hangszóróból.
– Ott van! Ezer láb mélyen!
– Semmi szükség arra, hogy beszakítsd a dobhártyámat – morogta Franklin. – Én is látom.
A kanyon fala olyannyira meredek volt, hogy szinte függőleges vonalnak hatott a hanglokátor képernyője közepében. A fal mentén egy apró csillag ragyogott, és éppen ez volt az, amit keresgéltek. A türelmes és kitartó jeladó elárulta Percyt a rá vadászoknak.
Azonnal jelentették a helyzetet dr. Robertsnek. Franklin a lelki szemei előtt látta azt az ujjongást és izgalmat, ami odafönn, a felszínen eluralkodott, mert néhány hangfoszlány átszűrődött a mikrofonon keresztül. Dr. Roberts lélegzetvisszafojtva szólt bele a mikrofonba.
– Gondolod, hogy végre tudod hajtani a tervedet?
– Megpróbálom – válaszolta Franklin. – Nem lesz könnyű ezzel a meredek sziklával mellettünk, de remélem, hogy itt a környéken nincsen olyan barlang, ahová Percy be tudna surranni. Készen vagy, Don?
– Készen állok, követlek.
– Azt hiszem, anélkül is el tudom érni őt, hogy használnám a motorokat. Már megyünk is.
Franklin elárasztotta a jármű orrtartályát, és éles szögben – remélte, hogy hang nélkül – elkezdett lemerülni.
Mostanra Percy bizonyosan megtanulta az óvatosságot, és feltehetően menekülni kezd, ha megneszeli, hogy közrefogták.
A nagy tintahal a kanyon mentén úszkált. Franklin azon csodálkozott, hogy egy ilyen kopár és barátságtalan területen egyáltalán talál valami élelmet. Minden egyes alkalommal, amikor kispriccelt egy adag vizet a szívócsövén, azonnal egyenesen továbbhaladt. Úgy tűnt, nem érzékelte, hogy már nincs egyedül, mert nem változtatta meg mozgásának irányát, mióta Franklin először megpillantotta.
– Kétszáz láb, megint fel fogom kapcsolni a lámpákat – mondta Donnak.
– Nem fog észrevenni, ma körülbelül nyolcvan lábnyi lehet a látótávolság.
– Igen, de már egyre közelebb kerülök hozzá... észrevett! Már jön is!
Franklin nem igazán számított arra, hogy ez a trükk másodjára is beválik egy olyan intelligens állatnál, mint amilyen Percy. De szinte azonnal tompa puffanást érzett, melyet horgas karmok csikorgása követett; amint a hatalmas karok rátapadtak a tengeralattjáró testére. Bár tudta, hogy tökéletes biztonságban van, és hogy egyetlen állat sem roppanthatja össze a falakat, melyeket úgy építettek meg, hogy négyzetlábanként ezer tonna nyomásnak képes ellenállni, azonban erre a félelmetes, csikorgó hangra a hideg kezdett a hátán futkározni.
Aztán hirtelen csönd lett. Csak Don kiáltása hallatszott:
– A Krisztusát, ez aztán gyorsan hat! Már el is ájult! Dr. Roberts majdnem ugyanabban a pillanatban vágot izgatottan közbe:
– Ne adj neki túl sokat! És hagyjátok mozogni, hadd lélegezhessen!
Don túlzottan elfoglalt volt ahhoz, hogy válaszoljon. Miután eljátszotta a csalétek szerepét, Franklin semmit nem tehetett, csak figyelte, amint partnere ügyesen manőverez a hatalmas puhatestű körül. A kábító lövedék teljesen lebénította a testét, és lassan süllyedni kezdett, mozdulatlanul lebegő tapogatókarokkal. Haldarabok, melyek közül néhány egy láb széles volt, lebegtek a hajó körül, amint a szörnyeteg kiokádta magából utolsó étkét.
– Alá tudsz kerülni? – kérdezte Don sietve. – Túl gyorsan süllyed, úgyhogy én nem tudom megtenni.
Franklin bekapcsolta a motort, és egy nagyon éles kanyarral megfordult. Halk puffanás hallatszott, mint amikor a hó lecsusszan a háztetőről, és a férfi tudta, hogy öt vagy tíz tonnányi kocsonyás test terült szét a tengeralattjáró tetején.
– Remek... tartsd ott... mindjárt pozícióba kerülök.
Franklin nem látott semmit, de a kívülről jövő zörejek és az alkalmankénti vízcsobogás elárulta neki, mi történik. Aztán Don győzedelmes hangját hallotta:
– Minden rendben! Készen állunk az indulásra.
A test felemelkedett a tengeralattjáróról, úgyhogy Franklin megint tisztán láthatott. Percyt szépen tőrbe csalták. Egy vastag, rugalmas gumikötelet erősítettek testének legkeskenyebb része köré, éppen a farkuszonya mögött. Ebből a hámból Don tengeralattjárójához egy kábel vezetett, melyet száz láb távolból a homály miatt nem lehetett észrevenni. Percyt átvontatták a vízen, méghozzá mozgásának normális irányában – vagyis hátrafelé. Ha eszméleténél lett volna és aktívan ellenáll, akkor lehet, hogy elég könnyedén elmenekülhetett volna, de jelenlegi állapotában a testére erősített gallér segítette Dont, úgyhogy nehézség nélkül el tudott bánni vele. Az igazi szórakozás akkor fog elkezdődni, ha magához tér...
Franklin röviden értesítette a felszínen türelmetlenül várakozó kollégáit arról, amit szemtanúként tapasztalt. Lehet, hogy közvetíteni is fogják, és remélte, hogy Indra és Peter hallgatják a rádiót. Aztán Percyt kezdte figyelni, amint a hosszas felszínre vontatás a kezdetét vette.
Nem haladhattak két csomónál nagyobb sebességgel, mert félő volt, hogy a gallér nem túl erős szorítása elengedné az általa vontatott hatalmas tömegű kocsonyás testet. Mindenesetre a visszaút a felszínre legalább három órát vesz igénybe, mert Percynek igazságosan meg kellett adni azt a lehetőséget, hogy a nyomáskülönbséghez alkalmazkodjon. Mivel egy tüdővel lélegző – és ezáltal sokkal sebezhetőbb – állat, mint például az ámbráscet ugyanahhoz a nyomásváltozáshoz körülbelül tíz vagy húsz perc alatt képes lenne alkalmazkodni, talán túl nagy óvatosságnak tűnhetett a Percyvel való bánásmód. Dr. Roberts azonban nem akarta megkockáztatni, hogy egyedülálló fogását egy figyelmetlen mozzanat miatt elveszítse.
Már közel egy órája haladtak nagyon lassan, és elérték a háromezer láb szintet, amikor Percy éledezni kezdett. Két hosszú karja, mely hatalmas tapadókorongokban végződött, céltudatosan elkezdett vonaglani. A rémisztő szemekben, melyekbe Franklin ötlábnyi távolságból, félig hipnotizáltan nézett bele, megint elkezdett az intelligencia fénye csillogni. Nem is volt tudatában, hogy suttog, amikor gyorsan jelentette dr. Robertsnek a fejleményeket.
A doktor első reakciója a megnyugvás sóhaja volt.
– Hála istennek! – mondta. – Már attól féltem, hogy megöltük. Nem látod, rendesen lélegzik? Összehúzódik a szívócső?
Franklin néhány lábnyit süllyedt, hogy jobban szemügyre vehesse a tintahal kiálló, húsos csövét. Az bizonytalan ritmusban nyílt és zárult, s úgy tűnt, hogy ez egyre erősebbé és rendszeresebbé válik.
– Ragyogó! – lélegzett fel dr. Roberts. – Remek formában van. Abban a pillanatban, hogy elkezd túl gyorsan vonaglani, a kicsi bombák közül adjatok neki egyet. De ezt ha lehet, hagyjátok az utolsó percre!
Franklin azon kezdett töprengeni, miként lehet majd megállapítani, hogy elérkezett az az utolsó perc. Percy bőre most már gyönyörű kéken kezdett ragyogni – még a ködlámpák kikapcsolása után is tisztán látható volt. Eszébe jutott, hogy dr. Roberts szerint a kék szín a tintahalaknál az izgalom jele. Itt az ideje, hogy csináljon valamit.
– Jobb, ha máris útnak indítod azt a bombát. Azt hiszem, kezd megélénkülni – mondta Donnak.
– Rendben... itt van ni.
Egy üvegbuborék suhant végig Franklin képernyőjén, és gyorsan eltűnt a szemük elől.
– Az az átkozott bomba nem tört szét! – kiáltott fel Franklin. – Hadd menjen egy másik is!
– Oké... itt a kettes számú bomba. Remélem, ez majd működik, mert összesen csak öt van.
A kábító bomba azonban megint eltévesztette az irányt. Ez alkalommal Franklin a gömböt sem látta, csak azt tudta, hogy mély álomba merülés helyett Percy másodpercről másodpercre egyre aktívabbá válik. A nyolc rövid tapogatókar – rövid, összehasonlítva a majdnem száz lábnyi hosszúakkal, melyeken a tapadókorongok helyezkedtek el – most elkezdett fürgén összefonódni. Eszébe jutott Melville leírása: „Mint egy fészeknyi óriáskígyó”... de nem, valahogyan ez nem illett a képbe. Inkább egy zsugori emberhez hasonlított – leginkább egy tengermélyi velencei kalmárhoz, Shakespeare vígjátékából kivágva és egy kissé átformálva –, aki örvendezve dörgöli össze tenyerét hatalmas vagyonán örvendezve. Mindenesetre elég vérfagyasztó látvány volt, ahogyan azok az egy láb keresztmetszetű nyúlványok csak néhány méterre tőle mozogtak...
– Csak ne add fel a próbálkozást – mondta Donnak.
– Hacsak nem állítjuk meg gyorsan, könnyen elszökhet. Egy pillanattal később megnyugodva felsóhajtott, amint megpillantotta az összetört üvegdarabokat a vízben lebegni. Szinte láthatatlanok lehettek volna, különösen az őket körülvevő csillogóan nedves világban, ha Franklin ultraibolya keresőlámpájának fényében ragyogva vissza nem verik a fényt. De abban a pillanatban túlságosan megnyugodott ahhoz, hogy töprengeni kezdjen, hogyan lehetséges egy olyan apró és átlátszó dolgot, mint egy üvegszilánk, a vízben meglátni... csak annyit tudott, hogy Percy abban a pillanatban ismét lenyugodott, és úgy tűnt, nem akar dühkitörést produkálni.
– Mi történt? – faggatta dr. Roberts fentről.
– Ezek a te átkozott piruláid – morogta Franklin. – Kettő közülük nem működött. Már csak négy maradt, és a jelenlegi céltévesztési ráta alapján szerencse lesz, ha egy is eltalálja Percyt.
– Nem értem. A mechanizmus minden alkalommal tökéletesen működött, amikor a laboratóriumban teszteltük.
– Száz atmoszféra nyomáson is elvégeztétek a tesztet?
– Hm... nem. Nem tűnt szükségesnek.
Don „huh!”-ja mindent elmondott, amit a műszaki és mérnöki dolgokkal megpróbálkozó biológusoknak mondani lehetett, és a néhány percnyi lassú emelkedés alatt mindenki hallgatott. Aztán dr. Roberts egy kissé ugyan bátortalanul, de ismét visszatért az eredeti témához.
– Mivel nem bízhatunk a bombákban – mondta kissé bátortalanul lehet, hogy jobb, ha gyorsabban jöttök fel. Körülbelül harminc perc múlva megint magához fog térni.
– Rendben, akkor rákapcsolok. Bízom benne, hogy nem csúszik le a nyakörve.
A következő húsz perc tökéletesen eseménytelenül telt el... aztán hirtelen beindultak az események.
– Megint éledezik – jelentette Franklin. – Azt hiszem, a nagyobb sebesség ébresztette fel.
– Én is ettől féltem – válaszolta dr. Roberts. – Tarts ki, amilyen sokáig csak bírsz, aztán megint eressz ki egy bombát! Csak imádkozhatunk, hogy legalább egy közülük működni fog.
Hirtelen egy új hang hallatszott az adó-vevő készülékből.
– Itt a kapitány. Az őrtoronyból éppen most vettek észre pár ámbráscetet, körülbelül kétmérföldnyire. Úgy tűnik, éppen felénk tartanak. Jobb lesz, ha ti is beméritek, ezen a hajón nincsen horizontális hanglokátor.
Franklin gyorsan felkapcsolta a nagy hatótávolságú lokátort, és abban a pillanatban meglátta őket.
– Aggodalomra semmi ok – mondta. – Ha túl közel jönnek, el tudjuk őket ijeszteni. – A képernyőjére pillantott, és látta, hogy Percy megint éledezik.
– Hadd menjen a bomba – mondta Donnak és szurkoljunk!
– Erre már nem fogadok – válaszolta Don. – Történt valami?
– Nem. Csak egy másik fel nem robbant bomba. Próbálkozz ismét!
– Már csak három maradt. Itt megy.
– Sajnálom... még mindig látom. Nem tört össze.
– Kettő maradt. Most már csak egy.
– Ez sem robbant fel. Most mi az ördögöt csináljunk, doki? Megkockáztassuk az utolsót? Attól félek, hogy Percy egy percen belül kicsúszik a kezünk közül.
– Semmi más nincs, amit tehetnénk – válaszolta dr. Roberts, hangjában most már érződő feszültséggel – Gyerünk, Don!
Franklin szinte abban a pillanatban elégedetten felkiáltott.
– Megcsináltuk! Megint kiütöttük! Mit gondolsz, milyen hosszú ideig fog szunyókálni?
– Nem mondhatok többet, mint húsz perc, úgyhogy ennek tudatában tervezd meg a felszínre emelkedést. Most pontosan fölötted vagyunk, és jusson eszedbe, hogy az utolsó kétszáz láb megtételére legalább tíz percet kell szánnod. Nem akarom, hogy most, miután már eddig eljutottunk, a nyomáskülönbség kárt tegyen benne.
– Csak egy perc – vágott közbe Don. – Megnéztem azokat a ceteket. Most egyre sebesebben jönnek, és pontosan felénk közelednek. Azt hiszem, felfedezték Percyt vagy a jeladót, amit belelőttünk.
– És akkor mi van? – ráncolta a homlokát Franklin.
– Elijeszthetjük őket a... vagyis...
– Igen... már azt hittem, kiment a fejedből. Ezek nem járőrhajók, Walt. Nincs rajtuk sziréna. És te is nagyon jól tudod, hogy az ámbrásceteket nem lehet csupán a motor beindításával megijeszteni.
Ez már eléggé igaznak hangzott, bár ötven évvel ezelőtt még alkalmazhatták ezt a módszert, amikor a hatalmas emlősöket szinte az utolsó példányig kiirtották. De azóta generációk éltek és haltak, és mostanra már felfedezték, hogy a tengeralattjárók veszélytelenek, és minden bizonnyal nem akadályozhatják őket abban, hogy hozzájuthassanak a kiszemelt táplálékukhoz. Az a veszély fenyegetett, hogy a tehetetlen Percyt is felfalják, mielőtt még biztonságban a ketrecbe helyezhetnék.
– Azt hiszem, meg tudjuk csinálni – mondta Franklin, miközben izgatottan kalkulálta a közeledő cetek sebességét. Ez olyan komplikáció volt, amelyet egyikük sem láthatott előre; jó példa volt arra, miképpen adódnak váratlan bonyodalmak a víz alatti műveletek során.
– Egyenesen kétszáz lábnyira fogok emelkedni – jelentette ki Don. – Ott várunk, de csak addig, amíg biztonságos, és aztán megyünk a hajóhoz. Mi a véleményed erről, doki?
– Ez az egyetlen dolog, amit tehetünk. De ne feledd, hogy ezek a bálnák tizenöt csomó sebességgel képesek közlekedni!
– Igen, de nem tudják sokáig tartani ezt az iramot, még ha azt látják is, hogy a vacsorájuk tűnik el a szemük elől. Akkor megyünk.
A tengeralattjárók gyorsabban emelkedtek, míg a víz egyre világosabb lett körülöttük, és az óriási nyomás lassan csökkent. Legalább most már visszatértek abba a zónába, ahol az ember már védőfelszerelés nélkül is életben maradhat. Az anyahajó kevesebb mint százyardnyira volt tőlük, de ez a végső szakasz a felszínre való emelkedésben az összes eddigi közül a legkritikusabb volt. Ezen az utolsó kétszáz méteren a nyomás hirtelen lecsökken nyolc atmoszféráról egyre – akkora változás ez, mint ami eddig negyed mérföld megtétele során zajlott le. Percy testében nem voltak levegővel telt üregek, amelyek a gyors emelkedés során bekövetkező nyomásváltozás miatt felrobbanhatnának, de senki sem lehetett bizonyos afelől, adódhat-e másfajta sérülés.
– Már csak fél mérföldnyire vannak tőlünk – jelentette Franklin. – Ki mondta, hogy nem tudják tartani ezt a sebességet? Két perc múlva a nyakunkon lesznek.
– Valahogy távol kell tartanod őket – mondta dr. Roberts kissé kétségbeesve.
– Erre valamilyen javaslat? – kérdezte Franklin enyhe gúnnyal.
– Színlelj támadást, hátha ettől majd megfutamodnak. Ezt az ötletet Franklin nem tartotta szórakoztatónak. De úgy tűnt, nincs más alternatíva: egy utolsó pillantást vetve Percyre, aki most megint elkezdett éledezni, félsebességgel a közeledő bálnák felé indult.
Pontosan előtte volt a három visszhang – nem túl nagyok ugyan, de nem hagyta, hogy ez a gondolat bátorítsa őt. Még ha viszonylag kicsiny nőstények lennének is, mindegyikük akkora, mint tíz elefánt, és összesen negyven mérföld óránkénti sebességgel jönnek feléje. Franklin olyan zajt csapott, amekkorát csak tudott, de mindeddig úgy tűnt, semmi hatása nincs.
Aztán Don kiabálása ütötte meg a fülét:
– Percy kezd magához térni! Már érzem, hogy mocorog.
– Gyerünk befelé! – rendelkezett dr. Roberts. – Az ajtók nyitva állnak.
– És készüljetek fel az ajtó becsukására abban a pillanatban, amint kioldottam a kábelt. Kijövök a túloldalon; nem akarom megosztani Percyvel a ketrecet, különösen, ha felébred, és rájön, mi történt vele.
Franklin csak fél füllel hallotta a férfi locsogását. A három pont már veszélyesen közeljárt hozzá. Vajon beveszik a blöffjét? Az ámbráscetek a tenger legharciasabb állatai közé tartoznak, s akkora a különbség közöttük és vegetáriánus unokatestvéreik között, mint a vadon élő bölények és a díjnyertes szarvasmarhák között. Egy ámbráscet támadta meg és süllyesztette el az Essexet, és ezáltal inspirálta a Moby Dick utolsó fejezetének létrejöttét. Semmi kedve nem volt főszerepet játszani egy tengeralattjárós folytatásban.
Ennek ellenére mégis makacsul tartotta az iramot, bár a száguldó pontoktól most már kevesebb mint tizenöt másodperc választotta el. Hirtelen a cetek elkezdtek távolodni egymástól. Még ha nem is ijedtek meg, minden valószínűséggel összezavarodtak. Talán a motorok zajától veszítették el a kapcsolatot a célpontjukkal. Nullára kapcsolta a sebességet, mire azok hárman kitartóan és kíváncsian elkezdtek körözni körülötte, körülbelül száz lábnyira. Néha elkapott egy-egy árnyékot a tv-képernyőjén. Ahogy gondolta, valóban fiatal nőstények voltak, és Franklin egy kis bűntudatot érzett, amiért megfosztotta őket attól, ami teljes joggal a táplálékuk lehetett volna.
Megtörte tehát a bálnák támadásának lendületét, és most Donon volt a sor, hogy bevégezze a küldetésük rá eső részét. A hangszóróból hallatszó rövid és esetenként különös megjegyzésekből nyilvánvalóvá vált, hogy nem egyszerű a feladat. Percy nem volt még teljesen öntudatánál, de tudta, hogy valami nincs rendjén, és elkezdett tiltakozni.
Az úszó dokkról az emberek a lehető legjobb pozícióból nézhették végig az események utolsó részét. Don körülbelül ötven yardnyira tőlük felbukkant a felszínen, és mögötte előtűnt egy rettentő, kocsonyás test, mely tekergőzött és himbálózott a hullámokon. Don a lehető legnagyobb sebességgel, amit meg mert kockáztatni, elindult a dokk nyitott vége felé. Percy tapogatókarjainak egyikével megragadta a bejárat ajtaját, mintha kábultan is erőfeszítést tenne, hogy elkerülje a fogságot, de az a sebesség, amivel a vízben vontatták, megtörte szorításának erejét. Abban a pillanatban, amikor már biztonságban volt a ketrec belsejében, a masszív acélajtók elkezdtek bezáródni, mint afféle vízszintesen csukódó állkapcsok, és Don leoldotta a tintahal testére erősített kötelet. Ezt követően egy másodpercet sem késlekedve távozott a másik oldalon keresztül, mert a második kapu záródni kezdett, amikor még át sem ért rajta. Percy lakat alá tétele kevesebb mint negyed percet vett igénybe.
Amikor Franklin megjelent a felszínen három csalódott, de nem ellenséges bálna társaságában, még el kellett telnie egy kis időnek, amíg a többiek észrevették, ugyanis a dokk egész személyzete izgatottan nyújtogatta a nyakát, s megilletődve, győzelmesen, tudományos kíváncsisággal, mások pedig hitetlenkedve meresztették a szemüket a fogoly monstrumra, aki most egyre inkább felélénkült hatalmas betonbörtönében. A vizet alaposan ellátták levegővel a csöveken keresztül, és a kábítószer maradványai lassanként elhagyták az óriási tintahal testét. A homályos, borostyánszínű fényben a szörnyeteg elkezdte börtönének felfedezését.
Először lassan körbeúszta a téglatest alakú betondobozt egyik végétől a másikig, oldalait felfedezve tapogatócsápjaival. Aztán a két hatalmas tapadókorong a levegőbe emelkedett, mintha integetni akarna a közönségének, akik összegyűltek a medencéje körül, és lélegzetvisszafojtva figyelték, mi történik. A csápokkal megérintette az elektromossággal feltöltött rácsot, majd olyan gyorsasággal, amelyet az emberi szem nem követhetett, el is kapta onnan. Percy még kétszer ismételte meg ugyanezt a kísérletet, mire meggyőződött róla, hogy ebben az irányban nincs kiút. Tekintete nem kisebb intelligenciáról árulkodott, mint amekkorával kicsiny nézőserege bírt.
Mire Don és Franklin kiszálltak a tengeralattjárókból, úgy tűnt, a tintahal belenyugodott foglyul ejtésébe, és enyhe érdeklődést kezdett mutatni a néhány hal iránt, melyeket a ketrecébe dobtak. Amint a két felügyelő csatlakozott dr. Robertshez az acélháló mögött, akkor vehették alaposabban szemügyre a szörnyet, amelyet az óceán mélyéből vontattak fel.
Megdermedve bámulták a száz-egynéhány láb hosszú, izmos testet, a számtalan horgas végű tapadókorongot, a lassan pulzáló szívócsövet, és a világ legpompásabban felszerelt ragadozójának hatalmas, kidülledő szemeit. Végül Don összegezte a gondolatokat, amelyek mindkettőjük fejében kavarogtak.
– Most már teljesen a tiéd, doki. Remélem, tudod, hogyan bánj vele!
Dr. Roberts meglehetősen magabiztosan mosolygott. Nagyon boldog volt, bár gondolataiba kis aggodalom költözött be. Afelől egyáltalán nem voltak kétségei, hogyan kell Percyvel bánni, és ebben tökéletesen helyesen gondolkodott. De nem volt biztos abban, hogy miképpen tud az igazgatóval bánni, amikor a kutatóeszközökről – melyeket még csak ezután fog megrendelni – és a Percy által elfogyasztandó tömérdek halról megérkeznek a számlák.


XVI. FEJEZET
A Tudományos Kutatóintézet titkára figyelmesen hallgatta őt, sőt – mondta magának Franklin – hízelgő érdeklődéssel. Amikor befejezte a gondosan előkészített ügynöki előadást, váratlanul rosszkedv uralkodott el rajta. Tudta, hogy megtette, ami tőle telik, de a többi nem rajta múlik.
– Van néhány pont, amelyet szeretnék tisztázni – jelentette ki a titkár. – Az első eléggé nyilvánvaló. Miért nem fordult a Tengeri Ügyosztály saját kutatóihoz ahelyett, hogy eljött egészen a Főtitkárságig, hogy velünk felvegye a kapcsolatot?
Franklin beismerte, hogy jogos a kérdés. De számított rá, úgyhogy előre felkészült.
– Természetesen, Mr. Párián – válaszolta –, tőlem telhetően mindent megtettem, hogy elnyerjem az osztály támogatását. Valóban nagy érdeklődést mutattak, különösen, miután foglyul ejtettük azt a tintahalat, de úgy tűnik, Percy tartása sokkal nagyobb költségekkel fog járni, mint amekkorát bárki kalkulált, és ezzel kapcsolatban kellemetlen kérdések merültek fel. Az egész ügy azzal végződött, hogy néhány tudósunk más osztályokhoz került át.
– Tudom – vágott közbe a titkár mosolyogva. – Mi is kaptunk belőlük.
– Szóval bármilyen kutatás, amelynek nincsen közvetlen gyakorlati haszna, be lett fagyasztva az osztályunkon, s ez az egyik oka annak, amiért eljöttem önhöz. Emellett őszintén bevallom, hogy nem vagyunk felhatalmazva olyan dolgokat elvégezni, amilyeneket javasolni szeretnék. Már két tengeralattjáró kiküldésének költségei is jelentősek, és magasabb szinten kellene elfogadtatni.
– De ön megbizonyosodott arról, hogy ha elfogadnák, akkor hozzáértő személyzetet is lehetne találni?
– Igen, az év megfelelő szakaszában. Most, hogy a kerítés gyakorlatilag száz százalékig megbízható... már három éve nem történt nagyobb meghibásodás... nekünk, felügyelőknek sok a szabadidőnk, az évenkénti kivonulások és mészárlások kivételével. Ezért tűnt jó ötletnek...
– A felügyelők szakértelmének hasznosítása?
– Nos, egy kissé nyersen fogalmazva ez a lényege. Nem akarom azt a gondolatot ébreszteni önben, hogy az nálunk nem elég hatékony a munkavégzés.
– Ez meg sem fordult a fejemben – mosolyodott el a titkár. – A másik pont már sokkal inkább személyes. Miért ragaszkodik ennyire ehhez a tervhez? Nyilvánvalóan nagyon sok időt és energiát pazarolt rá... és, ha így fogalmazhatok, megkockáztatta azt is, hogy a feljebbvalói helytelenítését fogja kivívni, amiért közvetlenül hozzám jött a kérésével.
Erre a kérdésre már nem lehetett olyan könnyen válaszolni, még olyasvalakinek sem, akit az ember nagyon jól ismer, még kevésbé egy idegennek. Vajon ez a férfi, aki az állam szolgálatában ilyen magasra emelkedett, megértené, mitől ejt rabul a hanglokátor képernyőjén megjelent titokzatos visszhang, még ha csak egyszer látta is, évekkel ezelőtt? Igen, minden bizonnyal, mert legalább részben ő is tudós.
– Mint főfelügyelő – magyarázta Franklin –, elképzelhető, hogy nem folytatom tovább a tengeren végzett tevékenységemet. Harmincnyolc éves vagyok, és kezdek kiöregedni az effajta munkából. Töprengő alkat vagyok, talán tudósnak kellett volna mennem. Ez egy olyan probléma, amit szeretnék megoldani, bár tudom, hogy kicsi rá az esély.
– Ezt igazán nagyra értékelem. A térképén bejelölt megerősített észlelések alapján be kell járni a fél világot.
– Igen, tudom, hogy reménytelennek látszik, de az új hanglokátorral háromszor akkora területet fésülhetünk át, mint eddig, és egy ekkora visszhangot már nagyon könnyű érzékelni. Mindössze idő kérdése, hogy valaki felfedezze.
– És ön akar lenni az a valaki. Nos, ez figyelemreméltó. Amikor megkaptam a levelét, beszéltem a tengerbiológusaimmal, és körülbelül három különböző véleményt kaptam, melyek közül egyik sem valami biztató. Néhányan azok közül, akik egyáltalán elismerik, hogy az észlelések valóban megtörténtek, azt állítják, hogy feltételezhetően a hanglokátorok meghibásodásából keletkező árnyképek, vagy a víz valamiféle diszkontinuitásából adódnak.
Franklin felhorkantott.
– Ha valaha látták volna őket, mást mondanának. Végül is mi ismerjük az összes közönséges szellemképet és téves visszajelzést. Muszáj ismernünk őket.
– Igen, én is éppen így gondolom. Néhány emberem pedig azt gondolja, hogy a – hadd fogalmazzak így – konvencionális tengeri kígyók helyét mára tintahalak és angolnák vették át, és amit a maga őrei láttak, vagy ezeknek a halaknak az egyike, vagy pedig egy mélytengeri cápa.
Franklin megrázta a fejét.
– Tudom, hogy ezek a visszhangok hogyan néznek ki. Ez teljesen különböző.
– A harmadik ellenvetés teljesen elméleti jellegű. Egyszerűen arról szól, hogy nincs elég táplálék az óceán mélységeiben, bármennyire végeláthatatlannak tűnik is, hogy ilyen óriási és aktív élőlényt ellásson.
– Efelől senki nem lehet egészen biztos. A múlt században még azt állították a tudósok, hogy az óceán medrében bármiféle életműködés lehetetlen. Ma már tudjuk, hogy ez mekkora nonszensz.
– Nos, nagyon jó példát hozott fel. Majd meglátom, mit tehetek.
– Nagyon köszönöm, Mr. Párián. Talán az lenne a legjobb, ha az irodában senki nem tudna arról, hogy meglátogattam önt.
– Nem fogom elárulni nekik, de lehet, hogy úgyis ki fogják találni. – A titkár felemelkedett székéről, mire Franklin úgy gondolta, hogy a tárgyalásnak vége is van. De tévedett.
– Mielőtt elmenne, Mr. Franklin – kezdte a titkár –, lehet, hogy tisztázni tudna számomra egy aprócska dolgot, ami sok éve foglalkoztat engem.
– Mi lenne az, uram?
– Sohasem tudtam megérteni, hogy mit csinál egy feltehetően jól képzett felügyelő az éjszaka közepén a Nagy Korallzátonyon túl, ötszáz láb mélységben, sűrített levegőt lélegezve.
Hosszú csönd következett, mialatt a két férfi, hirtelen megváltozott kapcsolatuk tudatára ébredve, a szoba túlsó sarkaiból szótlanul méregette egymást. Franklin kutatni kezdett az emlékezetében, de a másik férfi arca nem tűnt ismerősnek. Olyan hosszú idővel ezelőtt történt, és olyan sok emberrel találkozott már a közbeeső évek során.
– Maga volt azoknak az embereknek az egyike, aki akkor megmentett? Ha igen, akkor nagyon köszönöm önnek.
– Egy pillanatra szünetet tartott, majd hozzátette. – Tudja, nem véletlenül történt.
– Sejtettem. Ez mindent megmagyaráz. De mielőtt rátérnénk egy másik témára, megtudhatom, hogy mi történt Bert Darryllel? Nem tudtam kinyomozni az igazságot.
– Ő lassanként hitelképtelenné vált. Nem tudta fenntartani a Tengeri Oroszlánt. Amikor legutoljára láttam őt, éppen Melbourne-ben tartózkodott, teljesen összetörve amiatt, hogy eltörölték a vámkötelezettséget, és semmi lehetőség nem maradt arra, hogy egy becsületes csempész megéljen. Végül megpróbálta kamatoztatni a Tengeri Oroszlán biztosítását: egy rendkívül meggyőző tűzvészt rendezett, s Cairnsnél elhagyta a hajót. A teknő elsüllyedt, a kárbecslők azonban utánamentek, és kínos kérdéseket tettek fel, amikor kiderült, hogy még a tüzet megelőzően az összes értéket kiszerelték a járgányból. Nem tudom, hogy a kapitány végül is hogyan mászott ki ebből a slamasztikából. Ekkor végképp vakvágányra futott a gazfickó élete, s rákapott az ivásra. Egyik éjjel fenn, Darwinban elhatározta, hogy úszik egyet, és fejest ugrott a kikötőgátról. Csak egy gond volt: elfelejtette, hogy éppen apály ideje van, és Darwinban ez harminc lábnyival alacsonyabb vízszintet jelent, mint dagálykor. Úgyhogy kitörte a nyakát, és a hitelezői mellett bizonyára sokan sajnálkoztak rajta.
– Szegény, öreg Bért. A világ nagyon unalmassá fog változni, ha kihalnak a hozzá hasonló emberek.
Meglehetősen eretnek megjegyzés, gondolta Franklin, a Főtitkárság ilyen magas rangú képviselőjének a szájából. De nagy elégedettséggel töltötte el, és nem csak azért, mert ő is hasonló véleménnyel bírt. Most már tudta, hogy váratlanul egy nagyon befolyásos barátra tett szert, és hogy terve megvalósításának lehetőségei mérhetetlenül megnőttek.
Nem számított rá, hogy terve azonnal valóra válik, úgyhogy egyáltalán nem volt türelmetlen, amíg a hetek csöndesen teltek egymás után. Akadt épp elég dolga: a pihenő évszakig három hónapot kellett várni, és időközben egész sorozatnyi apró, de zavaró krízis következett be.
Még valami történt, amit nem nevezhetett apróságnak, sőt krízisnek sem. Anne Franklin nagyra nyílt szemekkel és szájjal megérkezett a világra, és Indrának először kezdtek komoly kételyei támadni tudományos karrierje folytatását illetően.
Franklin, legnagyobb csalódottságára, nem tartózkodott otthon, amikor a lánya megszületett. Hat tengeralattjárót irányított, s éppen akkor a Pribilof-szigeteken hajtottak végre egy offenzívát abból a célból, hogy csökkentsék a kardszárnyú delfinek számát. Ez a maga nemében nem az első küldetés volt, de a legsikeresebb volt mind közül, hála az egyre fejlődő technika vívmányainak. Felvették a fókák és a kisebb bálnák jellegzetes hívóhangjait, és lejátszották a tengerben, mialatt a tengeralattjárókban türelmesen várakoztak a kardszárnyú delfinek megjelenésére.
Több száz esetben tettek így, és hatalmas mészárlást végeztek. Mire a kicsiny osztag visszatért a központba, több mint ezer orkát pusztítottak el. Nagyon kemény és néha veszélyes munka volt ez, és fontossága ellenére Franklin borzasztóan lehangolónak találta ezt a tudományos öldöklést. Nem tehetett róla, hogy csodálta azoknak a ragadozóknak a szépségét, erejét és gyorsaságát, amelyeket ő maga is legyilkolt, és a küldetés vége felé szintre hálás volt azért, hogy az elpusztított állatok aránya egyre csökkent. Úgy tűnt, hogy az orkák tanultak a keserű tapasztalatból, és a hivatal statisztikusainak dönteniük kell majd, hogy gazdasági szempontból megéri-e majd a következő évszakban megismételni ezt az akciót.
Franklinnek alig jutott ideje arra, hogy egy kicsit kikapcsolódjon ebből a taposómalomból, és gyöngéden átölelhesse Anne-t, a kislányát, aki nem adta jelét, hogy megismerné, amikor hirtelen Dél-Georgiába szólították el. A feladata az volt, hogy rájöjjön, mi az oka, hogy a bálnák, akik előzőleg gyanútlanul beúsztak a mészárszékre, most hirtelen gyanakodóvá váltak, és csak vonakodva voltak hajlandóak az elektromos zsilipeken átúszni. Kiderült azonban, hogy nincs rá szükség a rejtély megfejtéséhez: míg ő pszichológiai tények után keresgélt, egy tehetséges fiatal ellenőr felfedezte, hogy az áldozatok vérének egy része észrevétlenül visszaszivárog a tengerbe. Nem meglepő, hogy a bálnák, bár szaglószervük nem annyira fejlett, mint más tengeri állatoké, megriadtak, amikor a mozgó sorompók megpróbálták arra a helyre terelni őket, ahol olyan sok rokonuk találkozott már a végítéletével.
Franklin főfelügyelőt univerzális problémamegoldóként a hivatal munkájával kapcsolatban bárhová küldhették a világon. A családi életére gyakorolt hatásától eltekintve örömmel üdvözölte a dolgok ezen állását. Ha valaki beletanult a felügyelői mesterségbe, nem sok fantáziát lát az őrködésben és a bálnák terelésében. A Don Burleyhez hasonló emberek mindazt az izgalmat és örömet megkapták tőle, amire szükségük volt, de Don nem volt sem ambiciózus, sem pedig az a kifejezett intellektuális alkat. Franklin ezt a felsőbbrendűség legkisebb jele nélkül mondta saját magának, mert ez egyszerű tényállás volt csupán, amelyet Don elsőként ismerne el.
Éppen Angliában tartózkodott, ahol a Bálnaügyi Bizottság – a hivatal állam által kijelölt őrei – előtt kellett tanúskodnia, amikor felhívta őt dr. Lundquist. Ő vette át dr. Roberts helyét, amikor otthagyta a Bálnaügyi Hivatalt egy sokkal gyümölcsözőbb állás kedvéért a Marineland akváriumnál.
– Éppen most érkezett három ládányi felszerelés a Tudományos Kutatóintézettől. Tudtommal mi nem rendeltünk semmit, de a te neved van rajta. Mi ez az egész?
Franklin agya gyorsan vágott. Pont akkor kellett megérkeznie, amikor ő úton van; ha az igazgató véletlenül rájön, mit tervez, mielőtt még előkészíthetné a terepet, akkor botrány lesz.
– Túl hosszú a története – válaszolta Franklin. – Tíz percen belül a bizottság előtt kell lennem. Csak tegyék le egy félreeső zugba, amíg vissza nem jövök, és akkor majd mindent elmagyarázok.
– Remélem, minden rendben van ezzel kapcsolatban, ugyanis... eléggé szokatlan.
– Aggodalomra semmi ok. Akkor holnapután találkozunk. Ha Don Burley a központba jönne, engedjék meg neki, hogy egy pillantást vethessen az anyagra, én pedig elintézem a papírmunkát, amint visszajövök.
Ez az egész munka legnehezebb része – mondta magának. Feltűnés nélkül leltárba venni olyan felszerelést, amelyet meg sem rendelt a Hivatal, legalább olyan nehéz dolog, mint megtalálni a Nagy Tengeri Kígyót...
Nem kellett azonban aggódnia. Új, befolyásos szövetségese, a Tudományos Kutatóintézet titkára előre megsejtette a legtöbb problémáját. A felszerelést csupán kölcsönözte a hivatalnak, és azon nyomban, hogy elvégezte a munkáját, vissza kellett küldeni neki. Sőt mi több, az igazgatóval sejttették, hogy ez egy Tudományos Kutatóintézeti művelet, amely felől kétségei lehetnek ugyan, Franklint azonban hivatalosan fedezték.
– Mivel úgy tűnik, te mindent tudsz róla, Walter – mondta a laboratóriumban, amikor végül kicsomagolták a holmit –, jobb lenne, ha megmagyaráznád, mi célt szolgál ez az egész.
– Ez egy automatikus felvevő, amely sokkal fejlettebb és kifinomultabb, mint amik a kapuknál vannak felszerelve, hogy a rajtuk keresztülúszó bálnákat számlálja. Lényegében ez egy nagy hatósugarú hanglokátor, amely tizenöt mérföldes körzetben képes a teret átkutatni, egészen a tenger mélyéig. Nem jelzi a mozdulatlan testeket, csupán a mozgó dolgokról érkező visszhangot. És be lehet állítani arra is, hogy a kívánt nagyságnál kisebb objektumokat ne érzékelje. Más szavakkal, arra is használhatjuk, hogy a mondjuk ötven lábnál nagyobb bálnákat megszámolja, és ne vegyen tudomást a többiekről. Ezt minden hatodik percben elvégzi – vagyis naponta kétszáznegyven alkalommal –, úgyhogy bármilyen kiválasztott területről aránylag folyamatos népszámlálást biztosít.
– Egészen zseniális. Jól értem, a Kutatóintézet azt akarja, hogy rögzítsük valahol, és használjuk?
– Igen... és hogy minden héten gyűjtsük össze a felvételeket. Nekünk is nagyon hasznosak lehetnek. És... egyébként három van belőle.
– Hát igen, a Kutatóintézetnek van stílusa! Bárcsak nekünk is annyi pénzünk lenne, hogy szórhatnánk. Kérlek, tájékoztass, hogyan működnek a dolgok... ha működnek egyáltalán.
Ennyire egyszerű volt az egész, és egyetlen szó sem esett a tengeri kígyókról.
Egyetlen jelzés sem érkezett róluk több mint két hónapon keresztül. Az épp a közelben járőröző tengeralattjárók hetente begyűjtötték a felvételeket a három műszerből. Franklin gondosan áttanulmányozta, hol fordult elő leggyakrabban észlelés, s ezeken a helyeken rögzítette a műszereket fél mérfölddel a tenger szintje alatt. A kezdeti izgatottságot lassanként makacs eltökéltség váltotta fel, amint hetente végignézte a több száz lábnyi régimódi, tizenhat milliméteres filmet, mely felvevőmédiumként még mindig felülmúlhatatlan volt a maga nemében. A film a sok hatalmas tengeri teremtmény nappali és éjszakai jövés-menését percekbe sűrítette.
A képek rendszerint üresek maradtak, mert a készüléket arra állította be, hogy ne érzékelje a hetven lábnál rövidebb tárgyakról érkező visszhangokat. Úgy kalkulált, hogy csak a legnagyobb bálnákat kapja majd lencsevégre, és az oly régóta keresett zsákmányát. Amikor a hordák vonultak, a filmen ezek a pontocskák fantasztikusan felgyorsult sebességgel vándoroltak végig. Franklin megszállottként figyelte a tenger majdnem tízezerszeresére felgyorsult életét.
Két hónapnyi eredménytelen kísérletezés után azon kezdett el töprengeni, hogy vajon nem rosszul választotta-e ki a műszerek helyét, és újabb terveket készített, hogy hová helyezhetné át őket. Amikor a következő filmtekercsek is megérkeztek, addigra már ki is jelölte az új pontokat.
Ez alkalommal azonban megtalálta, amit keresett. A képernyő legszélén volt, és csak néhány méterre a keresőtől vették fel. Két nappal azelőtt az a felejthetetlen, rejtélyes, lineáris visszhang jelent meg a felvevőn – most már nyilvánvaló a létezése, csak a bizonyíték hiányzik.
A másik két műszert áthelyeztette úgy, hogy a három készülék egy hatalmas háromszöget alkosson, csúcsaival tizenöt mérföldnyire egymástól, hogy a keresőmezőik összeérjenek. Most már csak türelem kérdése volt, hogy kivárja a következő hetet.
Valóban megérte várakozni: a következő hét végére a birtokába került a bizonyíték, egyértelműen és tagadhatatlanul.
A film tanúsága szerint egy óriási állat, amely túl hosszú és vékony ahhoz, hogy a tenger bármely ismert teremtménye legyen, meglepő mélységből, húszezer lábnyiról jött fel naponta kétszer, feltehetően azért, hogy táplálékot szerezzen. A felvevő képernyőjén való megjelenése alapján Franklin pontos képet kapott a szokásairól és mozgásáról. Hacsak hirtelen el nem hagyja ezt a területet és Franklin el nem veszíti a nyomát, akkor nem fog nagy nehézségbe ütközni, hogy megismételjék vele a Percyvel végzett sikeres műveleteket.
Egy dologról azonban teljesen megfeledkezett: soha nem léphetsz kétszer ugyanabba a tengerbe.


XVII. FEJEZET
– Tudod, drágám – mondta Indra –, borzasztóan örülök annak, hogy ez az utolsó küldetéseid egyike lesz.
– Ha úgy gondolod, kezdek öregedni...
– Jaj, nem csak erről van szó. Ha a központnál dolgozol, végre elkezdhetünk normális társasági életet élni. Meghívhatom a barátainkat vacsorázni, anélkül, hogy bocsánatot kellene kérnem, mert téged hirtelen riasztanak, hogy keress meg egy beteg bálnát. És a gyerekeknek is sokkal jobb lesz: nem kell majd állandóan magyarázkodnom, hogy ki az az idegen férfi, akivel néha találkoznak a ház körül.
– Hát, nem ennyire rossz a helyzet, igaz, Pete? – kacagott fel Franklin, s beletúrt fia sötét, kócos hajába.
– Mikor viszel le engem is a tengeralattjáróba, papa?
– kérdezte Peter, körülbelül már századik alkalommal.
– Valamikor mostanában, amikor már elég nagy leszel ahhoz, hogy ne legyél az utamban.
– De ha megvárod, hogy nagy legyek, majd akkor leszek az utadban.
– Ebben van logika – mondta Indra. – Megmondtam, hogy a fiam egy zseni.
– Lehet, hogy a haját tőled örökölte – mondta Franklin –, de ebből nem következik, hogy azért is te vagy a felelős, ami alatta van.
Donhoz fordult, aki Anne szórakoztatására nevetséges hangokat adott ki magából. Úgy tűnt, a kislány nem tudja eldönteni, hogy kacagásban vagy könnyekben törjön-e ki, de szemmel láthatólag sürgős volt számára ennek a problémának a megoldása.
– Mikor fogsz már letelepedni, hogy élvezd az otthon örömeit? Nem játszhatod egész életedben a tiszteletbeli nagybácsi szerepét.
Don most az egyszer egy kicsit zavartnak látszott.
– Tulajdonképpen – kezdte lassan – már magam is gondolkoztam rajta. Találkoztam valakivel, aki talán beadná a derekát.
– Gratulálok! Már feltűnt, hogy te és Marié elég gyakran találkoztok.
Don még jobban zavarba jött.
– Nos... szóval... nem Marié az. Éppen most próbálok búcsút mondani neki.
– Ó – Franklin nem tudta hirtelenjében, mit mondjon.
– Ki az?
– Nem hiszem, hogy ismernéd. Úgy hívják, hogy June... June Curtis. Nem nálunk dolgozik, ami még előny is. Még nem határoztam el magam, de talán megkérem a kezét a jövő héten.
– Itt már csak egy dolgot lehet tenni – kezdte Indra óvatosan. – Amikor visszatérsz erről az expedícióról, hozd el hozzánk vacsorára, és megmondom majd neked, hogy mit gondolunk róla.
– Én pedig elmondom majd neki, hogy rólad mit gondolunk – vetette közbe Franklin. – Elvégre ennél igazságosabbak nem is lehetünk, nem igaz?
Franklin fülében visszacsengtek Indra szavai: „ez lesz az utolsó küldetéseid egyike”, miközben a kicsiny hajó gyorsan süllyedt az örök sötétség birodalmába. Ez persze nem volt teljesen igaz. Még ha most áthelyezik is állandó szárazföldi szolgálatba, néhanapján a tengerre szállhat. A lehetőségei azonban jóval korlátozottabbak lennének – ez volt a hattyúdala felügyelőként, és nem tudta, hogy örüljön vagy bánkódjon-e miatta.
Hét évig járta az óceánt – egy-egy év jutott mindegyik tengerre –, és ez idő alatt olyan fokig megismerte a mélység teremtményeit, mint a korábbi évtizedek, sőt évszázadok során senki más. A tenger minden hangulatát és változatát megfigyelhette már: volt alkalma tükörsima vízen partra szállni, de azt is megtapasztalta, milyen, amikor erős hullámok a felszín felé emelik a gépét, miközben száz lábnyira van a tenger viharos felszíne alatt. Látott szépséget és rettenetet, a születés és halál mindennemű változatát, mialatt ebben a képlékeny világban haladt előre, melyben annyira nyüzsög az élet, hogy hozzá képest a szárazföld kihalt sivatag.
Soha senki nem tudja kimeríteni a tenger csodáit, de Franklin tudta, hogy számára eljött az idő, hogy új feladatok után nézzen. A hanglokátor képernyőjére pillantott, hogy szemügyre vehesse a szivar alakú fényes pontot, mely Don hajóját jelezte, és szeretettel gondolt közös tulajdonságaikra és ugyanakkor a másságukra, mely miatt most el kell távolodniuk egymástól. Ki gondolta volna, mondta magának, azon a sok-sok évvel ezelőtti napon, amikor először instruktori és tanítványi viszonyban találkoztak, hogy ilyen jó barátok lesznek?
Ez csak hét évvel ezelőtt történt, de Franklinnek máris nehézséget okozott visszaemlékezni akkori önmagára. Roppant hálát érzett a pszichológusok iránt, akik nem csak a tudatát építették újra, de még olyan munkát is találtak számára, amivel újra felépítheti az életét.
Gondolatai a következő, elkerülhetetlen lépéshez értek. Megpróbálta emlékezetébe idézni Irene-t és a fiúkat – te jó ég, Rupert már körülbelül tizenkét éves lehet! –, akik körül forgott valaha minden gondolata, és akik most évről évre válnak idegenné számára. Már több mint egy éve nem látott róluk fényképet. Az utolsó levelet Irene hat hónappal ezelőtt postázta a Marsról, és most bűntudattal emlékeztette magát arra, hogy még meg sem válaszolta.
Az összes fájdalma hosszú-hosszú ideje elmúlt. Nem érzett fájdalmat amiatt, hogy a saját világában száműzöttként élt, s nem sajgott benne a vágy, hogy még egyszer lássa azoknak a barátoknak az arcát, akiket azokban az időkben ismert, amikor az egész Naprendszert a saját birodalmának tekinthette. Csupán enyhe szomorúságot érzett, mely ráadásul nem is volt kellemetlen, és halvány megbánást amiatt, hogy bánata elillant.
Ábrándozásából – mely alatt figyelmét nem kerülték el műszerfalának jelzései – Don hangja riasztotta fel.
– Most döntjük meg az eddigi rekordomat, Walt. Tízezer a legmélyebb, ameddig valaha is elmentem.
– És még mindig csak félúton járunk. Mégis, mi a különbség, hiszen a hajó bírja? Csak egy kicsit hosszabb ideig tart lemerülni, és tovább tart feljönni. Ezek a tengeralattjárók még a Philippine-árok alján is ötös biztonsági faktorral rendelkeznek.
– Ez tényleg igaz, de nem tudsz meggyőzni, hogy nincs pszichés különbség. Te nem érzed, amikor két mérföldnyi víz nyomja a válladat?
Nagyon valószínűtlennek tűnt, hogy Don ilyen képzelőerővel rendelkezik. Rendszerint Franklin volt az, aki ilyesfajta észrevételeket tett, amiken aztán jót nevettek. Ha Don kedvetlenedni kezdett, akkor a legjobb, ha a saját orvosságából adtak neki.
– Majd szólj, amikor kezdesz megtelni – mondta Franklin. – Ha a víz már az álladig ér, visszafordulunk.
El kellett ismernie, hogy ez a gyenge tréfa segített visszanyerni a jókedvét. Annak tudata, hogy hajója minden négyzetinchére öt tonnányi nyomás nehezedik, nagy hatással volt a gondolataira – olyan hatással, amelyet eddigi sekély vízi tevékenységeinél még soha nem tapasztalt meg, ahol a veszély pedig ugyanúgy egy pillanat alatt bekövetkezik, és totális pusztulás lehet a következmény. Noha tökéletesen megbízott a járművében és a felszerelésében, ennek ellenére különös lehangoltság vett erőt rajta, mintha értelmét vesztette volna az a terv, amelybe annyi erőfeszítést és energiát fektetett.
Ötezer lábbal mélyebben ez a lendület visszatért. Egyszerre látták meg a képet, és egy összevissza kiáltozni kezdtek egymásnak, amíg eszükbe nem jutott a kommunikációs fegyelem. Amikor visszaállt a csönd, Franklin elkezdett instrukciókat adni.
– Negyedére vedd a sebességet – mondta. – A szörnyeteg nagyon érzékeny, jó lenne, ha nem venne észre minket a legutolsó pillanatig.
– Ne töltsük fel az orrtartályokat, hogy csöndben lesüllyedjünk?
– Túl sok időbe kerülne, még mindig háromezer lábnyira van tőlünk. A hanglokátorodat pedig minimum energiára állítsd, mert nem akarom, hogy észrevegyen minket.
Az állat állandó mélységben, szeszélyesen kanyargó útvonalon haladt előre, s néha apró, gyors kitérőket tett balra és jobbra, mintha táplálékot keresne. A tenger mélyéből kiemelkedő négyezer láb magas hegy meredek oldalának vonulatát követte. Franklin nem először gondolta, milyen kár, hogy a világ leglátványosabb vidéke le van süllyedve az óceán mélyére, ahol emberi szem nem láthatja. A szárazföldön semmi sem hasonlítható össze ezzel a száz mérföld széles kanyonnal az Atlanti-óceán északi részében, vagy a mérhetetlen nagyságú sziklaüregekkel, melyeknek köszönhetően a Csendes-óceán a legmélyebb a világ összes óceánjai közül.
Lassan süllyedtek a hegy mellett, melynek legmagasabb csúcsa három mérföldnyire volt a tenger felszíne alatt. Most csak egy kicsivel alattuk az a titokzatos, hosszúkás jel hullámzó mozgással haladt előre a vízben, s ez Franklint egyértelműen egy kígyóra emlékeztette. Azt gondolta, milyen ironikus lenne, ha kiderülne, hogy a lény valóban nem más, mint egy Nagy Tengeri Kígyó. De azonnal el is hessegette magától a gondolatot, mert víz mélyén nem élnek kígyók.
A két férfi egyike sem szólalt meg, amíg lassan és óvatosan közeledtek a céljuk felé. Tudták, hogy ez életük egyik legnagyobb pillanata, és teljes mértékig ki akarták élvezni. Mostanáig Don enyhén szkeptikusnak mutatkozott, mert azt gondolta, hogy amit találnak, nem lesz más, mint valami közismert faj képviselője. De amint a jelforrás közeledett a képernyőn, egyre különlegesebbé vált. Valami teljesen új dolgot láttak.
A hegy most már fölöttük magasodott, ők pedig egy több mint kétezer láb magas kőszirt mellett haladtak el, zsákmányuk fél mérföld távolságon belül volt tőlük. Franklin úgy érezte, viszketni kezd a tenyere, hogy ultraibolya jeleket küldjön, ami egy pillanat alatt megoldaná a tenger legősibb rejtélyét, neki pedig örök hírnevet hozna. Mennyire fontos ez számomra? – kérdezte saját magától, amint a másodpercek lassan múltak. Nem kísérelte meg azzal áltatni magát, hogy egyáltalán nem fontos. Lehet, hogy egész karrierje során soha nem lesz még egy ilyen lehetősége...
Hirtelen, a legapróbb figyelmeztető jel nélkül a tengeralattjáró megremegett, mintha kalapáccsal ütöttek volna rá. Don abban a pillanatban felkiáltott:
– Te jó isten... mi volt ez?
– Valami őrült robbantgat – válaszolta Franklin dühösen és frusztráltan, mely minden félelmét tökéletesen eloszlatta. – De hiszen mindenkit értesítettek a tengerre szállásunkról!
– Ez nem robbanás, már éreztem hasonlót ezelőtt... ez földrengés.
Egyetlen más szó sem válthatta volna ki Franklinból azt a félelmet a végtelen mélységtől, ami akkor, a tenger feneke felé süllyedésük közben átsuhant rajta. A víz mérhetetlen súlya egyszerre fizikai teherként nehezedett a vállára. Erős tengeralattjárója mintha a legtörékenyebb kagylóhéj lett volna, amelyet máris olyan erők ítéltek halálra, amelyeket az ember tudománya képtelen féken tartani.
Tudta, hogy a Csendes-óceán mélyén – ahol a sziklák és a víz súlya örökké bizonytalan egyensúlyban állt – gyakran fordul elő földrengés. Őrjárat során egyszer vagy kétszer érzett a távolból rengéseket – de ez alkalommal bizonyos volt afelől, hogy nagyon közel áll az epicentrumhoz.
– Teljes sebességgel a felszín felé! – rendelkezett. – Lehet, hogy ez csak a kezdet.
– De csak öt percre van szükségünk – ellenkezett Don.
– Próbáljuk meg, Walt!
Franklin már-már kísértésbe esett... Lehet, hogy ez a rengés lesz az egyetlen, hogy a mérföldekkel alattuk húzódó földréteg lenyugodott. A képernyőre pillantott, arra a jelre, amit üldöztek. Most sokkal gyorsabban haladt, mintha ő is megijedt volna a természet szunnyadozó erejétől.
– Megkockáztatjuk – döntött Franklin. – De ha másik is lesz, akkor azonnal fölmegyünk.
– Rendben – felelte Don. – Fogadjunk tíz az egyhez, hogy...
A mondatot azonban már nem tudta befejezni. Bár ez alkalommal nem volt erőteljesebb a lökéshullám, hosszabb ideig tartott. Úgy tűnt, mintha az óceán hullámai egymérföldes másodpercenkénti sebességgel zúdulnának oda-vissza a felszín és a meder között. Franklin elkiáltotta magát: „Fel!”, és szinte merőlegesen felfelé irányította a tengeralattjáró orrát, mintha egyenesen a messzi égboltra akarna feljutni.
De az égbolt eltűnt. A hanglokátor képernyőjén a vízlevegő határt jelző, éles körvonal helyett egy csomó értelmetlen, összevissza jel volt látható. Franklin egy pillanatra azt feltételezte, hogy a készüléket a rázkódások rontották el – aztán agya interpretálta a hihetetlen, elképesztő képet, amely a képernyőn kezdett kibontakozni.
– Don – üvöltötte –, gyerünk a nyílt tenger felé... dől a hegy!
A fölöttük tornyosuló milliárd tonnás sziklák a mélybe csusszantak. A hegy meghasadt, és a sziklák vízeséshez hasonlóan, megtévesztő lassúsággal, de ellenállhatatlan erővel zúdultak a mélybe. Mintha lavina gördülne le lassan a magasból, de Franklin tudta, hogy másodperceken belül a víz, amelyen a tengeralattjáró keresztül akar hatolni, hulló szikladarabokkal telik meg.
Teljes sebességgel haladt, mégis mozdulatlannak látszott. Még a hangszórók nélkül is hallhatta a gép falán át az őrlődő kövek robaját és az óriási morajlást. A hanglokátorjelek elmosódottá váltak, egyrészt a szilárd omladék, másrészről a tengert fokozatosan betöltő hatalmas iszap- és sárfelhő miatt. A férfi egyre kevesebbet látott. Nem tudott mást tenni, mint tartani az irányt és imádkozni.
Valami tompa puffanással nekiütődött a tengeralattjárónak, mire a jármű hatalmasat nyögött. Egy pillanatig Franklin azt hitte, hogy elveszítette uralmát a gép fölött, de aztán nagy nehezen sikerült visszaállítania egyenesbe. Abban a pillanatban azonban, amikor ezt megtette, rájött, hogy egy erőteljes sodrás ragadta magával, amely feltehetően a hegyomlás nyomán keletkezett. Örömmel fogadta ezt a jelenséget, mert tudta, hogy a biztonságos, nyílt tenger felé halad, és most először reménykedni kezdett.
De hová tűnt Don? Ebben a káoszban lehetetlen volt bármilyen jelet leolvasni a hanglokátor kijelzőjéről. Franklin az adó-vevő készülékét a legmagasabb energiafokozatra állította, és hívni kezdte társát, a vaksötétben. Nem érkezett válasz. Lehet, hogy Don túlságosan elfoglalt volt ahhoz, hogy válaszoljon, még ha észlelte is a hívást.
A lökéshullámok elültek, s velük együtt Franklin félelme is szűnni kezdett. Már nem fenyegetett a veszély, hogy a nyomás összeroppantja a járművet, biztonságos távolságba került a lassan leomló hegytől. A motorját hűségesen segítő áramlás egyre gyengült, s ebből tudta, hogy már elég messzire eljutott az epicentrumtól. A hanglokátor képernyője lassanként kitisztult, és az iszap és a hordalék végül leülepedtek.
Az ellentmondásos jelek ködéből lassan kiemelkedett a hegy megtépázott rajzolata. A képernyőn egyre élesebben bontakoztak ki a körvonalak, és Franklin hirtelen megpillantotta a lavina által ejtett nagy sebhelyet. A tenger medre még mindig óriási iszapfelhő alatt rejtőzött, lehet, hogy órák fognak eltelni, mire megint látható lesz, és a természet őrjöngő dühének szörnyű következményét szemügyre lehet majd venni.
Franklin csak figyelt és várta, amíg a képernyő kitisztul. A keresőjelek egyre élesebb képet mutattak. A víz még mindig háborgott, de már nem sodort köveket. Már egy mérföldnyire is elláthatott... aztán kettőre... aztán háromra.
De ebben a végtelen térben a keresőjel nem ütközött Don hajójába. Franklin reménye lassan eltűnt, ahogy egyre növekvő látótávolság mellett is üres maradt a képernyő. Újra és újra jeleket küldött ki a magányos csöndben, miközben fájdalom és tehetetlenség mart a szívébe.
Felrobbantotta a jelzőgránátokat, amelyeket észlelnek a Csendes-óceánba telepített érzékelők, hogy sürgős segítséget kaphasson vízi és légi úton. De amikor gépével spirálisan ereszkedni kezdett, már akkor tudta, hogy hiába teszi.
Don Burley elveszítette utolsó fogadását.
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XVIII. FEJEZET
Az egyik falat borító hatalmas térképnek meglehetősen szokatlan rajzolata volt. A szárazföldi területek mind teljesen üresek maradtak; a térkép készítőjét láthatóan hidegen hagyták a kontinensek. A tenger ezzel szemben nyüzsgött a részletektől: egy speciális mechanizmussal különböző színű fényfoltokat vetítettek a falra, amelyek óráról órára lassan vándoroltak, a gyakorlott szeműek számára jelezve a nagy bálnacsapatok vándorlását.
Franklin az utóbbi tizennégy évben több tucatszor szemügyre vehette a térképet – de sohasem ebből a szögből: az igazgatói székből.
– Semmi szükség arra, Walter, hogy figyelmeztesselek – mondta az exfőnöke –, nagyon kényes periódusban veszed át a hivatal irányítását. Valamikor az elkövetkező öt évben bizonyítanunk kell. Hacsak a hatékonyságunkat nem növeljük, a plankton eredetű proteinek hamarosan lényegesen olcsóbbak lesznek, mint azok, amelyeket mi tudunk szállítani.
– És ez csak egyike a problémáinknak. Évről évre egyre nehezebb személyzetet találni, és ez sem javít a helyzeten.
Egy dossziét tolt Franklin felé, aki keserűen elmosolyodott, amikor meglátta, mit tartalmaz. A hirdetés ismerős volt számára: az elmúlt hét folyamán már minden nagyobb magazinban megjelent, és az Űrkutató Intézet bizonyára kisebb vagyont fizetett érte.
A szinte lehetetlenül éles és döbbenetes színvilágú víz alatti jelenetet két oldalra terjesztették ki. Hatalmas, pikkelyes szörnyek, óriásibbak és visszataszítóbbak, mint bármi, ami a Jura korszak óta élt a Földön, a kristálytiszta vízben csatát vívtak egymás ellen. Franklin tudta a már látott fotókból, hogy a művész nagyon precízen, gondosan festette le őket, és úgy érezte, a művészi szabadság feljogosítja az alkotót a víz alatti világ szokatlanul éles ábrázolására.
A szöveg komoly, hozzáértő és szenzációhajhászástól mentes volt. A festmény épp eléggé szenzációs volt, úgyhogy semmi szükség nem volt további kiszínezésre. A Vénusz tengereinek kiaknázásához az Űrkutató Intézetnek sürgősen szüksége van felügyelőkre és élelmiszeripari szakemberekre – írta az újság. Ez a Naprendszer talán legizgalmasabb és legkifizetődőbb foglalkozása. A fizetés jó, és nem kell olyan magasan képzettnek lenni, mint mondjuk az űrhajósoknak. A fizikai és képzettségi követelmények rövid listája után a hirdetés azokkal a szavakkal végződött, amelyeket a Vénusz Társaság már fél éve kiplakátolt, és melynek látványába Franklin már teljesen belefáradt:
 
„SEGÍTS FELÉPÍTENI A MÁSODIK FÖLDET!”
 
– Azonban – mondta a volt igazgató – a mi feladatunk, hogy fenntartsuk az elsőt, miközben a tehetséges ifjak, akik csatlakozhatnának hozzánk, inkább a Vénuszon próbálnak szerencsét. És amit most mondok, az maradjon köztünk: nem lennék meglepve, ha az Űrkutató Intézet a mi embereink közül akarna átcsalogatni néhányat.
– Ilyet soha nem tennének!
– Gondolod? Itt van például McRae főfelügyelő áthelyeztetési kérelme. Ha nem ingathatod meg az elhatározásában, akkor legalább próbáld meg kitalálni, hogy miért akar elmenni!
Minden bizonnyal nehéz lesz az élet – gondolta Franklin. Joe McRae régi barátja. Vajon visszaélhet-e ezzel a barátsággal most, hogy Joe főnöke lett?
– A kis problémáid másik része az, hogy a tudósokat ellenőrzés alatt tartsd. Lundquist rosszabb, mint Roberts valaha is volt: hat őrült tervet is futtat, míg Roberts egyszerre csak egyet. Fél életét a Heron-szigeten tölti. Lehet, hogy jó ötlet lenne odarepülni és megnézni, mi van vele. Ez azok közé a dolgok közé tartozik, amelynek megvalósítására sohasem volt lehetőségem.
Franklin udvariasan hallgatta elődje beszédét, mely új posztjának hátrányait ecsetelte. Legtöbbjüket már ismerte, és gondolatai most messze kalandoztak. Arra gondolt, milyen kellemes lenne új igazgatóságát azzal kezdeni, hogy hivatalos látogatást tesz a Heron-szigetre, melyet már közel öt éve nem látott, és amelyhez oly sok szép emléke fűződik a hivatalnál eltöltött első napjairól.
Dr. Lundquistet teljesen lenyűgözte az új igazgató látogatása, s még elég ártatlan volt ahhoz, hogy abban reménykedjen, ez a látogatás tevékenységének megnövekedett anyagi támogatását is jelentené. Nem lett volna ilyen lelkes, ha inkább azt sejtette volna, hogy pont az ellenkezője fog bekövetkezni. Senki sem támogatta volna Franklinnál lelkesebben a tudományos kutatást, de most, amikor neki kellett a számlákat igazolnia, úgy találta, hogy álláspontja gyökeresen megváltozott. Bármit csinált is Lundquist, munkája eredményének mindenképpen közvetlen értéket kell jelentenie a hivatal számára. Máskülönben nem támogatják az ötleteit – hacsak a Tudományos Kutatóintézet rábeszélése alapján nem hunynak szemet a dolog fölött.
Lundquist alacsony, mozgékony kis emberke volt, akinek gyors, hirtelen mozdulatai egy verébre emlékeztették Franklint. A könnyen fellelkesedők fajtájába tartozott – ilyenekkel nem találkozik az ember mindennap –, és a tudományos hátteret határtalan képzelettel kombinálta. Hogy mennyire határtalannal, azt Franklin hamarosan fel fogja fedezni.
Első látásra mégis úgy tűnt, hogy a laboratóriumban folyó munka rutinjellegű volt. Franklin eltöltött egy unalmas fél órát, amíg két fiatal tudós elmagyarázta neki annak módozatait, hogyan kívánják megszabadítani a bálnákat a parazitáktól, ám szerencsére sikerült elmenekülnie a cetek születéséről tartott előadás elől. Sokkal nagyobb érdeklődéssel hallgatta a mesterséges megtermékenyítésről nemrég készült beszámolót, mert a múltban már segédkezett ezen a vonalon a korai – és gyakran tökéletesen sikertelen – kísérleteknél. Óvatosan beleszagolt a szintetikus ámbrába, és bólintott, hogy pontosan olyan, mint az eredeti. Aztán meghallgatott egy bálna szívveréséről készített felvételt az életét megmentő műtét előtt és után, és úgy tett, mintha érzékelni tudná a különbséget.
Minden tökéletesen rendben folyt, és pontosan ugyanúgy történt, ahogyan elképzelte. Aztán Lundquist karon fogta őt, és a laboratóriumból lesétáltak a nagy medencéhez.
– Azt hiszem, ezt érdekesebbnek találja majd. Még természetesen csak a kísérleti szakasznál tartunk, de óriási lehetőségeket látunk benne.
A tudós az órájára nézett és mormolni kezdett magában.
– Még két perc... rendszerint ilyentájt szokott erre járni.
– Elnézett a zátony fölött, aztán elégedetten megszólalt:
– Aha, már itt is van!
Egy hosszú, fekete domb haladt a sziget felé, és egy pillanattal később Franklin meglátta a tipikus, porlasztott vízsugarat, melyből egyértelműen a púpos bálnát azonosíthatta. Majdnem ugyanabban a másodpercben megpillantott egy második, sokkal kisebb dombot, és rájött, hogy egy nőstény bálna az, a borjával. Mindkét állat habozás nélkül haladt keresztül a keskeny csatornán, mely úgy jött létre, hogy évekkel ezelőtt felrobbantották a korallokat, hogy a kis hajók eljuthassanak a laboratóriumig. Balra fordultak egy hatalmas medencéhez, amely már Franklin legutolsó látogatásakor is megvolt, és jól idomított kutyákhoz hasonlóan, türelmesen várakoztak.
A két laboratóriumi technikus vízhatlan köpenyben maga előtt görgetett valamit a medence szélére, ami úgy nézett ki, mint egy tűzoltó készülék. Lundquist és Franklin a segítségükre sietett, de hamarosan nyilvánvalóvá vált, miért kellett azt a köpenyt hordaniuk ezen a napsütéses és felhőtlen napon. Minden egyes alkalommal, amikor a bálnák kifújták a vizet, kisebbfajta zápor keletkezett, és Franklin hálás volt azért, hogy megmenekülhetett ettől az émelyítő permettől.
Még egy felügyelő is ritkán lát élő bálnát ilyen közelről, és ilyen ideális feltételek között. Az anya körülbelül ötven láb hosszú lehetett, és mint az összes hozzá hasonló teremtménynek, nagyon masszív volt a testfelépítése. Egyáltalán nem szép, állapította meg Franklin, és az uszonyai első vonalán felsorakozó hatalmas, szokatlan bibircsókok egy csöppet sem javítottak megjelenésén. A kicsi borjú húsz láb hosszú lehetett, és nem tűnt túlzottan boldognak, mert izgatottan körözött óriási termetű anyja körül.
Az egyik tudós érdekes, magas hangot hallatott, mire a bálna az oldalára fordult, s így láthatóvá vált ráncos hasának egyik fele. Úgy tűnt, nem bánja, hogy az ilyenképpen a víz fölé emelkedő csecsbimbójára egy nagy gumicsövet helyeztek, sőt szemmel láthatólag közreműködött az akcióban, mert a gyűjtőedény mérőszintje meglepően egyre magasabban állt.
– Biztosan tudja – magyarázta Lundquist –, hogy a tehenek nyomás alatt lövellik ki a tejüket, így a borjak akkor is anélkül szophatnak, hogy víz menne a szájukba, amikor a csecsbimbók a víz alá merülnek. De amikor a borjak még nagyon fiatalok, az anya az oldalára fordul, mint most is, hogy kicsinye a víz felett táplálkozhasson. Ez nagyon megkönnyíti a dolgunkat.
Az engedelmes bálna egyetlen instrukció elhangzása nélkül körbeúszta a ketrecét, és most a másik oldalára fordult, hogy a második bimbóját is lefejhessék. Franklin az edény mérőszintjére pillantott: éppen most közelített az 500 fonthoz (körülbelül 220 liter), és még mindig emelkedett. A borjú szemmel láthatólag aggodalmaskodni kezdett, de talán amiatt a tej miatt, amely véletlenül a tengerbe ömlött. Néhány kísérletet tett, hogy emberi ellenfelét kitúrja az útból, és csak néhány meglegyintéssel lehetett a bátorságát elvenni.
Franklint lenyűgözte, de egyáltalán nem lepte meg a látvány. Tudta, hogy nem először fejnek így meg bálnát, de eddig arról nem volt halvány fogalma sem, hogy ilyen precizitással lehet ezt elvégezni. De hová vezet mindez? Ismerte dr. Lundquistet – könnyen rájöhetett.
– Mostantól – szólalt meg a tudós, nyilvánvalóan abban reménykedve, hogy a bemutatóval elérte a kívánt hatást – naponta legalább ötszáz font tejet nyerhetünk egy bálnatehéntől anélkül, hogy a kis borja növekedését veszélyeztetnénk. És ha elkezdünk a tej miatt bálnákat tenyészteni, mint ahogy a mezőgazdászok teszik ezt a szárazföldön, akkor minden gond nélkül napi egy tonnányit is nyerhetnénk. Azt gondolja, hogy ez túl sok? Szerintem ez egy meglehetősen szerény célkitűzés. Végül is egy első osztályú tehén napi száz fontnál is több tejet ad, és egy bálna súlya több mint hússzorosa egy közönséges szarvasmarháénak!
Franklin alig tudott közbeszólni, hogy leállítsa a férfi statisztikai számításait.
– Ez idáig tökéletesen rendben van – mondta. – A számadatai felől semmi kételyem nincsen. És ugyanakkor afelől sem kételkedem, hogy az olajos mellékíz megszüntetésével képes fogyasztásra alkalmas tejet termelni... igen, megkóstoltam, köszönöm. De hogy az ördögben ejti fogságba a bálnákat, akik évente tízezer mérföldnyi távolságokra vándorolnak?
– Ó, már ezt is kidolgoztuk. Ez részben szoktatás kérdése, és már rengeteget tanultunk azáltal, hogy Susant idehozhattuk, aki engedelmeskedik a víz alatti jelzéseinknek. Volt már tehenészetben, és végignézte, miképpen sétálnak a tehenek fejés idején az automata fejőgéphez, majd ismét ki a szabadba anélkül, hogy mérföldeken belül egyetlen emberi élőlény is tartózkodna? És higgye el nekem, a bálnák sokkal okosabbak és sokkal könnyebben idomíthatok, mint a tehenek! Már elkészítettem a tejgyűjtő tervezetét, amely egyszerre négy bálnát tud fogadni, és vándorlás közben követi a hordát. Bármilyen esetben most, hogy ellenőrizni tudjuk a planktontermést, ha akarjuk, megállíthatjuk a vándorlást, és anélkül tarthatnánk a bálnákat a trópusokon, hogy éhezniük kellene. Biztosíthatom, az egész dolog meglehetősen gyakorlatias.
Franklint akarata ellenére lenyűgözte az elgondolás. Ez a javaslat valamilyen formában sok évvel ezelőtt elhangzott már, de úgy tűnt, hogy dr. Lundquist az első, aki valamit hajlandó is tenni a megvalósításáért.
Az anyabálna és még kissé méltatlankodó borja elindultak a nyílt tenger felé, és hamarosan már a zátonyon túl jártak. Mialatt Franklin figyelte távozásukat, arról ábrándozott, hogy néhány évvel később majd száz meg száz hasonlón óriási testű tengeri emlős fog majd engedelmesen felsorakozni a mozgó fejőgépek elé, s mindegyikük egy-egy tonnányit termel abból a dologból, amit a világ legtáplálóbb élelmiszereként ismernek. De lehet, hogy ez csak álom marad, mert számtalan gyakorlati problémával kell szembenézni, és amit egyetlen állattal elérnek, lehet, hogy a tengerben másképpen fog megvalósulni.
– Azt szeretném kérni öntől – fordult Lundquisthoz –, hogy készítsen egy beszámolót arról, milyen felszerelésekre és mekkora személyzetre lenne szükség egy ilyen... hm... bálnatehenészet létrehozására. Próbálja megbecsülni a költségeket is, amennyire lehetséges. Aztán becsülje fel, mekkora lenne a tejhozam, és mennyit fizetnének ezért. Ekkor valami határozott képet kapunk arról, hogy érdemes-e energiát belefektetni. Jelen pillanatban nagyon érdekesnek találom a kísérletet, de nem lehet megállapítani, hogy ennek van-e bármilyen gyakorlati jelentősége.
Lundquist csalódottnak látszott Franklin lelkesedésének hiánya láttán, de megint gyorsan tűzbe jött, amíg a medencétől továbbsétáltak. Ha Franklin azt gondolta, hogy egy bálnatehenészet tervezetének elkészítése kimerítette Lundquist energiáit, akkor a jövőben nagyon sok dolgot kell majd megtanulnia Lundquistről.
– A következő javaslatom, amiről most beszélni szeretnék – kezdte a tudós –, még a tervezés kezdeti fázisában jár. Tudom, hogy egyik legkomolyabb problémánk a személyzet hiánya, ezért azon dolgozom, hogy a hatékonyságot fokozhassuk, felmentve az embereket a rutinmunka alól.
– Az a folyamat minden bizonnyal a lehető legmesszibbre jutott el, már szinte mindent automatizáltunk. Egyébként pedig kevesebb mint egy év telt el azóta, hogy egy kutatócsoport felmérte nálunk a munka hatékonyságát. (És – tette hozzá Franklin gondolatban – a hivatal még nem tért vissza a normális kerékvágásba.)
– A problémához való közelítésem – magyarázta Lundquist – kissé rendhagyó, de úgy gondolom, hogy mint exfelügyelőt, kifejezetten érdekelni fogja a dolog. Amint tudja, rendszerint két vagy három tengeralattjáróra van szükség egy nagy bálnaraj összetereléséhez. Ha csak egyetlen tengeralattjáróval próbáljuk meg, akkor a bálnák annyi irányba mennek szét, ahányan vannak. Ez az emberi energia és a felszerelés megdöbbentő tékozlása, hiszen a művelethez egyetlen emberi elmére van szükség. Csupán partnerek kellenének, hogy a megfelelő helyen a megfelelő hangokat bocsássák ki, s ezt egy gép is tökéletesen elvégezhetné.
– Ha automata tengeralattjárókra gondol – mondta Franklin –, meg kell mondanom: kipróbálták már... és nem működött. Egy felügyelő nem irányíthat egyszerre két hajót, hármat meg különösen nem.
– Tudok arról a kísérletről – felelte Lundquist. – Sikeres lehetett volna, ha tökéletes a kivitelezés. De az én ötletem sokkal forradalmibb. Mondja, a Juhászkutya” kifejezés jelent önnek valamit?
Franklin összevonta a szemöldökét.
– Azt hiszem, igen – válaszolta. – Ezek nem azok a kutyák, amelyeket néhány száz évvel ezelőtt a régi juhászok arra használtak, hogy megvédjék a nyájaikat?
– Még nem egészen száz évvel ezelőtt is használták őket. És a „megvédeni” kifejezés nem egészen fedi a valóságot.
Juhászkutyákról készült filmfelvételeket nézegettem, és aki nem látta őket, nem hitte volna el, hogy milyen dolgokra képesek. Azok a kutyák annyira intelligensek és olyan tökéletesen idomítottak voltak, hogy egy egész birkanyájjal azt csináltak, amit csak a juhász akart, még ha csak egyetlen parancsszót adott is ki. Részekre osztották a nyájat, kiválasztottak egy bizonyos állatot a társai közül, vagy pedig arra kényszerítenék az állatokat, hogy mozdulatlanul álljanak egy helyben, amíg gazdájuk más parancsot nem adott. Látja már, hová akarok kilyukadni? Évszázadok óta képeztünk kutyákat, úgyhogy ez a fajta teljesítmény nem tűnik számunkra nagy csodának. Azt javasolom, hogy ugyanezt az alapelvet honosítsuk meg a tengerben. Tudjuk, hogy számos tengeri emlős, példának okáért a fókák és delfinek legalább olyan intelligensek, mint a kutyák, de a cirkuszokon és a Marinelandhez hasonló helyeken kívül meg sem kísérelték idomítani őket. Ön is látta azokat a mutatványokat, amiket a delfinjeink meg tudnak csinálni, és azt is tudja, milyen ragaszkodóak és barátságosak. Ha végignézi azokat a régi filmeket a juhászkutyákról, akkor egyetért majd abban, hogy amit egy kutya száz évvel ezelőtt képes volt megtenni, arra ma egy delfint is megtaníthatunk.
– Várjunk csak egy percet! – mondta Franklin egy kissé zavarodottan. – Mondjuk ki nyíltan a dolgot. Azt javasolja, hogy minden felügyelőnek néhány... szóval... terelőállattal kellene dolgoznia, amikor egy csapat bálnát kell irányítani?
– Bizonyos műveletek esetében, igen. Természetesen ennek a technikának is meglesznek a maga korlátai: semmilyen tengeri élőlény nem képes egy tengeralattjáró sebességével haladni, nem mindig tudna eljutni arra a helyre, ahol szükség van rá. De elkészítettem néhány tanulmányt, és azt hiszem, ezúton lehetséges lenne megduplázni a felügyelőink munkájának hatékonyságát azzal, hogy azokat az időket korlátoznánk, amikor párban vagy trióban kell dolgozniuk.
– De miért engedelmeskednének a bálnák a delfineknek? – ellenkezett Franklin. – Ügyet sem vetnének rájuk.
– Jaj, nem azt mondtam, hogy delfineket kell használnunk. Őket csupán példának hoztam fel. Önnek teljes mértékben igaza van, a bálnák nem engedelmeskednének nekik. Egy olyan állatot kell használnunk, amely meglehetősen nagy, legalább olyan intelligens, mint a delfin, és amelyre a bálnák valóban odafigyelnek. És erre a célra csak egyfajta állat a megfelelő, én pedig az ön beleegyezését és meghatalmazását kérem, hogy elfoghassak egyet és beidomíthassam.
– Gyerünk, ki vele! – mondta Franklin olyan belenyugvóan, hogy még Lundquist is, akit nem sok humorérzékkel áldott meg a sors, kénytelen volt elmosolyodni.
– A tervem – folytatta –, hogy elfogunk egy pár kardszárnyú delfint, és az egyik felügyelőnkkel betanítanánk őket.
Franklin azokra a harminc láb hosszú ragadozókra gondolt, amelyeket olyan gyakran üldözött és mészárolt le a fagyos sarki tengereken. Elég nehéz volt elképzelni, hogy ezeket a vérengző fenevadakat az ember a szolgálatába tudja állítani. Aztán eszébe jutott, mekkora a különbség a juhászkutya és a farkas között, az ember mégis már régen megszelídítette a vadállatot. Igen, ez még egyszer megtehető – ha érdemes.
„Ha kétségek gyötörnek, kérj jelentést!” – mondta egyszer egy följebbvalója. Nos, legalább kettőt fog visszahozni a Heron-szigetről, és mindkettő gondolatébresztő olvasmánynak bizonyul majd. Lundquist elképzeléseit azonban – akármennyire izgalmasak is – mindenképpen csak a jövőben lehet megvalósítani. Franklinnek a hivatal jelenlegi problémáival kell törődnie. Néhány évig szeretné elkerülni a drasztikus változtatásokat, amíg bele nem tanul a mesterségébe. Emellett, még ha Lundquist ötlete megvalósíthatónak bizonyul is, nagyon hosszú, kemény csata lenne azoknak az embereknek eladni a javaslatot, akik majd támogatják. „Ötven fejőgépet akarok vásárolni bálnák számára” – igen, Franklin előre látta a konzervatív vezetők reakcióját. Ami pedig a kardszárnyú delfinek idomítását illeti – nos, egyenesen azt hinnék, megőrült.
Figyelte, hogyan távolodik egyre tőle a sziget, amint a repülőgép emelkedett, hogy hazavigye (különös, hogy annyi utazás után visszatért a szülőhazájába). Majdnem tizenöt év telt el azóta, hogy a jó öreg Donnal megtette ezt az utat. Mennyire örülne Don, ha láthatná gondos tanításainak gyümölcsét! És Stevens professzor is, akitől Franklin egy kicsit mindig tartott, de most a szemébe merne nézni, ha még élne. Szomorúság fogta el, hogy soha nem köszönte meg a pszichológusnak, amit érte tett.
Tizenöt év leforgása alatt neurotikus betegből egy hivatal igazgatójává lett – igazán nem panaszkodhatott. Hogyan tovább, Walter? – kérdezte Franklin saját magától. Nem érezte szükségét, hogy még többet érjen el az életben; talán kifogytak az ambíciói. Elégedett lenne, ha békés, nyugodt, eseménytelen jövőt biztosíthatna a hivatalnak.
Szerencsére fogalma sem volt arról, mennyire hiábavaló ez a reménykedés.


XIX. FEJEZET
A fényképész már befejezte a munkáját, de úgy tűnt, hogy a Franklint két napja árnyékként követő fiatalember kimeríthetetlen tárházzal rendelkezik jegyzetfüzetekből és kérdésekből. Megéri-e a bajlódást, hogy nem éppen jellegzetes arcodat – melyet esetleg egy bálnákról készült montázsra fényképeznek rá – a világ minden könyvesstandján viszontlásd? Franklin erősen kételkedett efelől, de más választása nem volt. Eszébe jutott a mondás: „A köz szolgáinak nincs magánélete”. Mint az összes aforizma, ez is csak félig volt igaz. Senki sem hallott a hivatal új igazgatójáról, és ez valószínűleg így is marad, ha a Tengeri Hivatal PR-csoportja nem határoz másként.
– Az emberei közül – kezdte a fiatalember, az Earth Magazine munkatársa – sokan meséltek nekem az ön érdeklődéséről az úgynevezett Nagy Tengeri Kígyó iránt, és arról az útról, amely során Burley főfelügyelő életét vesztette. Történt előrelépés ezen a területen?
Franklin felsóhajtott. Tartott tőle, hogy előbb vagy utóbb a felszínre kerül ez a téma, és abban reménykedett, hogy a beszélgetést követő újságcikk nem fogja túllihegni a történetet. Odasétált egy szekrényhez, és elővett egy vastag dossziét, tele jegyzetekkel és fényképekkel.
– Itt van az összes feljegyzés, Bob – mondta. – Biztosan szeretne belepillantani a részletekbe. Az anyagot a mai napig frissítem. Remélem, egy napon majd megkapjuk a választ. Nyugodtan állíthatja, hogy ez a hobbim, de ez az egyetlen dolog, amivel nyolc éve nem volt módom foglalkozni. Ez most már a Tudományos Kutatóintézet hatáskörébe tartozik, nem a Bálnaügyi Hivataléba. Nekünk más tennivalóink vannak.
Még nagyon sok mindent hozzáfűzhetett volna, de úgy döntött, inkább hallgat. Ha Pariant, a titkárt nem helyezték volna át a Kutatóintézettől röviddel a küldetésük tragikus bukása után, akkor még talán második lehetőséget is kaphattak volna. De a balesetet követő kérdezősködés és tiltakozás közepette a lehetőség elveszett, méghozzá elképzelhető, hogy hosszú évekre. Talán minden ember életében van valamilyen fájdalmas bukás, befejezetlen ügy, amely túltesz nagyon sok sikeren.
– Akkor már csak egy dolgot szeretnék megkérdezni – folytatta a riporter. – Mi a helyzet a hivatal jövőjével? Van bármilyen érdekes hosszú távú tervük?
Itt van a másik trükkös kérdés. Franklin már hosszú idővel ezelőtt megtanulta, hogy az ő pozíciójában lévőknek kooperálni kell a sajtóval, és fáradhatatlan vallatója társaságában két napja szinte több időt töltött, mint a családja körében. Volt azonban néhány dolog, amely a valóságtól egy kissé elrugaszkodottnak hatott, s Franklin rávette dr. Lundquistet, hogy ne mutatkozzon, amikor Bob átrepül a Heron-szigetre. Igaz, megmutatták neki a fejőgép prototípusát, és jó benyomást tett rá, de egy szót sem ejtettek előtte a két fiatal kardszárnyú delfinről, amelyet sok gond és kiadás árán a zátony keleti szélén található körülzárt területen tartottak.
– Nos, Bob – kezdte lassan –, mostanra bizonyára jobban ismeri a statisztikai adatokat, mint én. Reméljük, hogy az elkövetkező öt évben tíz százalékkal növelhetjük a csordáink méretét. Ha ez a tejtermelő program beválik, ami most még kísérleti fázisban jár, akkor visszaveszünk az ámbráscet-állományból, és tenyészteni kezdjük a púpos hátúakat. Pillanatnyilag az emberiség teljes élelemszükségletének a tizenkét és fél százalékát nyújtjuk, és ez elég nagy felelősség. Remélem, hogy amíg a hivatalomban leszek, elérjük a tizenöt százalékot is.
– Szóval az a célja, hogy a világon mindenki legalább egyszer egy héten bálnasztéket egyen? – így is fel lehet fogni. De az emberek egész nap bálnát esznek, anélkül, hogy tudnának róla; minden egyes alkalommal, amikor főznek vagy egy szelet kenyérre margarint kennek. Megduplázhatnánk a hozamunkat, és nem is vennék észre, mivel a termékeink nagy részét valami más anyaggal elvegyítve hozzák forgalomba.
– A Művészeti Csoport gondoskodik róla, hogy amikor a sztori megjelenik, egy ábra lesz látható mellette egy átlagháztartás egy hétre való élelmiszereivel, és mindegyikhez egy órát mellékelnek, amely mutatja, hogy hány százaléka származik a bálnáktól.
– Remek. Nos... egyébként... eldöntötte már, hogyan fog elnevezni?
A riporter elvigyorodott.
– Ez a kiadómtól függ – válaszolta. – De megmondom neki, hogy kerülje a „bálnás fiú” kifejezést. Túl komolytalan.
– Nos, majd akkor hiszem, ha már láttam a cikket. Minden újságíró megígéri, hogy nem fog ennek vagy annak nevezni, de úgy tűnik, nem tudnak ellenállni a kísértésnek. Mikorra várható a sztori megjelenése?
– Hacsak valamilyen új esemény nem történik, akkor körülbelül négy hét múlva. Természetesen ön korábban megkapja a korrektúrát, valószínűleg a jövő hét végén.
Franklin kikísérte az iroda előteréig, s szinte sajnálta, hogy ilyen szórakoztató társaságtól lesz megfosztva, aki ugyan néha kellemetlen kérdésekkel ostromolta, de nagyon érdekes történeteket mesélt a Föld legtöbb híres emberéről. Most már ő is ehhez a csoporthoz tartozik, gondolta, mert legalább százmillió ember fogja olvasni a „Férfiak a Földért” című sorozatot.
A történet az ígéretnek megfelelően négy héttel később megjelent. Nagyon pontosan, jól volt megírva, és egyetlen, olyan triviális hibát tartalmazott, amelyet még Franklin sem vett észre, amikor ellenőrizte a korrektúrát. A fényképes illusztrációk tökéletesek voltak: egyebek mellett egy éppen szopó bálnaborjú lenyűgöző portréja – a felvétel elkészítése minden bizonnyal kockázatos volt, és kétségtelenül néhány hónapos kitartást igényelt. A kép valójában a Heron-sziget egyik medencéjében készült, anélkül, hogy a fényképész lába egyszer is megnedvesedett volna, de erről az olvasók mit sem tudtak.
A fedőlapon lévő kép alatti zavarba ejtő kifejezéstől eltekintve („A bálnák hercege”, valóban!) Franklin valóban nagyon elégedett volt a cikkel – mint ahogyan a munkatársak a hivatalban és a Tengeri Ügyosztálynál, sőt még magánál az Élelmezésügyi Világszervezetnél is. Senki is sejthette, hogy a cikknek köszönhetően a Bálnaügyi Hivatal néhány héten belül fennállásának legnagyobb krízisét fogja átélni.
Ez nem az előrelátás hiánya miatt következett be. Néha a jövőt előre látják, és felkészülnek rá. De előfordul, hogy egymással semmiféle kapcsolatban nem álló események – melyek olyan távol esnek egymástól, mintha másik naprendszerben történnének – megrázó együttes hatást gyakorolnak.
A Bálnaügyi Hivatal felépítéséhez fél évszázadra volt szükség. Jelenleg húszezer embert foglalkoztatott, és több mint kétmilliárd dollár értékű felszerelést birtokolt. A tudományos világállam tipikus egysége volt, az ezzel együtt járó összes hatalommal és presztízzsel.
És most alapjaiban rendül meg egy olyan férfi gyöngéd szavaitól, aki ötszáz évvel Krisztus születése előtt élt.
Franklin éppen Londonban tartózkodott, amikor a veszély első jelei mutatkoztak. Az Élelmezésügyi Világszervezet hivatalnokaitól egyáltalán nem volt szokatlan, hogy Franklin közvetlen feletteseit kihagyva, egyenesen vele vették fel a kapcsolatot. Azonban az szokatlan volt, hogy az Élelmezésügyi Világszervezet titkára beleavatkozzon a hivatal mindennapi munkájába. Franklinnek az összes betervezett programját el kellett törölnie, s egy kissé még kábultan azon találta magát, hogy a fél világot körberepüli, hogy eljusson egy ceyloni kisvárosba, amelynek a nevét még soha életében nem hallotta, sőt ki sem tudta mondani.
Szerencsére Londonban nagyon meleg volt a nyár, így nem volt annyira nyomasztó a plusz tíz Celsius-fok Colombóban. Franklin a repülőtéren találkozott az Élelmezésügyi Világszervezet helyi képviselőjével, aki szarongot, egy nagyon szellős és kényelmes helyi öltözetet viselt; ezen ruhadarabot mostanra már a legkonzervatívabb nyugatiak is elfogadták. Kezet rázott az alacsonyabb beosztású hivatalnokokkal is, és megnyugodva látta, hogy nem veszik őket körbe a riporterek, hogy elmondják neki küldetésének olyan további részleteit, amelyeket még maga sem ismert. Ezt követően sietve átszállt egy másik járatra, amellyel útjának utolsó száz mérföldjét teszi majd meg.
– Nos – szólalt meg, amikor újból rendesen tudott lélegezni –, nem ártana, ha végre tájékoztatna. Miért olyan fontos, hogy elrepítsen engem abba az Anna... vagy minek hívják azt a helyet?
A precízen elültetett teaültetvények mérföldeken át nyúltak el alattuk.
– Anurádhapura. A titkár nem mondta el?
– A londoni reptéren mindössze öt percünk volt. Szóval jó lenne, ha az elejétől kezdve elmesélné a történetet.
– Nos, ez a valami évek óta a levegőben lógott. Figyelmeztettük a Hivatalt, de egyetlenegyszer sem vettek bennünket komolyan. Amikor az önnel készült interjú megjelent az Earthben, sokak számára fölöttébb gondolatébresztőén hatott. Az anurádhapurabeli Mahánájaka Théra... a legbefolyásosabb ember az egész Keleten, ezentúl rengeteget fog róla hallani... szintén elolvasta, és abban a pillanatban megkért bennünket, hogy intézzünk el neki egy utazást a Hivatal létesítményeihez. Természetesen nem utasíthatjuk el, de pontosan tudjuk, hogy mit szándékozik tenni. Egy csoport operatőrt visz magával, és elég anyagot fog összegyűjteni, hogy egész propagandakampányt indítson a Hivatal ellen. Aztán, amikor érzi, hogy a kampány elérte hatását, referendumot fog követelni. És ha ez ellenünk irányul, akkor igazán bajban leszünk.
A rejtély utolsó darabjai is a helyükre kerültek. Legalább most már minden világos. Franklin egy pillanatig bosszankodott azért, hogy egy ilyen abszurd probléma miatt a világ másik végére hurcolták. Aztán rájött, hogy az őt ideküldő emberek egyáltalán nem tekintették abszurdnak. Bizonyára jobban ismerik nála azoknak a hatalmaknak az erejét, amelyek most ellenük indulnak. Soha nem volt bölcs dolog alábecsülni a vallás hatalmát, még ha olyan békés és toleráns vallásról is van szó, mint a buddhizmus.
Ez a szituáció száz évvel ezelőtt elképzelhetetlen lett volna, de a legutóbbi évszázad katasztrofális politikai és szociális változásai elkerülhetetlenné tették. A három nagy rivális bukásával vagy gyengülésével a buddhizmus lett az egyetlen vallás, amely megőrizte tekintélyét.
A kereszténység, mely soha nem tudta kiheverni Darwin és Freud felfedezéseinek romboló hatását, végül váratlanul fejet hajtott a késő huszadik század archeológiái felfedezései előtt. A hindu vallás, isteneinek és istennőinek fantasztikus pantheonjával, nem élte túl a tudományos racionalizmus korát. Az ugyanezen erők által legyöngített mohamedán hit presztízsveszteséget szenvedett, amikor Dávid emelkedő csillaga túlragyogta a próféta halvány félholdját.
Ezek a vallások túlélték és még túl is fognak élni sok-sok generációt, de összes hatalmuk elszállt. Csak a Buddha tanításai maradtak fenn, sőt még növelték is a befolyásukat, amint a többiek térvesztése által keletkezett vákuumot elkezdték betölteni. Mivel ez filozófia, nem pedig vallás, és az archeológusok kalapácsa által érinthetetlen alapokon nyugszik, a buddhizmust teljesen érintetlenül hagyta az a sokk, amely a többi óriást a porig rombolta. A belső reformációk sora megtisztította, de alapvető struktúrája változatlan maradt.
A buddhizmus egyik alaptétele – amennyire Franklin tudta – a más élőlények iránti tisztelet. E tételnek valójában kevés buddhista engedelmeskedett; azzal az álokoskodással mentették ki magukat, hogy teljesen rendjén való dolog olyan állat húsát megenni, amelyet valaki más gyilkolt meg. Az utóbbi években azonban kísérletet tettek arra, hogy e szabályt komolyabban vegyék, és végeláthatatlan viták folytak a vegetáriánusok és a húsevők között. Hogy ezeknek a vitáknak valaha is gyakorlati hatása lehet az Élelmezésügyi Világszervezet munkájára, ez soha meg sem fordult Franklin fejében.
– Mondja – fordult a férfihoz, miközben átsuhantak a bőven termő domboldalak felett –, milyen ember az a Théra, akivel most találkoznom kell?
– Théra a címe: érseknek is le lehet fordítani, ha úgy tetszik. Igazi neve Alexander Boyce, és hatvan évvel ezelőtt, Skóciában született.
– Skóciában?!
– Igen. O volt az első nyugati, aki eljutott a buddhista hierarchia csúcsára, és hogy ezt megtehesse, rengeteg ellenféllel kellett szembeszállnia. Egy bhikkhu, vagyis szerzetes barátom egyszer afelől panaszkodott, hogy a Mahá Théra, az egyház rangidőse néhány száz évvel elkésett a születéssel, úgyhogy a skót egyház helyett a buddhizmust reformálta meg.
– Egyáltalán hogyan került Ceylonba?
– Akár hiszi, akár nem, kezdő filmgyári technikusként. Akkor körülbelül húszéves lehetett. A legenda szerint a Haldokló Buddha szobráról akart filmet készíteni Dambulla sziklatemplomában, és ott megtért. Ezután húsz évébe került a csúcsra emelkedni, és az összes, azóta életbe lépett reformért ő a felelős. A vallások néhány ezer év után beszennyeződnek, úgyhogy rájuk fér a tavaszi nagytakarítás. A Mahá Théra Ceylonban elvégezte ezt a munkát a buddhizmuson azáltal, hogy megszabadította a templomaiba beköltözött hindu istenektől.
– És most új világot akar, amit elfoglalhatna?
– Minden jel erre mutat. Azt színleli, mintha semmi köze nem lenne a politikához, de már több kormányt sikerült megbuktatnia pusztán a kisujja felemelésével. Keleten óriási a követőinek tábora. „Buddha hangja” nevű programjait száz meg százmillió ember hallgatja, és az a becslés született, hogy legalább egymilliárdan szimpatizálnak vele, még ha nem is osztják minden nézetét. Most már biztosan megérti, miért vesszük ezt annyira komolyan.
Most, hogy kiderült, ki áll a szokatlan név mögött, Franklinnek eszébe jutott, hogy a Tiszteletreméltó Alexander Boyce két vagy három évvel ezelőtt szerepelt az Earth Magazine-ban. Tehát van bennük valami közös. Most már azt kívánta, hogy bárcsak akkor elolvasta volna azt a cikket, de akkoriban semmiféle érdeklődéssel nem viseltetett iránta, így a Théra vonásait sem volt képes felidézni.
– Megtévesztően csöndes, alacsony ember, akivel nagyon könnyen ki lehet jönni – hangzott kérdésére a válasz.
– Megértőnek és barátságosnak fogja találni, de vigyázni kell vele, mert ha ő egyszer elhatározza magát, akkor minden akadályt elsöpör keresztülverekszi magát, akár a gleccser. Nem fanatikus, ha erre gondol. Ha be tudja neki bizonyítani egy adott tevékenységről, hogy létfontosságú az emberiség számára, akkor nem fog az útjában állni még akkor sem, ha esetleg nem tetszik neki, amit csinál. Nem nézi jó szemmel, hogy a helyi erőink a hústermelés fokozására törekszenek, de tisztában van vele, hogy nem lehet mindenki vegetáriánus. Végül engedtünk neki, és a szent városok egyikében hoztunk létre mészárszéket, mint ahogy eredetileg terveztük.
– Akkor miért kezdett mégis hirtelen érdeklődni a Bálnaügyi Hivatal munkája iránt?
– Valószínűleg elhatározta, hogy új frontot nyit. Emellett... nem gondolja, hogy a bálnák különböznek a többi állattól? – Szinte bocsánatkérőn hangzott ez az utolsó kérdés, mintha azt várta volna, hogy Franklin vagy kineveti, vagy pedig ellentmond.
A férfi azonban nem válaszolt. Ebben a kérdésben Franklin húsz éve nem tudott dönteni, és az alattuk elvonuló táj varázsa felmentette őt a válaszadás alól.
A fölött a város fölött haladtak el, amely valaha a világ legnagyobb városa volt – mellette Róma és Athén még virágkorában is csak falunak számított –, egy város, amely méretét és lakosságát tekintve nem talált kihívóra kétezer évig, London és New York fejlődésének csúcspontjáig. Egy sor hatalmas mesterséges tó – néhány közülük több mérföld széles – vette körbe a szingaléz királyok egykori székhelyét. A modern Anurádhapura még a levegőből is a régi és az új döbbenetes keverékét mutatta. A huszonegyedik századi törékeny épületek között itt-ott ősi, harang alakú dómok, sztúpák látszottak szétszórtan. Közülük a legnagyobbat és leghíresebbet – az Abhajagri Sztúpát – külön megmutatták Franklinnek, miközben a géppel elhaladtak fölötte. A dóm téglaépületét régóta benőtte a fű és a kisebb fák, úgyhogy az óriási templom most már csak egy megtört csigavonal által körülvett, furcsán szimmetrikus dombnak tűnt. Ezt a dombot nagyságban az egyiptomi piramisok közül csak egy múlta felül.
Mire Franklin megtalálta az Élelmezésügy helyi irodáját, tárgyalt a főfelügyelővel, néhány szót váltott azzal a riporterrel, aki valamilyen módon megneszelte a jelenlétét, s mindezek után bőségesen megebédelt, úgy érezte, hogy már tudja, hogyan kezelje a szituációt. Végül is ez nem más volt, mint egy újabb PR-feladat; hasonló gond merült fel körülbelül három héttel ezelőtt, amikor a bálnák mészárlásának módjairól egy szenzációhajhász, a valóságot a kevésbé sem fedő újságcikk jelent meg, s egy tucatnyi tiltakozó aktivistát hozott a nyakára a különböző kegyetlen bánásmód elleni társaságoktól. Egy tényfeltáró bizottság villámgyorsan tisztázta a hivatalt a vádak alól, és senki nem szenvedett tartós kárt, kivéve a szóban forgó riportert.
Néhány órával később magabiztossága alábbhagyott, amikor felnézett a Ruvanveliszéja Sztúpán csigavonalban csavarodó, aranyszínű útra. Az óriási fehér dómot bámulatosan restaurálták; szinte elképzelhetetlen volt, hogy majd huszonkét évszázad telt el alapjainak lerakása óta. A templom kövezett udvarát negyed mérföldnél is hosszabb, életnagyságú elefántszobrokból álló fal vette körül. A művészet és a vallás egyesültek, hogy a világ építészeti remekműveinek egyike szülessen meg belőlük. Döbbenetes erejű volt az antikvitás szelleme. Franklin azon töprengett, hogy a modern embernek vajon hány alkotása lesz majd 4000-ben ilyen tökéletes állapotban.
Az udvar kövezete vörösen izzott a napsütésben, és Franklin örült, amiért a zokniját magán hagyta, amikor a kapunál levetette a cipőjét. A felhőtlen ég felé ragyogó hegyként emelkedő dóm lábánál egyemeletes, modern épület állt, melynek éles körvonalai és fehér falai tökéletesen harmonizáltak azoknak az építészeknek a munkájával, akik száz évvel krisztus előtt már halottak voltak.
Egy sáfrányszín öltözéket viselő bhikkhu vezette el Franklint a Théra takaros, légkondicionált irodájába. A helyiség lehetett volna a világ bármely pontján, esetleg egy elfoglalt adminisztrátor birtokában, és a különös nyugtalanság, ami elfogta Franklint a templomudvarba való belépésekor, most szűnni kezdett.
A Mahá Théra felemelkedett székéről, hogy üdvözölje őt. Tényleg kicsi ember volt, mert feje alig érte el Franklin vállának a szintjét. Fényesre borotvált skalpja furcsa módon személytelenné tette, emiatt nehéz volt megállapítani, mit gondolhat, illetve valamely kategóriába besorolni őt. Első látásra Franklinre semmilyen benyomást nem tett; aztán eszébe jutott, hány kicsi ember fordult már elő a történelemben, akik megmozgatták és felrázták a világot.
A Mahánájaka Théra negyven év után sem vetkőzte le akcentusát. Ebben a környezetben először oda nem illőnek tűnt, szinte már komikusnak, de néhány pillanat múlva Franklin már tudomást sem vett róla.
– Kedves öntől, hogy megtette ezt a hosszú utat, hogy velem találkozzon, Mr. Franklin – mondta a Théra nyájasan, miközben kezet ráztak. – El kell ismernem, nem számítottam rá, hogy a kérésemet ennyire gyorsan teljesítik. Remélem, nem okoztam önnek kellemetlenséget ezzel?
– Nem – válaszolta Franklin férfihoz illően. Aztán hozzátette, az igazsághoz híven: – Sőt ez a látogatás új tapasztalásokat nyújt számomra, és hálás vagyok ezért a lehetőségért.
– Kitűnő! – mondta a Théra, szemmel láthatólag nagyon elégedetten. – Én pontosan ugyanígy érzek a Dél-Georgiában teendő látogatásommal kapcsolatban, bár nem hiszem, hogy élvezni fogom az ottani időjárást.
Franklinnek eszébe jutottak az instrukciók: „Próbáld leelőzni, de úgy, hogy ne érezze túl gyorsnak a tempót!” Nos, mintha már kézbe vette volna az irányítást.
– Éppen ez az egyik kérdés, amelyről beszélgetni szeretnék önnel, tisztelendő uram – felelte, remélve, hogy a megfelelő megszólítást használta. – Dél-Georgiában most éppen a tél közepén járunk, és a támaszpontok késő tavaszig várhatóan zárva vannak. Tehát még körülbelül öt hónapig nem fognak működni.
– Milyen ostoba vagyok... tudnom kellett volna. De még soha nem voltam az Antarktiszon, pedig mindig is vágytam oda. Azt hiszem, ürügyet kerestem az odautazásra. Nos... akkor az egyik északi támaszpontnak kell lennie. Melyiket javasolja... Grönlandot vagy Izlandot? Mondja meg, melyik alkalmasabb az önök számára! Nem akarunk semmilyen gondot okozni.
Ez az utolsó kifejezéssel lefegyverezte Franklint, mielőtt még a csata elkezdődött volna. Tudta, hogy olyan ellenséggel van dolga, akit sem átverni nem lehet, sem pedig a szándékától eltéríteni. Egyszerűen csak együtt kell mennie a Thérával, sarkát a földbe vájni, és reménykednie a legjobbakban.


XX. FEJEZET
A széles öblöt helyenként tollforgószerű vízpermet tarkította, mialatt az óriási csapat bizonytalanul körözött a vízben. Nem ijedtek meg az őket a hegyek idecsalogató hangoktól, de nem értették, mit akarnak tőlük. A bálnák egész életükben engedelmeskedtek a parancsoknak, melyek néha a vízben terjedő rezgésként, máskor pedig áramütés formájában jutottak el hozzájuk – azoktól az apró teremtményektől, akiket elismertek parancsolóikként. Megtanulták, hogy ezek a parancsok soha nem jelentenek veszélyt rájuk nézve, sőt gyakran termékeny mezőkre vezették őket, amelyeket segítség nélkül soha nem találtak volna meg, mert összes tapasztalatuk és millió éves emlékeik azt sugallták, hogy arrafelé a tenger kietlen. Ezek a kicsi gazdák gyakran távol tartották tőlük támadóikat, mielőtt azok élve darabokra szedték volna áldozataikat.
Nem voltak ellenségeik, így nem ismerték a félelmet sem. Néhány generáció óta vígan lubickoltak a világ nyugodt óceánjaiban, egyre nagyobbra nőttek és olyan elégedettebbek voltak, mint őseik sohasem. Ötven év leforgása alatt átlagosan tíz százalékkal lettek hosszabbak és harminc százalékkal nehezebbek, köszönet a gazdák gondoskodásának. Törzsük uralkodója a százötven láb hosszú B.69322-es számú kék bálna volt, melyet előszeretettel neveznek Leviathannak. Jelenleg párjával és újszülött borjával a Golf-áramlatban úszkáltak. Leviathan korábban sohasem érhette volna el mostani nagyságát; s noha ez nem bizonyítható, minden valószínűséggel a legnagyobb emlős volt, amely valaha is létezett a Föld történelme során.
A káoszból kibontakozott a rend, amint az irányítómezők láthatatlan csatornákon keresztül terelni kezdték a hordát. Az elektromos sorompókat épp betonsorompók váltották fel: a bálnák négy párhuzamos csatornában úsztak, amelyek túl keskenyek voltak ahhoz, hogy egyszerre egynél több bálna haladhasson át rajta. Automata érzékélők mérték a súlyukat és hosszukat, és azokat, amelyek nem ütöttek meg egy bizonyos mértéket, visszavezették a tengerbe, kétségtelenül egy kissé zavarodottan, de tudatában sem voltak annak, milyen komolyan csökkent a számuk.
Az előírásnak megfelelő bálnák gyanútlanul úsztak tovább a két megmaradt csatornában, amíg végül egy nagy lagúnához nem érkeztek. Néhány dolgot nem lehet a gépekre bízni: itt inspektorok álltak, hogy ellenőrizzék, nem követteke el hibát, s az állatok állapotát, illetve lejegyezték a lagúnát elhagyó, s gyilkos karámjuk felé tartó bálnák számát.
– A B.52111 közeledik – mondta Franklin a Thérának a megfigyelőkamrában. – Hetven méter hosszú, nőstény, tudjuk róla, hogy öt borja volt, túl a tenyésztésre alkalmas koron. – Tudta, hogy mögötte a kamerák csöndesen felveszik a jelenetet; az elefántcsontszín koponyájú, sáfrányszínbe öltözött operatőrök szemmel látható hozzáértéssel dolgoztak, ami meglepte Franklint, amíg tudomást nem szerzett arról, hogy mindannyian Hollywoodban tanulták a mesterségüket.
A bálna semmi figyelmeztető jelet nem észlelt, talán nem is érzékelte a bőrét súroló rugalmas rézujj gyöngéd érintését. Egyik pillanatban csöndesen úszott a karámban, és egy másodperccel később már élettelen tetem volt, amely előző lendületétől még továbbsuhant a vízben. Az ötvenezer amper villanásszerűen keresztülhaladt a szívén, s még a haláltusában rángatózásra sem hagyott időt.
A gyilkoló karám végén egy széles futószalagra emelték a hatalmas testet, és kiemelték a vízből. Aztán lassan elkezdett a látszólag a horizont feléig elnyúló görgők végtelen során végighaladni.
– Ez a futószalag a maga nemében a leghosszabb a világon – magyarázta Franklin szemmel látható büszkeséggel.
– Egyszerre tíz bálnát is... mondjuk ezer tonnát... képes továbbítani. Bár tekintélyes összegbe került, és nagyban korlátozza a lehetőségeinket, a feldolgozóüzem mindig legalább fél mérföldre van a ketrecektől, úgyhogy nem áll fenn annak a veszélye, hogy a bálnák megijednek a vér szagátol. Azt hiszem, ön is egyetért velem abban, hogy a halál valóban egy pillanat alatt áll be, és az állatok az utolsó percig sem mutatják a félelemnek semmijeiét.
– Tökéletesen igaz – mondta a Théra. – Ez az egész nagyon humánusnak tűnik. Azonban ha a bálnák megriadnának, akkor nagyon nehéz lenne bánni velük, nem? Azon töprengek, hogy ezt az egész procedúrát pusztán azért találták ki, hogy a bálnák ne érezzenek fájdalmat?
Roppant agyafúrt volt ez a kérdés, és azokhoz hasonlóan, amelyeket az elmúlt néhány napban kérdeztek tőle, nem volt igazán biztos benne, mi lenne a helyes válasz.
– Úgy gondolom – kezdte lassan –, ez azon múlik, hogy megkapjuk-e a pénzt. A végső döntés a Világszövetségtől függ. A finanszírozási bizottságoknak kell eldönteniük, hogy mit engedhetünk meg magunknak. Ez egyébként teljesen elméleti kérdés.
– Természetesen, de a többi kérdés közel sem ennyire elméleti – felelte a Tiszteletreméltó Boyce, miközben elmélyülten nézte a lassan haladó nyolcvan tonnányi húst és csontot. – Visszamenjünk az autóhoz? Látni akarom, hogy mi történik a másik végen.
Én pedig – gondolta Franklin morózusan – nagyon érdeklődve fogom nézni, maga és a kollégái hogyan fogadják a látványt. A legtöbb látogató, aki megnézte a feldolgozóüzemet, meglehetősen sápadtan és riadtan jött ki onnan, néhányan el is ájultak. Az irodában állandó tréfa volt az, hogy az ételgyártás látványa mindenkinek órákra elvette az étvágyát.
A kellemetlen szag már akkor megütötte az orrukat, amikor még csak száz yardnyira voltak tőle. Franklin a szeme sarkából láthatta, hogy a hangfelvevőt cipelő fiatal bhikkhun máris az émelygés jelei mutatkoznak, de úgy tűnt, a Mahá Thérát tökéletesen hidegen hagyja. Még öt perccel később is hűvös és szenvedélytelen maradt, amikor lebámult a kavargó förgetegbe, ahol az óriási hullákat hús-, csont- és bélhegyekre marcangolták szét.
– Csak gondoljon bele – mondta Franklin –, hogy alig kétszáz évvel ezelőtt ezt a munkát férfiak végezték el, gyakran egy imbolygó hajó fedélzetén, és pocsék időben. Még így sem valami kellemes látvány, de el tudja képzelni, hogy valahol ott egy akkora késsel marcangol egy húsdarabot, mint amekkora saját maga?
– Azt hiszem, el tudom – felelte a Théra bár inkább nem tenném. – Az operatőreihez fordult, rövid utasításokat adott, azután figyelte a következő bálna érkezését a futószalagon.
A nagy testet már letapogatták a fotoelektronikus érzékelőkkel, és a méreteit betáplálták a műveleteket irányító számítógépbe. Még ha valaki tudja is, hogyan működik az egész, hidegrázós érzés kelt az a bámulatos precizitás, amellyel kések és fűrészek nyúlnak ki, s elvégzik a gondosan betervezett vágásokat, aztán megint visszahúzódnak. Hatalmas karmok ragadták meg az egy láb vastag szalonnaréteget, és mint amikor egy ember banánt hámoz, ahhoz hasonlóan lerántották a testről, szabadon hagyva a csupasz, vérző tetemet, mely tovább folytatta útját a görgőkön a feldarabolás első állomásáig.
A bálnatest kényelmes séta tempójával haladt, s a vele lépést tartó megfigyelők szeme láttára darabjaira bomlott szét. A gép elefánt nagyságú húsdarabokat szabott le a tetemről, majd ezeket az oldalsó csúszdákra helyezte. Az elektromos fűrészek körkörös mozdulatokkal kezdték a bordákat kiszabadítani, míg a csontporból hatalmas felhő keletkezett körülötte. A közben előbukkanó beleket – amelyek talán tonnányi kagylóval és planktonnal, a bálna utolsó étkezésének maradványaival voltak tele – továbbvontatták, és gusztustalan halmokban rakták le.
Kevesebb mint két perc kellett ahhoz, hogy a tenger ura véres cafatokká változzon; e formában a szakértőkön kívül senki más nem tudta volna felismerni. De még a csontokat sem pazarolták el: a görgők végénél a formátlan csontváz egy gödörbe zuhant, ahol műtrágyaadalékká őrölték.
– Elérkeztünk a sorvégéhez – mondta Franklin –, de ami a feldolgozást illeti, ez még csak a kezdet. A zsírt ki kell vonni a szalonnából, amit első lépésként lehántottak a tetemről, a húst pedig könnyebben kezelhető porciókra kell vágni és sterilizálni... erre hiperintenzív neutronforrást használunk... és körülbelül tíz másik alapterméket kell kiválogatni és a szállításra becsomagolni. Nagyon megtisztel azzal, ha megengedi, hogy körülvezessem a gyár bármely részén, amelyet meg kíván tekinteni. Most már közel sem lesz ilyen iszonyatos a látvány, mint amit eddig tekintettünk még.
A Théra egy pillanatig mélységes csöndben álldogált, s tanulmányozta hihetetlenül apró betűs írásával készült jegyzeteit. Aztán visszanézett a negyed kilométer hosszú, vértől foltos futószalagra, s a karámból éppen most kiemelt bálnára.
– Nem vagyok biztos abban, hogy minden részletet tökéletesen sikerült lencsevégre kapnunk – mondta, majd hirtelen elhatározásra jutott. – Ha nem bánja, akkor visszamennék az elejére, hogy megint elkezdhessük.
Franklin éppen elkapta a fiatal szerzetes kezéből kipottyanó kamerát.
– Semmi baj, fiam – biztatta –, mindig a legelső a legrosszabb. Amikor már néhány napja itt lesz, meg fogja lepni, hogy az újonnan érkezők panaszkodnak a bűz miatt.
Ezt elég nehéz volt elhinni, de az állandó személyzet biztosította őt arról, hogy ez tökéletesen igaz. Már csak abban reménykedett, hogy a Tiszteletreméltó Boyce nem annyira szőrszálhasogató, hogy szándékában áll ezt felhasználni ellenük.
– Most pedig, tiszteletreméltó uram – kezdte Franklin, amint a repülőgép a hófödte hegycsúcsok fölé emelkedett, és megkezdte Londonba és Ceylonba való hazatértét –, nem bánja, ha megkérdezem, milyen módon szándékozik felhasználni az összegyűjtött anyagot?
Az együtt eltöltött két nap alatt a szerzetes és a hivatalnok között egyfajta barátság és kölcsönös tisztelet alakult ki, mely legalább annyira meglepő volt, mint amennyire kellemes. A férfi úgy tekintette – és ki az, aki nem? – hogy jó emberismerő, de a Mahánájaka Théra mögötti mélységekig képtelen volt lehatolni. Ám ez nem számított: mostanra ösztönösen tudta, hogy nem csupán hallatlan erő közelében van, de – nem tudta kikerülni ennek az elcsépelt jelzőnek a használatát – határtalan jóságéban is. Egyre bizonyosabbnak érezte, hogy a társaságában lévő férfi egyszer majd a történelem szentjeinek sorába lép.
– Semmi rejtegetnivalóm nincs – mondta a Théra szelíden és, amint tudja, a csalás Buddha tanításai ellen való. A mi álláspontunk egészen egyszerű. Hiszünk abban, hogy minden élőlénynek megvan az élethez való joga, és ebből az következik, hogy amit önök tesznek, az helytelen. Azt szeretnénk, ha leállítaná ezt a folyamatot.
Franklin pontosan erre számított, de most először fordult elő, hogy határozott választ kapott. Kissé csalódottnak érezte magát: biztos, hogy ha valaki a Thérához fogható intelligenciával rendelkezik, akkor rá kellene jönnie, hogy egy ilyen lépés teljesen gyakorlatiatlan lenne, mivel ez azt jelentené, hogy a világ élelmiszerellátásának egynyolcad résznyi forrása leállna. És egyébként is, miért a bálnák miatt kellene leállniuk? És mi a helyzet a tehenekkel, birkákkal, disznókkal – mindazokkal az állatokkal, amelyeket az ember luxusból tart, aztán a saját kedve szerint levágja őket?
– Tudom, min gondolkozik – mondta a Théra, mielőtt Franklin még hangot adhatott volna ellenvéleményének.
– Tökéletesen tisztában vagyunk a felvetődő kérdésekkel, és tudjuk, hogy ezt a folyamatot lassan kell beindítani. De valahol el kell kezdeni, és a Bálnaügyi Hivatal képviseli számunkra a legdrámaibb helyzetet.
– Köszönöm – felelte Franklin szárazon. – De ezzel együtt igazságos ez? Amit ön itt látott, az történik a planéta minden mészárszékében. A tény, hogy más a lépték, aligha változtat az ügyön.
– Igaza van. De mi gyakorlatias emberek, nem pedig fanatikusok vagyunk. Tökéletesen tudjuk, hogy alternatív élelmiszerforrásokra van szükség, mielőtt a világon teljesen leállna a hústermelés.
Franklin tiltakozón megrázta a fejét.
– Nagyon sajnálom – mondta –, de még ha meg is tudná oldani az ellátási problémát, akkor sem kényszerítheti a világ összes lakóját arra, hogy vegetáriánus legyen, hacsak nem akarja előmozdítani a Marsra és a Vénuszra vándorlók mozgalmát. Fejbe is lőném magam, ha arra gondolok, hogy mostantól fogva soha nem ehetek báránycombot vagy jól átsütött bélszínt. Szóval az ön tervei két indok miatt is kivitelezhetetlenek: az emberi pszichológia és az élelmiszergyártás puszta tényei következtében.
A Mahá Théra egy kicsit megbántódottnak tűnt.
– Drága igazgató úr – mondta bizonyára nem gondolja, hogy egy ennyire nyilvánvaló dolgot figyelmen kívül hagyunk? De hadd fejtsem ki az álláspontunkat, mielőtt elmagyarázom, hogyan képzeljük el a terv megvalósítását. Nagyon érdeklődve várom, milyenek lesznek a reakciói, mert ön képviseli a maximális... fogyasztói ellenállást, mellyel minden valószínűséggel találkozni fogunk.
– Nos, rendben – mosolyodott el Franklin. – Nézzük csak, le tud-e beszélni a munkámról.
– A történelem kezdete óta – kezdte a Théra – az ember azt feltételezte, hogy a többi állat csak az ő jólétéért létezik. Egész fajtákat irtott ki, néha puszta mohóságból, néha pedig azért, mert ezek az állatok kitaposták a gabonáját, vagy egyéb tevékenységeiben zavarták őt. Nem tagadom, hogy gyakran igaza volt, és nem volt más választása. De az idő múlásával az ember azzal feketítette be a lelkét, hogy bűnöket követett el az állatok ellen... néhány esetben, még hatvan vagy hetven évvel ezelőtt a legkegyetlenebb módszerekkel tette ezt. Olyan esetekről hallottam, hogy a megszigonyozott bálnák órákig vívták haláltusájukat, és kínhaláluk következtében egy morzsányi húsuk sem volt ehető, mert agóniájuk folyamán méreganyaggal töltődött fel.
– Nagyon kivételes eset – vágott közbe Franklin. – Mi éppen ennek a módszernek tettünk pontot a végére.
– Igaz, de az adósságot ki kell egyenlítenünk.
– Svend Foyn nem értett volna önnel egyet. Amikor 1870-ben feltalálta a robbanó szigonyt, egy új bejegyzést tett a naplójában, melyben megköszönte Istennek, hogy ezt a munkát elvégezhette.
– Érdekes nézőpont – felelte a Théra szárazon. – Bárcsak lehetőségem adódna megvitatni ezt vele! Tudja, van egy egyszerű teszt, amely két csoportra osztja az emberi fajt. Egy ember sétál az utcán, és meglát a földön mászni egy bogarat, pont ott, ahová lépne. Nos, az egyik fajta úgy igazítja a léptét, hogy ne tapossa el a bogarat, míg a másik péppé lapítja. Ön melyiket tenné, Mr. Franklin?
– Azt hiszem, ez teljes mértékben azon a bogáron múlna. Ha tudnám, hogy az emberre nézve veszélyes, vagy járványt hordozhat magában, akkor megölném. De egyébként hagynám elmenni. Úgy gondolom, hogy minden értelmes ember hasonlóképpen cselekedne.
– Akkor mi nem vagyunk értelmesek. Mi abban hiszünk, hogy a gyilkolást csak az menti, ha egy magasabb rendű teremtmény életét mentjük meg vele, és meglepő, mennyire ritkán lép fel ez a szituáció. De hadd térjek vissza az érvelésemhez; úgy tűnik, kissé elkanyarodtunk az eredeti témánktól.
– Körülbelül száz évvel ezelőtt egy Lord Dunsany nevű ír költő írt egy színdarabot „Az ember haszna” címmel, melyet nemsokára az egyik tévécsatornánk fog vetíteni. A történet a következő: egy ember azt álmodja, hogy mágikus módon kirepítik a Naprendszerből, hogy az állatok küldöttei előtt jelenjen meg, és ha nem talál két olyan állatot, amely mellette szólalna meg, akkor az emberiséget halálra ítélik. Egyedül a kutya jött oda hízelegni gazdájának, az összes többi még emlékezett a fájdalmaira, amit az ember okozott neki, és ők azt kívánták, hogy bárcsak soha nem is létezett volna az ember. Már majdnem kihirdették a megsemmisítés ítéletét, amikor valaki az utolsó másodpercben megszólalt a tömegből, és az emberiség megmenekült. Az egyetlen élőlény, amely valami hasznát látta az embernek, a szúnyog volt.
– Most azt gondolhatja, hogy ez csupán szórakoztató kis történet, biztos vagyok benne, annak szánta Dunsany is, aki egyébként nagyon kedvelte a vadászatot. De a költők gyakran kimondják a rejtett igazságokat, melyeknek ők maguk nincsenek is tudatában. Azt gondolom, ez az elfeledett darab az emberiség számára megfontolandó mélységes tartalmat hordoz.
– Egy évszázadon belül szó szerint kinőjük a Naprendszert. Előbb vagy utóbb a miénknél sokkal fejlettebb, külső megjelenésben számunkra tökéletesen idegen élőlényekkel fogunk találkozni. És amikor ez bekövetkezik, meglehet, az emberiség ugyanabban a bánásmódban részesül, mint ahogyan ő bánik a nála alacsonyabb rendű lényekkel.
Olyan csöndesen, mégis akkora meggyőződéssel ejtette ki ezeket a szavakat, hogy hirtelen jeges rémület fogta el Franklint. Először érezte, hogy a másik nézőpontjában is lehet valami igazság – valami, ami több puszta humanitásnál. (Már ha lehet ilyet mondani.) Sohasem kedvelte munkájának utolsó állomását, mivel rég megszerette hatalmas termetű pártfogoltjait; mindig sajnálatos szükségszerűségnek tekintette.
– Elismerem, hogy az érvelése nagyon jól van felépítve – vallotta be Franklin –, de akár tetszenek, akár nem, el kell fogadnunk az élet reális lehetőségeit. Nem tudom, kitől származik az a mondás, hogy „A természetnek vérrel szennyezett a foga és karma” de sok igazság van benne. És ha a világnak étel és etika között kell választania, akkor teljes bizonyossággal tudom, melyik fog győzni.
A Théra azzal a titokzatos, gyengéd mosollyal nézett Franklinre, mely – tudatosan vagy nem – tükrözni látszott azt a jóindulatú pillantást, mellyel oly sok művészgeneráció ábrázolta a Buddhát.
– Hiszen éppen erről beszélek – felelte. – Nincs többé szükség a választásra. A mienk az első generáció a világ történelmében, amely meg tudja törni az ősi ciklust, és azt eszi, amit éppen megkíván, anélkül, hogy ártatlan teremtmények vérét ontaná érte. Őszintén hálás vagyok, amiért segít nekem kitalálni, hogyan tehetjük ezt meg.
– Hogy én?! – kiáltott fel Franklin.
– Pontosan – felelte a Théra olyan széles mosollyal, hogy az messze felülmúlta a buddhista művészek alkotásait. – És most bocsásson meg, de azt hiszem, jobb, ha aludni térek.


XXI. FEJEZET
– Szóval – morogta Franklin ezt kapom a húsz év áldozatos közösségi munkámért, hogy még a saját családom is vérfoltos hentesnek nevez.
– De mindez igaz, nem? – kérdezte Anne a tévé képernyőjére mutatva, melyen néhány másodperccel ezelőtt még vér folyt.
– Természetesen igen. De mindez okosan felépített propaganda. Mi is ugyanilyen hatásosan képviselhetnénk a saját ügyünket.
– Biztos vagy efelől? – kérdezte Indra. – Az osztály bizonyára azt akarja, hogy tedd meg, de lehet, hogy nem lesz könnyű.
Franklin méltatlankodva felhorkantott.
– A francba, azok a statisztikák mind képtelenek! Már a puszta gondolat is, hogy az egész csordánkat tejelőre fogjuk, kész őrület! Ha az összes forrásunkat bálnatej termelésére fordítanánk, akkor még a feldolgozóüzemben előállított zsír és protein negyedét sem tudnánk kitermelni.
– Nos, Walter – kezdte Indra nyugodt hangon –, semmi szükség arra, hogy agyvérzést kapj. Szerintem téged az a javaslat bosszantott fel igazán, hogy a planktontenyészeteket ki kellene terjeszteni a hiány pótlására.
– Ami azt illeti, te vagy a biológus. Csak annyit kérdezek tőled, hogy lehetséges-e abból a borsólevesből roston sült borjúszeletet vagy sztéket készíteni?
– Minden bizonnyal lehetséges. Nagyon okos ötlet volt, hogy a Waldorf főszakácsával megkóstoltatták mind a természetes, mind pedig a szintetikus termékeket, és még ő sem volt képes különbséget tenni közöttük. Nem kétséges, szép harc van kilátásban, a farm dolgozói mind a Théra oldalára fognak állni, és biztos, hogy a Tengeri Ügyosztály két pártra szakad.
– Elképzelhető, hogy ezt megtervezte – Franklin nem tudta titkolni csodálatát. – Ördögien jól informált. Bárcsak ne meséltem volna annyit abban az interjúban a tejtermelés lehetőségeiről, ők pedig a cikkben túlhangsúlyozták a szerepét. Biztos vagyok benne, hogy ezzel kezdődött ez az egész ügy.
– Tényleg, ezt is szeretném tisztázni: honnan valók azok a számadatok, amelyekre alapozta a statisztikáit? Értesüléseim szerint nem lettek nyilvánosságra hozva.
– Igazad van – bólintott Franklin. – Erre már régebben gondolnom kellett volna. Holnap reggel az lesz az első, hogy kimegyek a Heron-szigetre, és elbeszélgetek dr. Lundquisttel.
– Engem is elviszel, papa? – könyörgött Anne.
– Ez alkalommal nem vihetlek magammal, ifjú hölgy. Nem szeretném, ha az én ártatlan kislányom olyan dolgokat hallana meg, amelyek esetleg nem valók az ő fülének.
– Dr. Lundquist kint van a lagúnában, uram – mondta a laboratóriumi főasszisztens. – Nem beszélhetünk vele, amíg úgy nem dönt, hogy hazajön.
– Ó, valóban? Akkor lemegyek magam hozzá, hogy jól vállon veregessem.
– Nem hiszem, hogy bölcs elgondolás lenne, uram. Attila és Dzsingisz kán nem nagyon rajonganak az idegenekért.
– Te jó Isten... velük együtt úszkál!
– Ó, igen... nagyon kedvelik őt, és nagyon barátságosak a velük dolgozó felügyelőkkel. De ha bárki más a közelükbe merészkedik, azt egykettőre felfalhatják.
Sok minden történik – gondolta Franklin –, amiről nincs tudomásom. Úgy döntött, hogy kisétál a lagúnához... hacsak nincs rekkenő meleg, vagy nem kell valamit magával cipelnie, nem érdemes ilyen rövid távolságra autóba ülni.
Megbánta döntését, mire az új keleti kikötőgáthoz érkezett. Vagy a Heron-sziget lett nagyobb legutóbbi látogatása óta, vagy pedig ő kezdi megérezni a fölötte elmúló éveket. Leült egy felfordított gumicsónakra, és hosszasan nézte a tengert. Éppen apály ideje volt, de a zátony szélét jelző éles vonalat még tisztán lehetett látni, és a bekerített lagúnában olykor-olykor megpillantotta a két kardszárnyú delfin által kilövellt vízpermetet.
Odakint egy kis csónak lebegett, és ült is benne valaki, de túl messze volt ahhoz, hogy Franklin megállapíthassa, vajon dr. Lundquist volt-e az, vagy az egyik asszisztense.
Néhány percig csendben várakozott, majd telefonált egy csónakért, mely kivihetné őt a zátonyra. Alig hosszabb idő alatt, mint amennyi idő alatt úszva odaért volna, megérkezett az öbölhöz, és közelebbről szemügyre vette Attilát és Dzsingisz kánt.
A két kardszárnyú delfin majd harminc láb hosszú volt. Amint Franklin csónakja közeledett feléjük, abban a pillanatban kidugták a fejüket a vízből, úgy bámulták látogatójukat hatalmas, intelligens szemükkel. A szokatlan nézőpont és a férfi szeme elé villanó tiszta fehér testek azt az érzetet keltették Franklinben, hogy nem állatokkal, hanem olyan élőlényekkel áll szemben, amelyek nála magasabb szinten helyezkednek el az evolúciós láncolatban. Tudta, hogy az igazság messze nem ez volt, és gyorsan emlékeztette magát, hogy a tenger legkönyörtelenebb gyilkosaival néz farkasszemet.
Nem, ez nem igaz. A tenger második legkönyörtelenebb gyilkosai ők...
A cetek visszamerültek a vízbe, alapos vizsgálódásuk eredményével szemmel láthatólag elégedetten. Franklin csak akkor pillantotta meg Lundquistet, aki körülbelül harminc lábnyi mélységben egy műszerekkel megrakodott kicsi torpedóval dolgozott. Lehet, hogy a mozgás zavarta meg, mert gyorsan a felszínre jött, és maszkját hátratolva ráfeküdt a vízre, amikor felismerte látogatóját.
– Jó reggelt, Mr. Franklin! Nem számítottam a látogatására. Mi a véleménye a tanítványaimról?
– Lenyűgözőek. Hogy haladnak a leckéjükkel?
– Ó, nem kétséges, briliáns tehetségek. Még a delfineknél is okosabbak, és meglepően ragaszkodóak, ha megismertek valakit. Most már bármit megtesznek, amire megtanítom őket. Ha azt akarnám, hogy egy tökéletes gyilkosságot kövessenek el, azt mondanám nekik, hogy ön egy fóka egy lebegő jégtábla tetején, akkor biztos, hogy két másodpercen belül lependerítenék onnan.
– Ebben az esetben inkább a szárazföldön kívánom folytatni a társalgásunkat. Befejezte, amivel jelenleg foglalkozik?
– Ezt soha nem lehet befejezni, de nem számít. Visszafordulok a torpedóval, semmi szükség az összes felszerelést beemelni a csónakba.
A tudós meglendítette az apró járművet a sziget felé, és hirtelen olyan sebességre kapcsolt, mellyel az apró csónak nem vetekedhetett. A két cet azon nyomban utánaeredt, s hatalmas hátuszonyuk tajtékot vert a víz felszínén. Nagyon veszélyes fogócskának tűnt, de mielőtt Franklin felfogta volna, mi történhet, ha a cetek megragadják a torpedót, Lundquist már át is kelt az élesen látható hálón, és a két üldöző lendülete óriási prüszkölésbe és tehetetlen csapkodásba fulladt.
Franklin mindvégig nagyon elővigyázatos volt a szárazföldre visszatértük alatt. Már évek óta ismerte Lundquis-tet, de úgy érezte, csak most történt meg először, hogy igazán látta is őt. A férfi eredetiségét illetően eddig sem voltak kétségei – sőt briliáns gondolkodásával kapcsolatban sem –, de úgy tűnt számára, hogy Lundquist eddig nem gyanított bátorsággal és kezdeményezőkészséggel is rendelkezik. Amelyek közül – állapította meg Franklin elszántan – egyik sem segít rajta, hacsak kielégítő választ nem ad bizonyos kérdésekre.
A hétköznapi ruhájában és az ismerős laboratóriumi környezetben Lundquist megint az az ember lett, akinek Franklin mindig is ismerte.
– Nos, John – kezdte –, bizonyára látta ezt a televíziós propagandát a hivatal ellen.
– Természetesen. De tényleg ellenünk irányul?
– Minden bizonnyal a fő tevékenységünket támadja... de most nem ezt a kérdést kell megvitatnunk. Amit tudni akarok, az a következő: felvette a kapcsolatot a Mahá Thérával?
– Ó igen. Miután az a cikk megjelent az Earth Magazine-ban, azonnal kapcsolatba lépett velem.
– És milyen információt adott át neki? Lundquist őszintén megbántódott.
– Ez ellen tiltakozom, Mr. Franklin! Az egyetlen információ, amit adtam neki, az a bálnatej-termelésről írt tanulmányom, mely a jövő hónapban a Cetológiai Szemlében jelenik meg. Hiszen ön is azok közé tartozik, akik támogatták a publikálását.
A vádak, amelyekkel Franklin annyira készült, most semmivé lettek, és hirtelen elszégyellte magát.
– Sajnálom, John – mondta. – Visszaszívom. Egy kissé ideges vagyok, és csak ki szeretném bogozni az igazságot, mielőtt a vezetőség a fejemet venné. De nem gondolja, hogy tájékoztathatott volna arról, hogy megkeresték?
– Őszintén szólva nemigen látom, miért kellett volna ezt tennem. Minden nap megkeresnek minket, és semmilyen jel nem engedett arra a következtetésre jutnom, hogy ez nem egy közönséges rutinkérdés volt. Természetesen örültem, hogy valaki megkülönböztetett érdeklődéssel viseltetik a különleges tervezetem iránt, és minden információt megadtam neki, amit csak tudtam.
– Rendben van – mondta Franklin belenyugvóan. – Felejtsük el a post mortemet! De megtenné, hogy válaszol egy kérdésemre: tudósként őszintén hisz abban, hogy megengedhetjük a bálnahús-termelés leállítását, és átállnánk tejtermelésre és szintetikumok előállítására?
– Ha mondjuk tíz év állna a rendelkezésünkre, akkor megtehetnénk, ha muszáj. Semmiféle technikai akadályt nem látok. Természetesen nem mondhatok semmi biztosat a planktontenyészettel kapcsolatos számadatokról, de akár az életére is fogadhat, hogy a Thérának pontos információi vannak erről is.
– Képes ön egyáltalán felmérni, mit jelent ez az egész? Ha a bálnákkal kezdődik, akkor előbb vagy utóbb végigmegy a háziállatok vonalán.
– És miért ne legyen így? Ez a kilátás meglehetősen vonzónak tűnik számomra. Ha a tudomány és a vallás képes szövetkezni, hogy a természet kegyetlen dolgai közül valamennyit megszüntessen, akkor nem egy jó dologról van szó?
– Teljesen úgy beszél, mintha Buddha titkos ügynöke lenne... én pedig belefáradtam annak állandó bizonyítgatásába, hogy amit mi teszünk, abban semmi kegyetlenség nincsen. Egyébként pedig ha a Thérának máskor kérdések jutnak az eszébe, nagyon kedvesen ajánljon engem.
– Rendben van, Mr. Franklin – válaszolt Lundquist kissé mereven. Tétova csend állt be közöttük, melyet szinte gondviselésszerűen egy üzenet érkezése tört meg.
– A vezetőség Frankkel óhajt beszélni. Nagyon sürgős.
– Egyből le mertem volna fogadni – mormogta Franklin. Aztán elkapta Lundquist kissé még mindig ellenséges kifejezését, és képtelen volt elnyomni egy mosolyt.
– Ha orkákat képez arra, hogy felügyelők legyenek, John – mondta –, akkor jobb, ha egy megfelelő emlős után kezd el keresgélni... lehetőleg kétéltű legyen... a következő igazgató posztjára.
A bolygón, ahol a hírközlés nagyon fejlett volt, olyan gyorsan terjedtek a hírek egyik sarkkörtől a másikig, mint a régi időkben a falvakban, amikor az újság szájról szájra terjedt. A nagy szakértelemmel összeállított és megjelentetett program, mely csupán húszmillió ember étvágyát vette el első megjelenésekor, a második alkalommal már messze nagyobb közönséghez jutott el. Hamarosan semmi másról nem beszéltek: a békés és jól szervezett világállam egyik hátránya az volt, hogy a háborúk és krízisek megszűnése után nagyon kevés volt abból, amit „hírekének lehetett nevezni. Valóban, gyakori volt a panasz, hogy a nemzetek szuverenitásával együtt a történelmet is eltörölték. Ilyenképpen mind a klubokban és a konyhákban, a Világszövetségben és a magányos űrhajók pilótafülkéjében heves viták folytak, s mindenütt ugyanazok a kérdések és kételyek merültek fel.
Az Élelmezésügyi Világszervezet méltóságteljes csöndbe burkolózott, de a színfalak mögött erőteljes aktivitás folyt. A dolgok állásán nem javított, hogy a farmpártiak lobbyzásba kezdtek, s nem kellett hozzá nagy előrelátó képesség, hogy Indra meg tudja jósolni az ügy kimenetelét. Franklint különösen zavarta, hogy a rivális ügyosztály hasznot hajt az ő nehézségeiből. Néhány alkalommal tiltakozását fejezte ki a Planktonfarm Igazgatóság felé, amikor a belharcok elfajultak.
– A francba az egésszel, Ted – szűrte alkalmanként a fogai közül a videofonon. – Éppen olyan nagy hentes vagy, mint jómagam. Minden tonna nyers plankton, amelyet megtermelsz, félmilliárd rákot tartalmaz, melyeknek éppen olyan joguk van az élethez, szabadsághoz és a boldogság kereséséhez, mint a bálnáimnak. Úgyhogy ne játszd az ártatlant! Előbb vagy utóbb te is a Théra terítékére kerülsz; nagy változások következnek be a világon.
– Talán igazad van, Walter – ismerte be a vádlott meglehetősen vidáman –, de azt gondolom, a farmok túl fognak engem élni. Nem könnyű pár kagyló miatt szentimentálissá tenni az embereket, nekik ugyanis nincsenek aranyos, tíztonnás kicsinyeik.
Ez tökéletesen igaz volt: nagyon nehéz meghúzni a határt a szentimentalitás és a racionális humanitás között. Franklinnek eszébe jutott egy mostanában készült karikatúra, amelyen a Théra tiltakozón az égnek emeli a karjait, míg egy sikoltozó káposztát valaki brutálisan kiránt a földből. A művész nem foglalt állást, csupán megjelenítette azoknak a nézetét, akik úgy gondolták, hogy nagy felhajtást csaptak a semmiért. Talán ez az egész ügy néhány hét alatt lefut, mert az emberek megunják, és valami máson kezdenek el vitatkozni... efelől azonban ismételten kételyei támadtak. Az az első televízióműsor azt domborította ki, hogy a Théra a közvélemény formálásának szakértője, és mérget lehet venni rá, hogy nem hagyja, hogy a kampánya veszítsen lendületéből.
A Thérának kevesebb mint egy hónapjába került, hogy az alkotmány előírta tíz százalékos szavazatot megkapja, és felállítson egy bizottságot. A tény, hogy az emberiség egytizedét érdekli annyira az ügy, hogy vizsgálóbizottságot állíttasson fel, nem jelentette azt, hogy egyetértenek a Thérával; a puszta kíváncsiság és abbéli örömük, hogy egy állami intézet defenzív utóvédharcra kényszerül, elég volt ahhoz, hogy eldöntse a szavazás eredményét. Önmagában a vizsgálóbizottság felállítása nagyon keveset jelentett. Egyedül a bizottság jelentésének végső referenduma számít, de ennek elkészülte még hónapokat vesz igénybe.
A huszadik század elektronikai forradalmának egyik váratlan eredménye az volt, hogy a történelem folyamán először adódott lehetőség igazi demokrácia kialakulására, s minden állampolgár kifejezheti a politikával kapcsolatos véleményét. Amit az athéniak mérsékelt sikerrel próbáltak elérni néhány ezer szabad emberrel, az most lehetségessé vált ötmilliárd ember globális társadalmában. Az eredetileg a tévéműsorok nézettségének felmérésére tervezett készülékekről kiderült, hogy sokkal nagyobb jelentőségük van, mivel egy viszonylag egyszerűen és olcsón lehet megtudni, mit gondolnak az emberek bármilyen témáról.
Természetesen biztonsági intézkedéseket kellett hozni; egy ilyen rendszer az egyetemes oktatás napjai – a huszonegyedik század valódi kezdete – előtt katasztrofális hatású lett volna. Néhány ügy olyan érzelmi töltést hordozott, hogy a végső szavazás eredménye a közösség érdekei ellen szólt. Egyetlen kormány sem lehet hatékony, ha nincs joga a végső döntéshez politikai kérdésekben. Még ha az emberiség kilencvenkilenc százalékos szavazattal követelt volna valamely cselekvést, az állam figyelmen kívül hagyhatta – ennek a magatartásának azonban a következő választáskor meglett volna az eredménye.
Franklin nem utasíthatta vissza a koronatanú szerepét a bizottság ülésein, de tudta, hogy nincs lehetőség kibújni e próbatétel alól. Most idejének nagy részében adatokat gyűjtött, hogy megcáfolhassa azok érveléseit, akik véget akarnak vetni a bálnahús-termelésnek. Ez sokkal nehezebb feladatnak bizonyult, mint sejtette. Elvégre az ember nem állíthatja azt, hogy mire a feldolgozott bálnahús a fogyasztók asztalára kerül, fontonkénti ára ennyi és ennyi, ami meghaladja a planktonból vagy algákból nyert húsét. Ezt senki nem tudja ellenőrizni, túl sok variáció lehetséges. Mindezek közül a leginkább ismeretlen tény az, hogy a tervezett bálnatejtermelés milyen költségekkel jár, ha úgy döntenek, hogy a bálnákat tisztán a tejért, és nem a húsukért tartják.
Az adatok elégtelennek bizonyultak. Az igazságnak megfelelően ezt tudta volna mondani, de nagy nyomás nehezedett rá, hogy képviselje azt a nézetet, hogy a bálnahústermelés beszüntetésére gyakorlatilag vagy gazdaságilag soha nem nyílna lehetőség. A hivatalhoz való hűsége, nem említve azt a biztonságot, amelyet jelenlegi pozíciója nyújtott számára, ugyanebbe az irányba terelte őt.
De nem csupán gazdasági szempontból volt ez fontos; Franklin ítéletét érzelmi tényezők is befolyásolták, lehetetlenné téve számára, hogy döntést hozzon. A Mahá Thérával eltöltött napok, az ősi civilizációba és gondolkodásmódba nyert bepillantás mélyebben érintette őt, mint azt várta. Az eme fölöttébb materialista korban élő férfitársaihoz hasonlóan őt is megtévesztették a huszonegyedik század nyitó évtizedeit meghatározó tudományos és szociológiai győzelmek. Büszke volt saját szkeptikus racionalitására és a babonáktól való mentességére. A filozófia alapkérdései sohasem izgatták különösen: tudta, hogy léteznek, de ezekkel más emberek foglalkoznak.
És most, akár tetszett neki, akár nem, olyan váratlan kihívás elé került, amely előtt szinte tökéletesen védtelen maradt. Mindig humánus embernek képzelte magát, de most emlékeztették arra, hogy a humanitás nem minden esetben elegendő. Miközben vívódott, egyre inkább irritálta a környezete, és a dolgok hirtelen annyira elromlottak, hogy Indrának közbe kellett lépnie.
– Walter – szólt hozzá halkan, amikor Anne könnyek között elment lefeküdni egy kiadós veszekedés után, melyben mindkét fél egyaránt hibáztatható volt –, ideje lenne szembenézned a tényekkel, és nem ámítani többé magad.
– Mi az ördögöt akarsz ezzel mondani?
– A múlt héten mindenkivel összevesztél, egyvalaki kivételével. Türelmetlenül viselkedtél Lundquisttel szemben, bár ez részben az én hibám volt, a sajtóval, szinte mindenkivel az irodában, a gyerekekkel, és attól tartok, bármelyik pillanatban velem is összeveszel. Csupán egyetlen ember létezik, akire nem haragszol, ez pedig a Mahá Théra, aki ráadásul az összes baj okozója.
– Miért kellene rá haragudnom? Igaz, teljesen megőrült, de ő egy szent... vagy legalábbis nagyon közel áll ehhez a fogalomhoz.
– Én nem emiatt említettem az előbbieket. Csak azt állítom, hogy valójában egyetértesz vele, csak nem akarod beismerni.
Franklin szeme szikrát vetett.
– Hiszen ez nevetséges! – kezdte. Aztán hirtelen lelohadt a méltatlankodása. Valóban nevetséges volt, ugyanakkor tökéletesen igaz.
Úgy érezte, hogy hatalmas nyugalom szállja meg. Nem volt mérges többé a világra és saját magára. Hirtelen elmúlt amiatti gyerekes neheztelése, hogy egy olyan kérdésben kell állást foglalnia, amit nem ő vetett fel. Semmi oka nem volt arra, hogy szégyenkezzen azért, mert megszerette azokat a hatalmas állatokat, amelyeknek a gondját viselte. Ha a mészárlásukat el lehet kerülni, ennek nagyon örülne, akármilyen konzekvenciákkal járjon is ez a hivatal számára.
Hirtelen felsejlett előtte a Théra búcsúzó mosolya. Vajon ez a különös ember előre látta, hogy megnyerheti őt a saját álláspontjának? Ha gyöngéd rábeszélő készsége – melyet nem habozott egy jókora adag vérrel kombinálni abban a bizonyos tévéműsorban – együttműködne Franklinnel, akkor a csatát már félig megnyerték.


XXII. FEJEZET
Az élet sokkal könnyebb volt a régi szép napokban, gondolta Indra sóhajtva. Noha Peter és Anne mindketten az iskolában, illetve a főiskolán töltötték idejük nagy részét, furcsa módon nem lett több a szabadideje. Most, hogy Walter egyre feljebb került a ranglétrán, nagyon sok látogatásnak kellett eleget tennie. Bár lehet, hogy ez túlzás; a Bálnaügyi Hivatal igazgatói posztjától még hosszú volt az út – legalább hat létrafok vezetett odáig – az elnök és tanácsadóinak magaslati levegőjű szintjéig.
Volt azonban néhány dolog, ami túlmutatott a hivatalos rangokon. Senki sem tagadhatta: Walter munkájának különlegessége, és az érdeklődés, amely övezte, sokkal szélesebb körben tette őt ismertebbé, mint a Tengeri Ügyosztály többi igazgatóját, jóval az Earth Magaziné cikke előtt, vagy a bálnamészárlással kapcsolatos jelenlegi vita kitörését megelőzően. Vajon hány ember tudta volna megnevezni a Planktonfarm vagy az Édesvízi Élelmiszergyártó Vállalat igazgatóját? Százból ha egy ember azok közül, akik Walterről hallottak. Ez a tény büszkeséggel töltötte el hidrát, még ha ezzel egy időben Walter az intézmények közötti féltékenységnek is lett kitéve.
Most azonban valószínűnek látszott, hogy még ennél is rosszabb dolog vár férjére. Eddig a hivatalban még senki, s a Tengeri Ügyosztály vagy az Élelmezésügyi Világszervezet magas rangú tisztviselői közül még ennél is kevesebben gondoltak arra, hogy Walternek kétségei támadtak, vagy hogy nem támogatja szívvel-lélekkel a status quót.
Megkísérelte a Természet című folyóirat olvasását, de ebben félbeszakította a videotelefon csörgése. Keserű tiltakozása ellenére a készüléket azon a napon szerelték be a lakásukba, amikor Walter igazgató lett. A köz szolgálata, úgy tűnt, nincs elég jól megszervezve. A hivatal tetszése szerint bármikor vonalvégre kaphatja Waltert, hacsak nem tesz óvatos lépéseket ennek meghiúsítására.
– Jó reggelt, Mrs. Franklin! – mondta a telefonkezelő, aki mostanra gyakorlatilag a család barátjává lett. – Otthon van az igazgató?
– Attól tartok, nincs – válaszolta Indra elégedetten.
– Már egy hónapja egyetlen szabadnapot sem vett ki, Péterrel vitorlázik az öbölben. Ha érintkezésbe akar vele lépni, akkor ki kell küldenie egy gépet, mert a J94-es rádiója már megint elromlott.
– Mind a két készülék? Különös. De nem baj, nem olyan sürgős a dolog. Amikor hazajön, lenne olyan kedves átadni neki az üzenetemet?
Alig hallható kattanás hallatszott, és az extra méretű memorandumgyűjtő kosárba egy papírszelet hullott. Indra elolvasta, szórakozottan elbúcsúzott a telefonkezelőtől, és a következő pillanatban már hívta is Franklint a tökéletesen működő rádión.
Az árbocok reccsenése, a sima hajótestre csapódó hullámok halk csobbanásai, meg egy-egy vízi madár rikoltása tisztán hallható volt a mikrofonból, és a hangok a Moreton-öbölbe repítették Indrát.
– Gondoltam, nem árt, ha tudod, Walter – mondta –, hogy a Stratégiai Testület különleges ülést tart itt, Brisbane-ben a jövő szerdán. Három napod van, hogy eldöntsd, mit fogsz mondani nekik.
Rövid csönd állt be, mialatt Franklin a hajó másik végéhez ment, majd megszólalt:
– Köszönöm, drágám! Van valami, amiben úgy gondolom, segíthetnél nekem. Te ismered az összes felügyelő feleségét. Feltételezzük, hogy olyan sokat fel tudsz hívni közülük, amennyit csak lehetséges, és megpróbálod kipuhatolni, hogy a férjeik miképpen vélekednek erről az ügyről. Meg tudod ezt tenni anélkül, hogy rájönnének, mi volt vele a célod? Mostanában egyáltalán nem könnyű kitalálnom, hogy mit gondolnak az emberek. Túlságosan hajlamosak arra, hogy azt mondják nekem, amiről azt képzelik, hogy hallani akarom.
Indra felfedezte, hogy Franklin hangja mostanában valahogy vágyakozón cseng, bár elég jól ismerte őt ahhoz, hogy bizonyos lehessen abban, férje nem bánkódik a munkájával járó jelenlegi felelősség miatt.
– Pompás ötlet – felelte Indra. – Legalább egy tucat ember van, akit már hetekkel ezelőtt fel kellett volna hívnom, úgyhogy jó okot szolgáltat majd. Ez azonban valószínűleg azt jelenti, hogy újabb partit kell rendeznünk.
– Nem bánom, ha én maradok az igazgató, és ki tudom fizetni a költségeit. De ha hamarosan egy felügyelői fizetés lesz kilátásban, akkor véget kell vetnünk a mulatozásoknak.
– Csak nem gondolod komolyan, hogy...
– Ó, azért ennyire nem rossz a helyzet. De elképzelhető, hogy egy nyugodt, biztonságos munkahelyre küldenek majd, bár elképzelni sem tudom, mi hasznomat vennék az irodán kívül. MENJ AZ ÚTBÓL, ÁTKOZOTT FAJANKÓ... NEM LÁTOD, MERRE TARTASZ?! Sajnálom, kedvesem, túl sok hétvégi tengerész van kinn a vízen. Kilencven perc múlva otthon leszünk, hacsak valami idióta belénk nem rohan. Pete azt mondja, hogy mézet kér a teájába. Addig is viszlát!
Indra a gondolataiba merülve nézett a rádióra, amint a távoli csónak hangjai hirtelen elhalkultak. Félig azt kívánta, hogy bárcsak Walterrel és Pete-tel tartott volna az öbölbe, de ráébredt, hogy fiának most sokkal inkább az apjára van szüksége, mint őrá. Voltak olyan időszakok, amikor neheztelt emiatt, mert az járt a fejében, hogy néhány hónapon belül mindketten elveszítik azt a fiút, akinek a testét és lelkét ők formálták, de aki most már egyre inkább kicsusszan oltalmazó ölelésükből.
Ez természetesen elkerülhetetlen: ugyanazok a kötelékek, amelyek összefűzik az apát és a fiút, most különválasztják őket. Afelől is kételkedett, hogy Peter valóban rájött-e, miért annyira elszánt, hogy az űrbe repüljön. Végül is ez az ambíció elég szokványos volt a maga korabeli fiúk között. Ő volt az egyik legfiatalabb, aki valaha is elnyerte a triplanetáris ösztöndíjat, s ennek okát elég könnyű volt megérteni. Meg akarta hódítani azt az elemet, amely az apját térdre kényszerítette.
De most már elég az álmodozásból, mondta magának. Elővette fiókjából a telefonszámokat tartalmazó mappát, és elkezdte kipipálni azoknak a felügyelőfeleségeknek a telefonszámát, akik valószínűleg épp otthon tartózkodnak.
A Stratégiai Testület évente kétszer ülésezett, és nagyon ritkán akadt sok tárgyalnivaló, mivel a hivatal munkájára a finanszírozással, termeléssel, személyzettel és technikai fejlesztéssel foglalkozó bizottságok kielégítően ügyeltek. Franklin mindezek munkájában részt vett, igaz, csak rendes tagként, mert az elnököt mindig a Tengeri Ügyosztály vagy a Főtitkárság munkatársai közül választották. Néha nyomottan és nekikeseredve jött haza ezekről a találkozókról – nagyon szokatlan volt azonban, hogy egyúttal rossz hangulatban is.
Indra már abban a pillanatban tudta, hogy valami nincs rendjén, amikor Franklin belépett a házba.
– Hadd tudjam meg a legrosszabbakat – mondta belenyugvóan, miközben férje a szeme elé kerülő legkényelmesebb fotelbe vetette magát. – Új munkát kell keresned?
Indra félig tréfának szánta ezt a kérdést, úgyhogy Franklin arcára sikerült mosolyt csalogatnia vele.
– Közel sem ilyen rossz – felelte a férfi –, de sokkal többről van szó, mint gondoltam volna. Az öreg Burrows már mindent kidolgozott, mielőtt elfoglalta volna a széket. A Főtitkárságnál valaki már elég alaposan kioktatta. Ebből az következik, hogy hacsak be nem bizonyítják, hogy a bálnatejből és a mesterséges anyagokból jóval olcsóbban tudnak előállítani ételt, mint a jelenlegi szisztéma szerint, a bálnák mészárlása folytatódni fog. Még a tíz százalékos nyereség sem elég ahhoz, hogy megváltoztassák a véleményüket. Burrows megfogalmazása szerint a költségekkel kell törődnünk, nem pedig az állatok jogaival és hasonló homályos filozófiai alapelvekkel.
– Ez eléggé logikus, azt hiszem, és én semmi esetre sem próbálnék ezzel az állásponttal szembeszállni. A gond a kávészünetben kezdődött, amikor Burrows félrevont engem, és megkérdezett, mi a felügyelők véleménye erről az egészről. Elmondtam neki, hogy nyolcvan százalékuk szeretné, ha a mészárlást leállítanák, még akkor is, ha az élelmiszerek előállítási költségében ez többletkiadást jelentene. Nem tudom, miért éppen ezt kérdezte meg tőlem, de az a gyanúm, hogy a belső felmérésünk eredményei valamilyen módon kiszivárogtak.
– Mindenesetre ingerültté vált, és láttam, hogy kerülgeti a forró kását. Aztán szárazon bejelentette, hogy nekem kell koronatanúnak lennem a tárgyaláson, és hogy a Tengeri Ügyosztály nem szeretné, ha a nyilvános tárgyaláson Théra ügyét képviselném, több millió ember szeme láttára. „Tételezzük fel, hogy a személyes véleményem felől érdeklődnek – mondtam. – Senki sem dolgozott nálam keményebben azért, hogy a bálnahús-termelést fokozzuk, de, szeretném, ha a hivatal a lehető leghamarabb kizárólag természetvédelemmel foglalkozna.” Megkérdezte tőlem, hogy alaposan átgondoltam-e mindezt, mire azt feleltem, hogy igen.
A beszélgetés ezt követően kissé személyessé vált, bár még mindig barátságos stílusban. Megegyeztünk, hogy eltérő véleményen vannak azok, akik ténylegesen foglalkoznak a bálnákkal, és azok, akik csak az élelmiszergyártás statisztikai adatainak tekintették őket. Burrows ezután kiment a teremből, lebonyolított néhány telefont, és vagy fél órát várakoztatott bennünket, míg a Főtitkárság néhány munkatársával beszélt. Amikor végül visszajött, kiosztotta a parancsot, bár megpróbálta finoman közölni. A lényege, hogy a vizsgálat folyamán a hasbeszélők engedelmes bábjaként kell viselkednem.
– De tételezzük fel, hogy a másik fél azt akarja, fejtsd ki a személyes véleményedet.
– A tanácsadónk megpróbálja leállítani őket, de ha nem sikerül, akkor egyszerűen nem lehet magánvéleményem.
– De mire megy ki az egész?
– Éppen ezt kérdeztem Burrowstól, és végül sikerült is kihúznom belőle. Politikai ügyekről van szó. A Főtitkárság attól tart, hogy ha a Mahá Théra megnyeri az ügyet, akkor túlzottan nagy lesz a befolyása, úgyhogy bármi áron megvívják ezt a küzdelmet.
– Most már értem – mondta Indra lassan. – Gondolod, hogy a Théra politikai hatalomra vágyik?
– A saját kedvéért... nem. De lehet, hogy megpróbál befolyást szerezni azzal a céllal, hogy a vallási tanait terjeszthesse, és a Főtitkárság éppen ettől fél a legjobban.
– Mit tehetsz ez ellen?
– Nem tudom – felelte Franklin. – Tényleg nem tudom. Még nagyon határozatlan volt, amikor elkezdődtek a meghallgatások, és a Mahá Théra először jelent meg egy világszintű közönség előtt. Amint az apró, sárga szerzetesi köntöst viselő, csillogó koponyájú figurát figyelte, Franklin arra gondolt, hogy első látásra nem keltett különösebb benyomást. Inkább kissé komikusnak hatott – amíg el nem kezdett beszélni, és nyilvánvalóvá nem vált, hogy ennek az embernek erő és szilárd hit van a birtokában.
– Egy dolgot szeretnék tökéletesen tisztázni – mondta a Mahá Théra nem csak a bizottság elnökének, de az első előadását hallgató láthatatlan millióknak is. – Nem igaz, hogy a világon erőszakkal akarjuk elterjeszteni a vegetarianizmust, amint azt néhány ellenfelünk állította. Maga a Buddha sem tartózkodott a húsevéstől, ha az volt előtte a tányéron, és mi hasonlóképpen vélekedünk, mert ha valaki vendégségben van, akkor hálásnak kell lennie azért, amivel vendéglátója megkínálja.
– Az attitűdünk valami mélyebb és alapvetőbb dolgon alapszik, mint az étellel kapcsolatos előítéletek, melyek rendszerint nevelés következményei. Sőt mi több, hisszük, hogy a legtöbb értelmes ember, akár ugyanolyan legyen a vallása, mint a mienk, akár nem, végül osztani fogja a véleményünket.
– Ezt nagyon egyszerűen összefoglalható, noha huszonhat évszázadnyi gondolkodás eredménye. Úgy véljük, hogy helytelen dolog egy másik élőlénynek sérülést okozni vagy az életét kioltani, de annyira naivak nem vagyunk, hogy azt képzeljük, ez mindig elkerülhető. Mert például tisztában vagyunk azzal, hogy a mikrobák és járványt terjesztő férgek kiirtása elkerülhetetlen, bármennyire is sajnáljuk ennek szükségességét. De amint a gyilkolás többé már nem elemi szükséglet, természetesen be kell szüntetni.
– Azt gondoljuk, hogy elérkeztünk oda, hogy ezt gyakorolni kezdjük a fejlettebb állatok vonatkozásában. A tisztán növényi forrásokból előállított szintetikus fehérjék gyártására most már gazdaságilag is lehetőség nyílik vagy legalábbis fog nyílni, ha erőfeszítést tesznek az érdekében. A következő generáció már mentes lesz a bűntudat terhétől, mely jelenleg egyeseket alig, másokat annál inkább gyötör, valamikor majd az összes gondolkodó embert kísérteni fogja, amint azokra az életformákra tekintenek, amelyekkel megosztják ezt a planétát.
– Ezt a hozzáállást senkire sem akarjuk ráerőltetni a saját meggyőződése és akarata ellenére. A jó szándék is veszít az érdeméből, ha erőszakkal akarják érvényre juttatni.
Megelégszünk azzal, ha a tények magukért beszélnek, hogy az emberiség maga dönthessen.
Ez már egyszerű, egyenes beszéd, mentes a fanatizmustól, ami ebben a racionális korban halálra ítélné az ügyet, mely eleve túl volt a racionalitáson. Egy tisztán logikus világban senki nem kételkedett volna abban, hogy az embernek joga van úgy használni az állatok birodalmát, ahogyan jónak látja. A logikának azonban itt könnyen elvész a hitele – túl kézenfekvővé tenné akár azt is, hogy térjünk vissza a kannibalizmushoz.
A Théra beszédében nem említette azt a bizonyos érvet, amely annakidején nagy hatást tett Franklinre, Nem beszélt arról a lehetőségről, hogy az ember egy napon olyan élőlényekkel kerül kapcsolatba, amelyek az állatokkal való bánásmódja alapján ítélik meg. Vajon azt gondolta, ez olyan fantasztikus elképzelés, hogy a hallgatóság nem venné komolyan, és ezáltal komolytalannak tekintené ezt az egész kampányt? Vagy tudta, hogy ez az érvelés meggyőzhet egy exasztronautát? Nem tudta, mi az igazság, a lényeg, hogy bebizonyosodott, a Théra képes kiszámítani mind az egyéni, mind pedig a közösségi reakciókat.
Franklin kikapcsolta a készüléket. A most következő jelenetek már ismerősek voltak számára, mivel ő segített a Thérának azok megfilmesítésében. A Tengeri Ügyosztály, gondolta fanyar mosollyal, már bánhatja, hogy segítséget nyújtott a tisztelendőnek, de az adott körülmények között semmi mást nem tehetett.
Két nap múlva meg kell jelennie, hogy tanúskodjék. Máris inkább érezte magát bűnözőnek, akit a bíróság elé állítanak, mint koronatanúnak. Bizonyos értelemben valóban vádlott volt – pontosabban fogalmazva, a lelkiismeretének kellett színt vallania. Különös, gondolta, hogy miután egyszer megpróbálta megölni magát, most más teremtmények meggyilkolása ellen tiltakozik. Itt valami furcsa összefüggés van, de ennek megfejtése túlzottan bonyolult volt – és még ha megtette volna, ez akkor sem segít a dilemmája feloldásában.
A segítség már úton volt, és ráadásul olyan irányból, ahonnan nem számított segítségre.


XIII. FEJEZET
Franklin éppen felszállt a repülőgép fedélzetére, hogy elutazzon a tárgyalásra, amikor befutott a „bajba került egy tengeralattjáró” jelzés. Megállt a bejáratnál, elolvasta a lóhalálában utána küldött vörös címkés üzenetet, és abban a pillanatban az összes többi gondjáról megfeledkezett.
Az S. O. S. a Bányászati Hivataltól jött, a Tengeri Ügyosztály legnagyobb szekciójától. Eléggé félrevezető elnevezést adtak neki, mivel egyetlen, a szó szoros értelmében vett bánya sem tartozott hozzá. Húsz vagy harminc évvel ezelőtt az óceán medrében valóban léteztek bányák, de mostanra maga a tenger vált kimeríthetetlen kincsesládává. Lehetővé vált a természetes elemek szinte mindegyikét közvetlenül és gazdaságosan kivonni a tengerből. A szelektív ioncserélő szűrők tökéletesítésével a fémek kifogyásának veszélye örökre megszűnt.
A Bányászati Hivatal azért a sok száz olajkútért is felelős volt, melyek most az óceán medrében szétszórtan helyezkedtek el, s azt az értékes folyadékot pumpálták fel, mely alapanyagul szolgált vegyszergyártáshoz – és amelyet az előző generációk bűnös rövidlátással üzemanyagként égettek el. Rengeteg olyan baleset történt a hivatal egész világra kiterjedő birodalmában: Franklin éppen az elmúlt évben adott kölcsön egy tengeralattjárót, amellyel sikertelen kísérletet tettek, hogy megmentsenek egy tartálynyi aranykoncentrátumot. Miután néhány hívást kezdeményezett, rájött, hogy ez sokkal komolyabb ügy.
Harminc perccel később már a levegőben volt, bár nem arra tartott, amerre először szándékozott. A felszállás után majdnem egy órával az összes utasítást és eligazítást megkapta, majd megragadta az utolsó alkalmat, hogy Indrát felhívja.
Az asszony először meglepődött a váratlan telefonhíváson, s meglepetése hamarosan ijedtségbe fordult.
– Figyelj, drágám! – kezdte Franklin. – Végül is nem megyek Berne-be. A Bányászatinál nagyon komoly baleset történt, és a segítségünket kérték. Az egyik nagy tengeralattjárójuk megrekedt a meder alján; éppen kutat fúrtak, és egy nagy nyomású gázzal telt barlangra akadtak. A fúrótorony kidőlt, a mederből kiemelkedő része pedig ráborult a tengeralattjáróra, úgyhogy nem tud elmozdulni. A fedélzetén nagyon fontos személyiségek tartózkodnak, közöttük egy szenátor és a Bányászati Hivatal igazgatója. Nem tudom, hogyan fogjuk őket kihúzni onnan, de tőlünk telhetően mindent meg fogunk tenni. Ahogy időm engedi, megint felhívlak.
– Neked is le kell menned? – kérdezte Indra aggódva.
– Elképzelhető. Na, ne legyél már ennyire dühös! Hiszen ezt csinálom már évek óta!
– Nem vagyok dühös – vágott vissza Indra, és Franklin okosabb volt annál, mintsem hogy vitatkozni kezdjen vele.
– Viszlát, drágám – folytatta –, Anne-t csókolom, te pedig ne aggódj!
Indra figyelte, amint férje arca elhalványodik a képernyőn. Már teljesen eltűnt, amikor rádöbbent, hogy Walter olyan elégedettnek látszik, amilyennek nem látta hetek óta. Talán nem ez a megfelelő szó, amikor emberek élete kockán forog – helyénvalóbb a megfogalmazás, hogy életerő és lelkesedés sugárzott az arcáról. Indra elmosolyodott, mert tökéletesen tudta ennek okát.
Most Walter végre elszabadul egy kicsit a hivatalbeli gondoktól, és megint önmaga lehet, még ha csak egy kis időre is, és belevetheti magát a tenger kristálytiszta és elemi egyszerűségébe.
– Már itt is van – mondta a tengeralattjáró pilótája, s a hanglokátor képernyőjének szélén egyre jobban láthatóvá váló képre mutatott. – Körülbelül ezeregyszáz láb mélyen. Néhány perc múlva már a részleteket is ki tudjuk venni.
– Milyen tiszta a víz, tudjuk a tévét használni?
– Nem hiszem. Abból a gejzírből még mindig sugárban ömlik a gáz, ott van, ni, az a zavaros jel. Több mérföldes körzetben felkavarta az iszapot.
Franklin a képernyőre bámult, miközben magában összehasonlította az ott kialakuló képet az asztalon lévő rajzokkal. A fúrótorony és a fúrógépfej roncsai részben elfedték a nagy, tojás alakú, sekély vízi tengeralattjárót – ezer vagy még több tonna acél marasztalta erőszakkal az óceán fenekén. Egyáltalán nem volt meglepő, hogy bár a légtartályokat és a hajtóműveket a pilóta a maximum fokozatra állította, a gép egy-két lábnál nagyobb távolságra képtelen volt elmoccanni.
– Szép kis helyzet – jegyezte meg Franklin elgondolkodva. – Milyen hosszú ideig fog tartani, hogy a vontatók ideérjenek?
– Legalább négy nap. A Heircules ötezer tonnányit is képes felemelni, de most éppen Szingapúrban van. És túl nagy ahhoz, hogy repülőn hozzák ide: a saját erejéből kell idejutnia. Ti vagytok az egyedüliek, akik olyan kicsi tengeralattjárókkal rendelkeztek, amelyek akár repülőn is szállíthatóak.
Ez valóban így van, gondolta Franklin, ők azonban nem elég nagyok, hogy ilyen erőt kifejtsenek. Az egyetlen remény az volt, hogy feldarabolják a fúrótornyot, amíg a csapdába esett tengeralattjáró ki nem szabadul a fogságból.
A hivatal felderítői közül egy másik már munkában volt: valakit sokáig emlegetnek majd a sebesség miatt, amellyel a lángvágót rögzítette egy olyan járműre, amelyet nem e célra terveztek. Még afelől is kétségei voltak, hogy a legendásan hatékony Űrkutató Intézet ennél gyorsabban tudott volna cselekedni.
– Itt Jacobsen kapitány – hallatszott a hangszóróból. – Örülök, hogy itt van velünk, Mr. Franklin. A fiúk nagyon jó munkát végeznek, de úgy tűnik, jó sok időbe fog kerülni.
– Hogyan mennek a dolgok odabenn?
– Nem olyan rosszul. Az egyetlen dolog, amely aggaszt, a hajótest hármas és négyes választófal közötti része. Ott ütődött neki a fúrótorony, és eldeformálódott.
– Le tudja zárni azt a szekciót, ha esetleg rés keletkezik, és szivárogni kezd a víz?
– Nem tökéletesen – felelte Jacobsen. Éppen az irányítófülke kellős közepén van. Ha ki kell ürítenünk, akkor teljesen reménytelenné válik a helyzet.
– Hogy vannak az utasok?
– Hát... jól vannak – válaszolta a kapitány olyan hangon, ami inkább az ellenkezőjét sugallta. – Chamberlain szenátor szeretne néhány szót váltani önnel.
– Halló, Franklin! – kezdte a szenátor. – Nem számítottam arra, hogy ilyen körülmények között kell ismét találkoznunk.
Mit gondol, mennyi időbe fog telni, amíg ki tudnak szabadítani bennünket?
A szenátornak jó memóriája volt, de az is lehet, hogy csak jó memóriával bírt. Franklin három alkalommal találkozott vele ezelőtt – utoljára Canberrában, a Természetes Erőforrások Védelmi Bizottsága egyik ülésszakán. Franklin tanúként jelent meg a TEVB előtt, körülbelül tíz percre, és meglepte, hogy annak elfoglalt elnöke még emlékszik rá.
– Nem ígérhetek semmit, uram – felelte óvatosan. – Bizonyára bele fog telni egy kis időbe, amíg eltakarítjuk innen a romokat. De sikerülni fog; ne aggódjék!
Amint a tengeralattjáró közelebb ért csapdába esett társához, már közel sem volt ennyire biztos ebben. A fúrótorony több mint száz láb hosszú volt, és nagyon lassú folyamat lesz a darabjait elvontatni, főleg ezekkel a kicsi tengeralattjárókkal.
A következő tíz percben egy háromfős konferencia játszódott le Franklin, Jacobsen kapitány és Barlow főfelügyelő, a második felderítő tengeralattjáró kapitánya között. A tárgyalás végén megegyeztek abban, hogy mégiscsak az lesz a legjobb megoldás, ha darabokra vágják a fúrótornyot. Még ha a legpesszimistábban is számítanak, akkor is legalább két nappal a Hercules megérkezése előtt be tudják fejezni a munkát. Az egyetlen lehetséges veszélyt az jelenthette, amiről Jacobsen kapitány már említést tett. Az összes hatalmas tengeralattjáróhoz hasonlóan az ő hajója is légtisztító berendezésssel volt felszerelve, mely hetekre ellátta az embert levegővel, de ha a hajótest megsérült az irányítófülkénél, akkor az egész tengeralattjáró működtetése nehézségekbe ütközhet. Szükség esetén az utasok visszavonulhatnak a válaszfalak mögé, de ez csak ideiglenes megoldást jelentene számukra, mivel a levegő hamarosan belélegezhetetlenné válna. Sőt, ha a tengeralattjárót részben elönti a víz, még a Hercules is csak nehezen tudja elvontatni.
Mielőtt csatlakozott volna Barlowhoz, hogy részt vegyen a fúrótorony feldarabolásában, Franklin felhívta a központot az adóvevő készüléken, és utasítást adott, hogy küldjenek további felszerelést, mely előreláthatólag a segítségükre lehet. Hozzátette, hogy küldjenek még két tengeralattjárót, és meghagyta a műhelyeknek, hogy készítsenek primitív légtartályokat azzal az egyszerű eljárással, hogy csavarjanak régi olajoshordókba szelepet. Ha ezeket rögzítik a fúrótoronyhoz, akkor a mentőhajó segítsége nélkül meg lehetne emelni a tornyot.
Volt még egy tétel, amelynek megrendelése előtt egy darabig habozott.
– Inkább többet, mint kevesebbet – mormogta azután magának, és kiküldte a megrendelést, bár tudta, hogy a Raktárnál minden bizonnyal őrültnek fogják tartani ezért.
A fúrótorony roncsainak szétvágása szörnyen unalmas, de egyáltalán nem nehéz munkának bizonyult. A két tengeralattjáró együtt dolgozott, az egyik keresztülvágta az acélt, míg a másik abban a pillanatban elhúzta a leválasztott darabot, amint levált. Franklin hamarosan teljesen elveszítette az időérzékét: már csak a fémdarab létezett számára, amelyen éppen dolgozott. Szüntelenül jöttek-mentek az üzenetek, de agyának csak a másik része foglalkozott velük. A keze és az agya két teljesen külön lényként funkcionált.
A víz, mely megérkezésükkor zavaros volt, fokozatosan kitisztult. A dühöngő gejzír, mely százyardnyira tőlük őrjöngve okádta magából a gázt a tenger medréből, mostanra már bizonyára beszippantott egy adag friss vizet, mert félresöpörte az iszapot, amelyet először felkavart. Bármi is legyen azonban a magyarázat, sokkal egyszerűbbé vált a mentés, mivel a tengeralattjárók külső „szemei” megint működhettek.
Franklin elképedt, amikor megérkezett az erősítés. Szinte lehetetlennek tűnt számára, hogy több mint hat órát töltött itt. Sem éhséget, sem fáradtságot nem érzett. A két tengeralattjáró hordók hosszú sorát húzta maga után, ahogyan kérte.
Változott a terv. Az olajoshordókat egyenként a fúrótoronyra erősítették, légtömlőket csatlakoztattak hozzájuk, és teleengedték levegővel, amíg légballonokhoz hasonlóan az ég felé nem emelkedtek. Mindegyikük két vagy három tonnát tudott felemelni, úgyhogy mire százat felerősítenek, számolgatta Franklin, a csapdába esett tengeralattjáró egyéb külső segítség nélkül kiszabadulhat.
A felderítő külsejére erősített távirányítású fogókarokat nagyon ritkán használták, s most úgy tűnt, mintha a saját karjai meghosszabbításai lennének. Legalább négy év telt el azóta, hogy a leleményes fémujjakat használta, melyek segítségével az ember olyan helyeken is dolgozhat, ahová védtelen testtel soha el sem merészkedhet – és eszébe jutott az, amikor tíz évvel ezelőtt először kísérelt meg egy csomót kötni vele, és aztán reménytelenül összevissza bogozta az egészet. Erre a fajta szakértelemre sohasem volt szüksége. Ki gondolta volna, hogy most, amikor már nem járja a tengert, nem felügyelő többé, ez életbe vágóan fontos lesz?
Elkezdték a második halom olajtartályt is telepumpálni, amikor Jacobsen kapitány ismét jelentkezett.
– Attól tartok, rossz híreim vannak, Franklin – mondta, s hangja baljósan csengett. – A víz szivárog, a rés pedig egyre nő. Ha ez így megy tovább, néhány óra múlva el kell hagynunk az irányítófülkét.
Ez volt az a hír, amelytől Franklin tartott. Az idővel kell versenyt futni – esélytelenül, mivel legalább egy nap szükséges ahhoz, hogy feldarabolják a fúrótorony maradékát.
– Mennyi a belső légnyomásuk? – kérdezte Jacobsen kapitányt.
– Már öt atmoszférára növeltem. Nem biztonságos, ha ennél jobban emelni.
– Vigye fel nyolcra, ha lehetséges. Még ha a csapat fele elájul is, valaki akkor is eszméleténél marad, hogy irányítsa a hajót. Lehet, hogy ha megnő a nyomás, akkor a rés nem fog tovább nőni, és most ez a legfontosabb.
– Megteszem. Ám ha a többség eszméletlen, nem lesz könnyű kiüríteni az irányítófülkét.
Túl sokan hallgatták ezt a beszélgetést, így Franklin nem válaszolhatta: – ha az irányítófülkét el kell hagyni, ez egyáltalán nem számítana. Jacobsen kapitány nagyon jól tudta ezt, de remélte, hogy utasai nem jönnek rá, hogy ez a lépés a megmenekülés reményét kizárná.
Egész idő alatt abban reménykedett, hogy ezt a döntést nem kell meghoznia, de ez a reménye most füstbe ment.
Ez a fajta mentés túl lassú, nincs rá idő. Robbanóanyaggal kell a roncs középső részét eltávolítani, úgyhogy a kitámasztatlan részek visszahulljanak a tenger medrébe, és a súly nem nyomná le többé a tengeralattjárót.
Nyilvánvalóan ezt kellett tenni, sőt már ezzel kellett volna kezdeni, de ezzel szemben két ellenvetés merült fel: az egyik annak a kockázata, hogy a tengeralattjáró eleve sérült testéhez közel kell robbantani, a másik pedig, hogy nagyon pontosan kell elhelyezni a robbanóanyagot. A fúrótorony négy fő tartórúdja közül a két felsőt könnyen meg lehetett közelíteni, de az alacsonyabb párt nem tudták elérni a tengeralattjárók távirányítású mechanizmusával. Ezt a fajta munkát csak egy könnyűbúvár tudná elvégezni, és sekély vízben ez nem telne néhány percnél hosszabb időbe.
Sajnos most nem sekély vízben vannak, hanem ezeregyszáz lábnyi mélyen, és harminc atmoszféránál nagyobb nyomáson.


XIV. FEJEZET
– Ez túl nagy kockázat, Franklin. Nem engedhetem meg.
Nem történik meg túl gyakran, gondolta Franklin, hogy valakinek alkalma nyílik egy szenátorral vitatkozni. És ha szükséges, akkor nem csupán érvelne, de meg is szegné a parancsot.
– Tudom, hogy veszélyes, uram – vallotta be –, de nincs más alternatívánk. A rizikó: egy élet huszonháromért. Valóban, ha a búvár sűrített levegőt lélegzik be, először eszméletét veszti a nitrogéntől, majd lassanként oxigénmérgezés végez vele. De ha a megfelelő keverékben szívja be a levegőt, akkor lehetséges. Azzal az anyaggal, amit én használok, emberek már ezerötszáz láb mélyre is lemerültek.
– Nem akarok ellentmondani önnek, Mr. Franklin – szólt közbe Jacobsen kapitány csendesen –, de azt hiszem, hogy csak egyvalaki érte el az ezerötszázat, és akkor is ellenőrzött körülmények között. Ráadásul ő nem kísérelt meg munkát végezni.
– Én sem fogok. Csak el kell helyeznem két töltetet.
– De a nyomás!
– A nyomás soha nem jelent gondot, legalábbis ameddig egyenletes. Lehet, hogy száz tonna nyomja a tüdőmet, de belül is száz tonna nyomás van, úgyhogy nem fogom érezni.
– Bocsássa meg nekem, amiért ezt mondom... de nem lenne jobb, ha egy fiatalabbat küldenénk ki?
– Ezt a munkát nem fogom másra osztani, és a kor nincs összefüggésben a búvárképességgel. Nagyon jó az egészségem, és ez az egyetlen dolog, ami számít. – Franklin a pilótájához fordult, és kikapcsolta a mikrofont.
– Menjünk föl – mondta. – Egész nap itt fogunk vitatkozni, ha itt maradunk. Hadd bújjak bele abba a felszerelésbe, mielőtt még meggondolom magam.
A felfelé haladás közben mindvégig a gondolataival vívódott. Vajon normális ő, hogy olyan kockázatot vállal, amilyet az ő pozíciójában lévő egyetlen családos férfi sem tenne meg? Vagy talán még a hosszú évek után is megpróbálja bebizonyítani magának, hogy nem gyáva, elszántan szembenéz a veszéllyel, amelyből egyszer a csodával határos módon mentették meg?
Talán kevésbé hízelgő indítékoknak viszont tudatában volt. Bizonyos értelemben megpróbált a felelősség alól kibújni. Akár sikerül a küldetése, akár nem, mindenképpen hős lesz... és mint ilyet, a Főtitkárság nem rúghatja ki csak úgy. Ez nagyon érdekes probléma: vajon ki lehet-e küszöbölni az erkölcsi erő hiányát azzal, ha valaki a bátorságát bizonyítja be?
Még akkor sem döntött ezekkel a kérdésekkel kapcsolatban, amikor a tengeralattjáró a felszínre tört, így inkább nem foglalkozott velük. Biztosan van igazság a saját maga ellen irányuló vádak mindegyikében, de ez nem számított. A szíve mélyén tudta, hogy amit csinál, az helyes, nem tehet másként. Semmi más lehetőség nem nyílt arra, hogy a majdnem negyed mérföldnyire alatta lévő embereket megmenthessék, és ezzel a ténnyel szemben minden más megfontolás értelmetlen.
A kútból kifolyó olajtól annyira sima lett a tenger felszíne, hogy a rakománnyal érkező repülőgép pilótája nyugodtan landolhatott rajta, bár a gépet nem kétéltűnek tervezték. A tengeralattjárók egyike a felszínen lebegett, amíg legénysége a következő köteg olajtartály lesüllyesztésével foglalatoskodott. A repülőgépen újonnan érkezettek segítettek nekik: összehajtogatható gumicsónakokat eresztettek a vízre, melyek automatikusan felfújódtak.
Henson parancsnok, a Tengeri Ügyosztály mesterbúvárja felkészülve várakozott a repülőgépen. Még egy rövid vita zajlott le, mielőtt a parancsnok nagylelkűen és – tette hozzá Franklin gondolatban – némi megnyugvással megadta magát. Ha bárki más kísérelné meg ezt a küldetést, nem kétséges, hogy páratlan tapasztalatával Hensonra esne a választás. Franklin még habozott egy pillanatig, mert eszébe jutott, hogy a makacs kitartása, hogy ő menjen, vajon nem csökkenti-e a küldetés sikerének esélyét. De mivel járt már a fenéken, és tudta, milyen feltételek vannak odalent, tisztában volt azzal, értékes időt vesztegetnének el, ha Henson menne le a tengeralattjáróval, hogy ő is felderítse a helyzetet.
Franklin lenyelte pH-tablettáit, megkapta az injekcióit, és a rugalmas gumiruhába bújt, amely a tenger mélyén a nulla fokhoz közeli hideg ellen nyújt védelmet. Gyűlölte az ilyen öltözéket – csak akadályozza a mozgásban és megnehezíti a lemerülést –, de ebben az esetben nem volt más választása. A teljes légzőfelszerelést a három tartállyal – melynek egyike, az ominózus piros, sűrített hidrogént tartalmazott – a hátára vette, és már le is merült a tengerben.
Henson parancsnok öt percig úszkált körülötte, hogy megvizsgálja, minden felszerelés a helyén van-e, beállítsa a súlyövet, és ellenőrizze a hanglokátorát. Normál levegőt lélegzett be; addig nem kapcsol át az oxigén-hidrogén keverékre, amíg el nem éri a háromszáz láb mélységet. A váltás automatikusan történik, és a szabályozó berendezés irányítja az oxigén áramlását, hogy a keverék aránya mindig, bármilyen mélységben megfelelő legyen. Már amennyire megfelelő lehet egy olyan területen, ahol az embernek semmi keresnivalója...
Végül is minden rendben volt. A robbanótölteteket gondosan az övéhez csatolták, ő pedig megragadta a tengeralattjáró kicsiny parancsnoki tornya körüli korlátot.
– Vigyen le – mondta a pilótának. – Ötven láb percenként, és tartsa a sebességet két csomó alatt.
– Ötven láb percenként, az oké. Ha felgyorsítunk, akár meg is ölhetem a sebesség visszaváltásával.
A nappali fény szinte hihetetlenül gyorsan elhomályosult, és ködös, nyomasztó szürkévé változott körülöttük minden. A vízfelszín lassanként opálszínű lett az olajkút által fellövellt hordaléktól. Franklin még csak a parancsnoki torony végét sem láthatta: a fémkorlát kevesebb mint kétlábnyira tőle a semmiségbe veszett. Ő azonban egyetlen percig sem aggodalmaskodott: ha szükséges, akkor csupán tapintással tájékozódik, de tudta, hogy a víz sokkal tisztább a meder alján.
Csak harminc lábnyi mélységben jártak még, amikor majdnem egy percre meg kellett állni, hogy kitisztítsa a fülét. Addig fújtatott, amíg meg nem hallotta azt a megnyugtató kattanást, ami azt jelentette, hogy minden rendben.
Milyen megalázó lett volna, gondolta, ha visszakényszerül a felszínre egy elzáródott Eustach-kürt miatt! Őt természetesen senki sem hibáztathatta volna. A legjobb mélytengeri búvárt is letörhette egy enyhe megfázás – de nehéz lett volna leélni az életét a következményekkel.
A fény egyre halványodott, míg a nap csatát nem vesztett a zavaros víz ellen. Száz láb mélyen már úgy tűnt, mintha a ködös holdfény világába ért volna, ahonnan a Teremtő kifelejtette a színeket és a meleget. A füle most már semmi gondot nem okozott, és erőfeszítés nélkül lélegzett, de úgy érezte, egyre erősebben nyomasztja valami. Biztos volt abban, hogy ez csak az eltűnő fény hatása, nem pedig a rá váró ezer lábnyi ereszkedés előérzete.
Hogy elfoglalja a gondolatait, felhívta a pilótákat, és jelentést kért. Addigra már ötven tartályt csatoltak a fúrótoronyhoz, úgyhogy már száz tonnányi súly felemelését tették lehetővé. A szerencsétlenül járt tengeralattjáró utasai közül hatan elveszítették az eszméletüket, de úgy tűnt, nincsenek veszélyben. Az eszméleténél maradt tizenhét aránylag kényelmetlenül érezte magát, de megpróbáltak a megnövekedett nyomáshoz igazodni. A rés nem nagyobbodott, de most már háromhüvelyknyi magasan állt a víz az irányítófülkében, és rövid időn belül rövidzárlat állhat be.
– Háromszáz láb – hallották Henson parancsnok hangját. – Ellenőrizze a hidrogénmérőt, lassan időszerű az átkapcsolás!
Franklin lepillantott a kis műszerfalra. Az átváltás megtörtént. Nem fedezett fel különbséget a belélegzett levegőben, de tudta, hogy a következő néhány száz lábnyi süllyedés során a veszélyes nitrogén legnagyobb része kimosódik a véréből. Különösnek tűnt, hogy ezt hidrogénnel, ezzel a sokkal reaktívabb – és ráadásul robbanásveszélyes – gázzal kell helyettesíteni, de a hidrogénnek nincs narkotikus hatása, és nem köt meg az emberi sejtekben, mint a nitrogén.
Úgy tűnt, hogy az utolsó száz lábnyi út megtétele alatt nem nőtt a sötétség. Szeme magától hozzászokott a kevés fényhez, és a víz valamelyest kitisztult. Most már két- vagy háromszáz yardnyira is ellátott járműve sima testén túl azokba a mélységekbe, ahová valaha csak egy maroknyi ember merészkedett el védtelenül és még kevesebb tért vissza, hogy elmesélje, mi történt odalent.
Henson kapitány megint jelentkezett.
– Most ötven százalékosnak kell lennie a hidrogén arányának. Érzi az ízét?
– Igen... furcsa, fémes ízt érzek a számban. Nem valami kellemes.
– Beszéljen olyan lassan, ahogyan csak tud – mondta a kapitány. – Nagyon nehezen értem a szavait, olyan magasnak tűnik a hangja. Jól érzi magát?
– Igen – válaszolta Franklin, miközben a mélységmérőre pillantott. – Legyen szíves a süllyedési sebességemet percenként száz lábra növelni! Nincs vesztegetni való időnk.
Hirtelen azt érezte, hogy a gép sokkal gyorsabban süllyed alatta, mint ahogyan a víztartályok megteltek, és Franklin először kezdte a körülötte növekvő nyomást kézzelfoghatóan érezni. Olyan gyorsan haladt lefelé, hogy a védőöltözetét szigetelő levegőréteg csak kis késedelemmel tudott alkalmazkodni a nyomásváltozáshoz. Úgy tűnt, mintha karja és lába valami hatalmas, de gyöngéd satuba szorult volna, mely lelassította, de nem akadályozta a mozgását.
A fény most már szinte teljesen elhalványult, és úgy tűnt, mintha a tengeralattjáró pilótája megérezte volna, mire van szüksége, mert felgyújtotta a kettős keresőlámpát. Azonban semmi megvilágítanivaló nem akadt itt, ebben a kietlen ürességben, középúton a tenger és az égbolt között, de megnyugtató volt látni a fénysugarak előtte lebegő dupla udvarát. Az ibolyaszínű szűrőket a kedvéért eltávolították, és most, hogy a szemei valami távolira fókuszálhattak, többé nem érezte magát olyan nyomasztóan bezártnak és elszigeteltnek.
Nyolcszáz méter mélység – több mint háromnegyedét tették már meg a tengerfenékre vezető útnak.
– Jobb, ha most három vagy négy percig egy helyben lebeg – tanácsolta Henson kapitány. – Legszívesebben azt mondanám, hogy fél óráig maradjon, de majd megtesszük ugyanezt visszafelé.
Franklin olyan engedelmesen vetette alá magát az utasításnak, amennyire csak tudta. Hihetetlenül hosszúnak tűnt a várakozás, lehet, hogy teljesen elveszítette az időérzékét, mert egy perc leteltekor máris úgy érezte, mintha legalább tíz percig várakozott volna. Már éppen meg akarta kérdezni Henson kapitányt, nem állt-e meg az órája, amikor hirtelen eszébe jutott, hogy az ő órája is tökéletesen működik. Hirtelen ráeszmélt, rossz jel, hogy valami nyilvánvaló dolgot elfelejtett... arra enged következtetni, hogy kezd meghülyülni. Azonban ha elég éber ahhoz, hogy rájöjjön, most éppen meghülyül, akkor a dolgok még nem állnak olyan rosszul... Szerencsére megint elkezdődött az ereszkedés, úgyhogy nem mélyülhetett el túlságosan ebben a kérdésben.
Minden percben hangosabbá vált a hatalmas gejzír szüntelen bömbölése, melyért az örökké kíváncsi és mindenbe beleavatkozó ember volt a felelős. Körülötte dübörgőit a tenger, máris megnehezítve számára, hogy hallhassa segítői tanácsait és utasításait. Ez legalább olyan gondot jelentett számára, mint az imént a nyomás növekedése. Ha a gázlökés elkapja, akkor felrepül majd néhány száz lábnyit a magasba, s majd felrobban a felszínen, mint amikor túl gyorsan húznak a felszínre egy mélytengeri halat.
– Már majdnem ott vagyunk – mondta a pilóta, miután egy évszázadnak beillő újabb süllyedési időszak véget ért.
– Egy percen belül megpillanthatja a fúrótornyot. Mindjárt felkapcsolom az alsó lámpákat is.
Franklin a most már lassan haladó tengeralattjáró széléhez tornászta magát, és kikandikált a ködös fényoszlopokra. Először semmit sem látott: aztán meghatározhatatlan távolságból titokzatos háromszögek és körök kezdtek a szeme előtt kirajzolódni. Egy pillanatra zavarba jött, de aztán ráébredt, hogy a levegővel telt tartályokat látta, amelyek most megfeszültek, hogy a felszín felé emeljék a fúrótorony roncsát.
Ekkorra már ki tudta venni az eltorzult tartóvázat, és hirtelen egy ragyogó csillag – döbbenetesen oda nem illően ebben a kopár alvilágban – szikrázott fel a lámpája fénytölcsérén túl. Az egyik lángvágót látta, melyet egy onnan láthatatlan tengeralattjáró mechanikus karjai működtettek.
Saját járműve nagyon óvatosan megállt a fúrótorony mellett, és most ébredt rá, mennyire reménytelen lenne a feladata, ha a tájékozódásban csak a tapintásra hagyatkozhatott volna. Látta a két tartóoszlopot, amelyekhez hozzá kell csatolnia a tölteteket: rudak, csövek és kábelek labirintusa szegélyezte őket, amelyeken keresztül valahogy át kell verekednie magát.
Franklin elrugaszkodott a tengeralattjárótól, mely oly könnyedén hozta le őt a mélybe, aztán lassú, könnyed karcsapásokkal a fúrótorony felé úszott. Mialatt közeledett hozzá, először látta meg a csapdába esett tengeralattjárót, és szíve elszorult, amikor azokra a problémákra gondolt, amelyeket még meg kell oldania, mielőtt kiszabadította volna a gépet. Egy hirtelen ötlettől vezérelve a tehetetlen jármű felé úszott, és a szerszámtartójából elővett drótvágóval rácsapott az oldalára. A bent rekedtek természetesen tudták, hogy megérkezett, s ez a jelzés némi hatást gyakorolt a kedélyükre.
Ezután munkához látott. Megpróbált ügyet sem vetni a lüktető vibrálásra, mely betöltötte körülötte a vizet, és megnehezítette a gondolkodást, s gondosan elkezdte felmérni azt a fémlabirintust, amelybe be kell hatolnia.
Nem lesz nehéz a legközelebbi oszlopot elérni és elhelyezni a töltetet. Rést látott a három oszlop között, csak egy kábelköteg zárta el az utat, de ezt könnyedén félretolhatta az útból (arra azért figyelnie kellett, nehogy beleakadjon a felszerelésébe, amikor elúszik mellette). A tartóoszlop előtte termett – sőt mi több, még ahhoz is volt hely, hogy megforduljon, s így elkerülhesse a kifelé való hátrálás kellemetlenségeit.
Megint körülnézett, de más akadályt nem látott maga előtt. Hogy kétszeresen is megbizonyosodjon erről, Henson parancsnok tanácsát kérte, mert ő fentről, a tengeralattjáró tévéképernyőjén keresztül majdnem olyan jól látta a helyzetet, mint Franklin. Aztán lassan a toronyhoz úszott, s kesztyűs kezével a fémszerkezetbe kapaszkodva haladt előre. Meglepte, hogy még ilyen mélységben sem hiányzanak a kagylók és a tengeri növények, amelyek megnehezítik azon tárgyak megérintését, amelyek már néhány hónapnál hosszabb ideje tartózkodnak a víz alatt.
Az acélstruktúra úgy vibrált, mint egy hatalmas hangvilla. A tenger hullámain és a tenyere alatti fémen keresztül szinte érezte az olajkút dübörgését. Mintha egy hatalmas, lüktető kalitka bebörtönözte volna: már a puszta zajtól, meg a szörnyű nagy nyomástól kábulttá, letargikussá vált. Ahhoz, hogy bármit is tudjon tenni, most először kifejezett erőfeszítésre volt szüksége; emlékeztetnie kellett magát: a sajátja mellett sok ember élete függ most attól, hogy most mit csinál.
Elért a tartóoszlophoz, és gondosan ráerősítette a lapos csomagot a fémre. Sok időbe tellett, amíg végre elégedett volt az eredménnyel: végül a megfelelő helyre került a robbanóanyag, és biztosan tudta, hogy a vibrálás nem lazíthatja meg. Aztán keresni kezdte a második célpontját – a fúrótorony másik fő tartóoszlopát.
Jó nagy adag üledéket kavart fel, így most nem láthatott olyan tisztán, mint az előbb, de úgy érezte, semmi sem akadályozhatja meg abban, hogy átjusson a fúrótorony túloldalára, és végrehajtsa feladatát. Az alternatíva az lett volna, hogy először menjen vissza oda, ahonnan elindult, majd ússzon körbe a roncs másik oldalára. Normális körülmények között ez nem okozott volna különösebb nehézséget – de most minden mozdulatot alaposan meg kellett gondolni, mert az erőfeszítések pazarlása kétségtelenül súlyos következményekkel járhatott.
Óvatosan, de határozottan elindult a lüktető homályon keresztül. A keresőlámpák fénye szétáradt körülötte, s annyira elkápráztatta, hogy szinte már égette a szemét. Meg sem fordult a fejében, hogy csupán a mikrofonjába kellene beszélnie, és abban a pillanatban olyan szintre csökken a világítás, amilyenre kívánja. Ehelyett megpróbált az árnyékosabb helyeken maradva előrejutni.
Elérkezett a tartóoszlophoz; lekuporodott, s közben azon törte a fejét, vajon mit is kell itt csinálnia. Henson parancsnok hangja rikoltott a fülébe, s visszahívta őt a valóságba. Nagyon lassan és óvatosan rögzítette az értékes csomagot – aztán odaúszott mellé, és gyönyörködni kezdett munkájában. A fülében ezalatt egyre erősebbé vált az a bosszantó hang. Akkor jött rá, hogy akár el is hallgattathatná azzal, ha eldobná a maszkját, azzal az idegesítő kis hangszóróval együtt. Egy pillanatig eljátszott ezzel az ötlettel, de felfedezte, hogy nem elég erős ahhoz, hogy a maszkot a helyére rögzítő szalagokat meglazítsa. Kezdte egyre rosszabbul érezni magát: talán ez a hang abbahagyná az ordítozást, ha megteszi, amit kér tőle.
Sajnos halvány fogalma sem volt arról, merre van a kiút ebből a labirintusból, amelyben most olyan kényelmesen elrejtőzött. A fény és a zaj nagyon idegesítette – bármilyen irányba indult is el, előbb vagy utóbb beleütközött valamibe, úgyhogy vissza kellett fordulnia. Ez meglehetősen zavarta, de nem riasztotta el, mivel nagyon elégedett volt ezzel a hellyel, ahol jelenleg tartózkodott.
A hang azonban egy pillanatig sem hagyta békén. Nem volt most már barátságos és segítő. Franklin lassanként rájött, hogy kifejezetten durvává vált, és olyan hangnemben parancsolgat neki, ahogyan – bár nem emlékezett rá, miért – az emberek eddig még sohasem beszéltek vele. Gondos és részletes instrukciókat kapott, melyeket újra és újra elismételtek neki, egyre növekvő nyomatékkal, amíg vonakodva nem engedelmeskedett. Túlságosan fáradt volt ahhoz, hogy válaszoljon, de kicsordult néhány könnycsepp a szeméből a megaláztatás miatt, amelynek most ez a hang kitette. Életében még soha senki nem szólt hozzá olyan becsmérlően, mint most ez a barátságtalan hang; és valóban még sosem fordult elő vele, hogy ilyen meglepően közönséges stílusú utasításnak kellett engedelmeskednie, mint amilyet most a hangszóróján keresztül kénytelen volt elviselni. Vajon ki az ördög üvöltözik így vele? „Nem arra, te átkozott marha, vagyis uram! Balra... balra! Remek... most előre egy kicsit... ne állj meg ott! A krisztusát, már megint mindjárt elalszik. Kelj már fel... Mássz már ki onnan, vagy szétrúgom azt a nyamvadt fenekedet! Nagyon jó fiú vagy... már mindjárt ott is leszel... már csak néhány lépés... „ – és így tovább, megállás nélkül, néhányszor még ennél is cifrábban.
Aztán legnagyobb meglepetésére elfogytak körülötte az összecsavarodott fémhuzalok. Lassan lebegett a vízben, de nem sokáig tehette ezt. Csöppet sem gyöngéd fémujjak tapadtak a vállára, és egyszer csak azt érezte, hogy emelkedni kezd az éjszaka tátongó sötétjében.
Messziről négy rövid robbanás tompa hangját hallotta, és valami mélyen az agyában azt súgta neki, hogy ezek közül kettőért ő a felelős. De semmit nem látott az alatta száz lábnyi mélységben gyorsan lejátszódó drámából, amint bekövetkezett a robbanás, és a hatalmas fúrótorony kettétört. A szerencsétlenül járt tengeralattjáró törzsén keresztben fekvő rész még mindig túl nehéz volt ahhoz, hogy a tartályok könnyedén felemelhessék, de most már legalább kiszabadult annyira ahhoz, hogy elmozduljon. A hosszú oszlop óriási libikókához hasonlóan megingott egy kicsit, majd félrecsusszant, és lezuhant a fenékre.
A hatalmas tengeralattjáró pedig immáron megszabadult, úgyhogy egyre növekvő sebességgel kezdett a felszín felé emelkedni. Annyira közel haladt el Franklin mellett, hogy a férfit megcsapták az örvényszerűen felkavart hullámok, de a férfi túlságosan kába volt ahhoz, hogy felfogja, mit jelentsen ez. Azon erőlködött, hogy valahogy visszanyerje tudatát: nyolcszáz láb körül hirtelen reagálni kezdett Henson bömbölő utasításaira, és a parancsnok óriási megkönnyebbülésére ugyanolyan durván kezdett visszaválaszolgatni neki. Száz lábnyi távolság megtétele után már vadul átkozódott, aztán teljesen tudatára ébredt annak, hogy mi történt, és meglepetten elhallgatott. Csak akkor jött rá, hogy küldetése sikerrel járt, és azok az emberek, akiknek a megmentéséért folyt az egész művelet, már messze a feje fölött jártak, és a felszín felé haladtak.
Franklin képtelen volt ilyen sebességgel feljutni. Háromszáz lábnyival följebb egy szűk dekompressziós kamra várt rá, ebben repítették vissza Brisbane-be, majd tizennyolc unalmas órát kellett eltöltenie benne, amíg az összes felszívódott gáz ki nem ürült a szervezetéből. Mire az orvosok kiengedték őt a karmaik közül, nagyon késő volt már eltüntetni azt a hangfelvételt, amely már körbejárta az egész irodát. Az egész társaság hősnek tekintette, de ha valaha is túlságosan önteltté válna emiatt, akkor csak emlékeztetnie kell magát arra, hogy emberei milyen kitűnően szórakoztak Henson parancsnok szavain, amikor minősíthetetlen hangnemben ordítozott az igazgatójukkal.


XXV. FEJEZET
Peter egyszer sem nézett vissza, amint felsétált a kilövőállványra. Alig több mint fél óra múlva először pillanthatja meg a távolodó Földet. Franklin meg tudta érteni, fia miért fordítja el a fejét. A tizennyolc év körüli férfiak nem szoktak mások szeme láttára sírni. Hevesen hozzátette magának, hogy fontos hivatalok középkorú igazgatói sem.
Anne-nek nem voltak ilyen gátlásai: megállás nélkül sírt, annak ellenére, hogy Indra mindent megtett, amit csak tudott, hogy megnyugtassa. Amikor az űrhajó nyílásait végleg lezárták, és a harminc perces figyelmeztető sziréna hangja minden más zajt túlharsogott, zokogása csak akkor hagyott alább, s már csak egyszer-egyszer szipogott.
A barátokból, rokonokból, operatőrökből és az Űrkutató Intézet hivatalnokaiból álló közönség elkezdett visszavonulni a mozgó sorompók elől. Franklin megragadta felesége és lánya kezét, és hagyta, hogy az emberek sodorják őket. Mennyi remény és félelem, sajnálat és öröm zsibongott most körülötte! Megpróbálta emlékezetébe idézni, mit érzett első felszállásakor: ezek minden bizonnyal élete legcsodálatosabb pillanatai közé tartoztak – ám összes ezzel kapcsolatos emlékét elhomályosította azt azt követő harminc évnyi tapasztalat.
És most Peter indul el ugyanazon az úton, amelyen apja egy fél élettel ezelőtt járt. Kísérjen téged jobb szerencse a csillagok között, mint engem! – imádkozott. Annyira szerette volna, ha ott lehet Port Lowellnél, amikor Irene üdvözli a fiút, aki akár az ő fia is lehetett volna, és közben azon töprengett, hogyan fogadja majd féltestvérét Roy és Rupert. Biztos volt abban, hogy mindannyian nagyon fognak örülni a találkozásnak: Peter nem lesz olyan magányos a Marson, mint amilyen Walter Franklin újonc volt annak idején.
Csöndben várakoztak, a hosszú percek lassan peregtek. Peter most annyira izgatott a különös és izgalmas világ miatt, amely most egy hétig fog neki otthont nyújtani, hogy bizonyára el is feledkezett az elválás fájdalmáról. De senki sem hibáztathatta ezért, hogy szemét arra az új életre tapasztotta, amely a maga ígéreteivel most vár rá.
És mi a helyzet az én életemmel? – kérdezte Franklin saját magát. Most, hogy a fiát a jövőbe bocsátja, elmondhatja-e, hogy sikeres életet élt? Ez egy olyan kérdés, amelyet nagyon nehéz őszintén megválaszolni.
Sok dolog volt az életében, amiket megkísérelt megoldani vagy véghezvinni, de kudarcba, sőt tragédiába fulladt. Bizonyos volt abban, hogy az állam szolgálatában nem emelkedik tovább – lehet, hogy hős, de túl sok embert dühített fel, amikor a Mahá Théra meglepett, és kissé habozó szövetségesévé vált. Biztos, hogy semmi reménye nincs az előléptetésre – ezt egyébként nem is kívánta még öt vagy tíz évig, amennyire szükség van a Bálnaügyi Hivatal újraszervezéséhez. Mivel részben ő a felelős a változásokért – a felfordulásért, ahogy általában emlegetni szokták –, kutya kötelessége, hogy rendet tegyen.
Egyetlen dolgot azonban soha nem fog megtudni. Ha a sors úgy hozza, hogy kiérdemli az emberek csodálatát – sőt még valami ennél is értékesebb, mert kevésbé ingatag dolgot: Chamberlain szenátor barátságát, vajon lenne-e bátorsága újonnan talált hitét hangoztatni? A legújabb hősként, akit a világ a szívébe fogadott, hogy másnapra elfelejtsen, könnyű volt a tanúk padján felállni és hangot adni meggyőződésének. Lehet, hogy felettesei bosszankodnak, dühöngnek majd, de semmit nem tehetnek azon kívül, hogy megpróbálnak jó képet vágni Franklin „hűtlenségét”. Időnként azt kívánta, bárcsak ne jött volna segítségére az a baleset, amely által híressé vált. Vajon mennyit nyomott a latban a véleménye? Gyanította, hogy sokat. A referendum közel állt a befejezéshez, de lehet, hogy a Mahá Théra nem nyeri meg az ügyet a segítsége nélkül.
Három éles szirénahang riasztotta fel álmodozásából. Abban a félelmetes csöndben, mely még mindig képtelenségnek tűnt azok számára, akik emlékeztek a rakéták korszakára, a nagy hajó a maga százezer tonnás súlyával felemelkedett a talapzatáról, és megkezdte útját vissza, a saját természetes közegébe. Fél mérföldes magasságban saját gravitációs mezőre kapcsolt, úgyhogy többé nem voltak érvényesek rá a „fent” és „lent” földhözragadt fogalmai. A zenit felé emelt orral, méltósággal szelte az eget, és egy pillanatra azt az érzést keltette az emberben, mintha egy fémobeliszk lenne, amelyet a felhők körbefognak. Aztán ugyanabban a süket csöndben egyetlen vonallá redukálódott – majd az égbolt megüresedett.
Megtört a varázslat és a feszültség. Innen-onnan elfojtott zokogás hallatszott, de sokkal több helyről hangzott fel nevetés és tréfálkozás – bár ez utóbbiak talán kissé erőltettek voltak ahhoz, hogy meggyőzőek legyenek. Franklin átkarolta Anne és Indra vállát, és a kijárat felé kezdte őket vezetni.
Örömmel hagyta a fiának örökségül az űr parttalan tengereit. Saját maga számára pedig ennek a világnak az óceánjai voltak megfelelőek. Ezek rejtették magukban az összes dolgot, ami számára értékes: a hegynyi Leviathan-tól kezdve addig az újszülött delfinig, amely még meg sem tanulta, hogyan kell a víz alatt szopni.
Tudásának és képességeinek legjavával fogja őket védelmezni. Már tisztán meg is jelent képzeletében az új profillal működő hivatal: a felügyelők eztán a tenger összes mozgó élőlényének biztonságára felügyelnek majd. Az összesére? Nem... ez azért túlzó megfogalmazás: senki sem tud változtatni – de még csak enyhíteni sem – azon az öldöklésen és mészárláson, mely a világ óceánjaiban folyik. De a nagy emlősökkel, akik az ember rokonságába tartoznak, kezdhet valamit azáltal, hogy máris fegyverszünetet kínál fel nekik a természet csatamezején.
Hogy ez hová vezet az elkövetkező századokban, senki sem sejtheti még. Lehet, hogy Lundquist merész terve a kardszárnyú delfinek megszelídítésére csak előrevetíti a nagyszerű változásokat, amelyeket a következő néhány évtized hoz majd. Lehet, hogy fény derül a rejtélyre is, amelynek megoldásához már közel járt, amikor közbejött a földrengés, amely a legjobb barátját vette el tőle.
Életének egyik – talán a legcsodálatosabb – fejezete a végéhez érkezett. Bármilyen sok problémát hozzon is a jövő, Franklin nem hitte, hogy valaha még ilyen kihívásokkal kell szembenéznie, mint amilyenekkel a múltban. Bizonyos értelemben véve elvégezte a munkáját, még akkor is, ha a részletek kidolgozása még hátravan.
Még egyszer felnézett az üres, ragyogóan kék égboltra, és felidéződtek gondolataiban a Mahánájaka Théra szavai, melyeket grönlandi állomásról történő hazarepülésük közben mondott neki. Soha nem fogja elfelejteni azt a borzongató gondolatot: „Eljön majd az idő, amikor az embert olyan bánásmódban részesítik a nála fejlettebbek, mint ahogyan ő bánt a többi teremtménnyel.”
Lehet, hogy őrült, amiért a távoli, kiismerhetetlen jövőről ilyen fantazmagóriákat sző, és hagyja, hogy ezek befolyásolják gondolatait és cselekedeteit, de egyáltalán nem bánta meg azt, amit tett. Amint arra a végtelen kékségre emelte a szemét, amely egyetlen fiát elnyelte; a csillagok hirtelen mintha nagyon közel kerültek volna hozzá.
– Adjatok még nekünk száz évet – suttogta –, és tiszta kézzel és szívvel fogunk a színetek előtt állni... akárkik legyetek is.
– Gyere, kedvesem! – mondta Indra egy kicsit még mindig remegő hangon. – Nincs sok időd. Az irodából arra kértek, emlékeztesselek, hogy az Intézetközi Szabványosító Bizottság fél óra múlva ülést tart.
– Tudom – mondta Franklin, s kifújta az orrát. – Álmomban sem szeretném megvárakoztatni őket.


Függelék
Alább a regény alapjául szolgáló eredeti novella olvasható, amely a Star Science Fiction #3 című antológiában jelent meg először, 1954-ben.


A MÉLYBEN
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Egy gyilkos garázdálkodott a körzetben. Grönlandtól ötszáz mérföldre egy légi őrjárat látta meg az óriási tetemet, amely bíborvörösre festette a tengert, ahogy sodródott a hullámokkal. A bonyolult jelzőrendszer másodperceken belül riasztott: emberek köröket rajzoltak és a mérföldszámlálót mozgatták az Észak-Atlanti-óceán térképén. Don Burley még az álmot dörzsölte ki a szeméből, ahogy csendben ereszkedett lefelé a húszölös vonalig.
A jelzőberendezés zöld lámpáinak sora a biztonság szimbólumaként ragyogott, Donnak és kis hajójának semmi gondja nem volt egészen addig, amíg az a sor változatlan maradt, és a smaragdszínű csillagfények közül egy sem kezdett pirosán villogni. Életét a levegő-üzemanyag-energia Szentháromság uralta. Ha bármelyikből kifogyna, egy acélkoporsóban süllyedne a mélytengeri iszaptemetőbe, ahogy Johnnie Tyndall két évvel korábban. De miért is fogyna ki? Sohasem az előre megsejtett balesetek következnek be – nyugtatgatta magát Don.
A kis ellenőrző műszerfalnak támaszkodott, és a mikrofonba beszélt. A Kabin-5 még elég közel volt az anyahajóhoz, úgyhogy működött a rádió, de nemsokára át kell majd kapcsolnia hanglokátorra.
„Menetirány-beállítás 255, sebesség 50 csomó, mélység 20 öl, teljes lokátorvezérlés... A célterület elérése kábé 70 perc... Tízpercenként jelentkezem. Ez minden... Vége.”
Az adás vételét azonnal visszajelezték a Herman Melville-ről, bár a növekvő távolság miatt elég gyenge volt a hang.
– Üzenetet vettük és értettük. Jó vadászatot! Mi van a vérebekkel?
Don elgondolkozva rágta az alsó ajkát. Ez olyan munka lesz, amit talán egyedül kellene megcsinálnia. Fogalma sem volt, hogy ötven mérföldes körzeten belül hol lehet Benjy és Susan abban a pillanatban. Biztosan követnék, ha jelezne nekik, de nem tudnák tartani a sebességet, és hamarosan lemaradnának. Ráadásul lehet, hogy éppen egy gyilkos raj felé halad, és semmiképpen sem akarta a gondosan kiképzett barna delfinjeit bajba sodorni. A józan ész és jó üzleti érzék sugallta ezt a gondolatot, arról nem is beszélve, hogy nagyon szerette Susant és Benjyt.
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– A hely túl messze van, és nem tudom, mi vár rám. Ha a vevőkörzetemben lesznek, amikor odaérek, lehet, hogy majd sípolok nekik.
Alig volt hallható az anyahajó visszajelzése, hogy vették az adást, és Don kikapcsolta a készüléket. Itt volt az ideje, hogy kicsit körülnézzen.
Lejjebb vette a kabin fényeit, hogy tisztábban lássa a radar képernyőjét, a szeme elé húzta a polaroid szemüveget, és elkezdte kémlelni a mélységet. Ez volt az a pillanat, amikor Don istennek képzelte magát; képes volt átfogni egy húsz mérföld átmérőjű területet az Atlanti-óceánból, és ismeretlen mélységekbe pillanthatott be, 3000 ölnyire a tengerszint alatt. A lassan körbeforgó, az emberi fül számára érzékelhetetlen hangsugár azt a világot vizsgálta, amiben ő is lebegett; barát és ellenség után kutatott az örök sötétségben, ahová soha nem hatolhatott le a fény. A nem hallható éles hangsorozat kilövellt a tengeri éjbe, de ezt a sípolást még a denevérek sem hallották volna meg, amelyek pedig már egymillió évvel az ember előtt felfedezték a hanglokátort; a gyenge visszhangok lebegő, kékeszöld foltokként jelentek meg a képernyőn. Don, sokévi munkával a háta mögött, képes volt megfejteni a jelentésüket. Lefelé ezer lábnyira tudta befogni a víz alatti horizontot, mivel eddig terjedt a szórási szint – az életnek az a fátyla, ami beborítja a fél világot. Elsüllyedt tengeri mező, ami kél s nyugszik a nappal, és ami mégis a sötétség határán lebeg. De őt nem foglalkoztatták a legvégső mélységek. Az általa őrzött nyájak és az őket pusztító ellenség a tenger felsőbb régióiban éltek.
Don lekattintotta a mélységi szelektor kapcsolóját, a hanglokátor a vízszintes síkot kezdte pásztázni. Megszűntek a feneketlen mélységből gyengén érkező visszaverődések, de sokkal tisztábban látta, hogy mi a helyzet körülötte, az óceán sztratoszférikus magasságában. Az a vöröses felhő két mérföldnyire előtte egy halcsapat volt; azon tűnődött, hogy vajon a Bázis tud-e erről, és bejegyezte a hajónaplóba. A képernyőn látszott néhány nagyobb különálló folt is a csapat mellett – húsevők üldözték a nyájat, biztosítva, hogy az élet és halál állandóan forgó kereke soha, egy pillanatra se akadjon meg. De ez a viszály nem tartozott Donra; rá keményebb csata várt.
Mint egy acéltű, a Kabin-5 folytatta útját nyugat felé; gyorsabb volt és félelmetesebb a tenger bármely más teremtményénél. Csak a műszerfal pislákoló fényei világították meg az erőtől vibráló kis fülkét, amint a forgó turbinák kavarták a vizet. Don a térképet vizsgálta, és azon tűnődött, hogy ez alkalommal hogyan tört be az ellenség. A világóceán bekerítése gigantikus feladat volt, ezért még mindig akadtak kritikus pontok. A sokszor egymástól mérföldekre lévő generátorok közötti keskeny elektromos mezők nem mindig tudták megfékezni a mélység falánk szörnyeit. Ők is tanulékonyak voltak. Amikor a kerítéseket kinyitották, néha becsusszantak a bálnák között, és szabadon pusztítottak, amíg meg nem találták őket.
A távolsági vevő szánalmasan pittyegett, ezért Don átkapcsolt írott üzenet fogadására. Nem volt érdemes az ultrahangsugár körzetén túlra beszédet továbbítani, mert nem lehetett dekódolni. Don sosem értette meg hallás után az üzenetet, de a kis nyílásból előbukkanó papírszalag megkímélte ettől a fáradságtól.
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Don éppen rögzíteni akarta a koordinátákat a műveleti térképen, amikor észrevette, hogy ez már teljesen fölösleges. A képernyő legszélén egy halvány csillagokból álló flottilla tűnt fel. Kicsit módosította az irányt, és a hajójával egyenesen a közeledő nyájat célozta meg.
Igaza volt a helikopternek: gyorsan haladtak. Don érezte, hogy egyre izgatottabb lesz, mert ez azt jelenthette, hogy éppen menekülnek, és felé csalogatják a gyilkost. Ha nem csökkentik az utazósebességüket, akkor öt percen belül közéjük ér. Don kikapcsolta a motort, a visszafelé áramló víz fokozatosan lelassította, míg egy helyben lebegett.
Don, Burley, a harcra kész lovag, egy halványan megvilágított fülkében ült, 50 lábbal az Atlanti-óceán fénylő hullámai alatt, és fegyverzetét ellenőrizte a rá váró küzdelem előtt. Ezekben az akciót megelőző pillanatokban úrrá kellett lennie az izgatott várakozáson, és a feszült idegállapot miatt gyakran fantáziáit. Rokonságot érzett az összes pásztorral, akik az idők kezdete óta valaha is vigyázták a nyájukat. Ő volt Dávid, aki a palesztin hegyek között őrizte apja birkáit a rájuk fenekedő hegyi oroszlánoktól. De időben és lélekben közelebb álltak hozzá azok az emberek, akik az amerikai prérin legeltették az óriási tehéncsordákat, mindössze néhány emberöltővel korábban. Ők megértették volna a munkáját, bár a felszerelése csodálatosnak tűnt volna számukra. A módszer ugyanaz maradt, csak a nagyságrend változott meg. Nem jelentett alapvető különbséget, hogy azok az állatok, amikre Don vigyázott, majd száz mázsát nyomtak, és a tenger vég nélküli szavannáin legelésztek.


3
A csapat már két mérföldön belül járt. Don ellenőrizte a radar folyamatos forgását, és az előtte lévő szektorra összpontosított. A képernyőn egy legyező alakú ék tűnt fel, ahogy a hanglokátor sugara a szélek között pásztázott; most már meg tudta számolni, hogy hány bálna közeledik, sőt már a nagyságukat is megsaccolhatta. Gyakorlott szemmel rögtön a leszakadozottakat kereste. Don nem tudta volna megmagyarázni, hogy mi vonzotta őt azonnal a csapat déli peremén lévő négy árnyék felé. Igaz ugyan, hogy egy kicsit lemaradtak a többiektől, de mások legalább annyira hátul voltak. Ha az ember elég sok időt tölt a radar képernyője előtt, szert tesz valamiféle hatodik érzékre – egyfajta ösztön ez, mely lehetővé teszi, hogy a mozgó pontok közül önkényesen kiválasszon néhányat. Don ösztönösen a vezérlés felé nyúlt, ami életre kelti a turbinákat. A Kabin-5 éppen mozgásba lendült; amikor három súlyos puffanás rázta meg a hajótestet, mintha csak valaki a bejárati ajtón kopogott volna.
– A fenébe is! – mondta Don – Te meg hogy kerültél ide?
– Nem bajlódott a tévékapcsolóval, mindig megismerte Benjy jelzését. A delfinek bizonyára a környéken jártak, és kiszúrták őt, mielőtt megszólaltatta volna a vadászkürtöt. Már vagy ezredszer csodálta meg intelligenciájukat és hűségüket. Érdekes, hogy a természet kétszer süti el ugyanazt a viccet – a földön a kutyával, az óceánban pedig a delfinnel. Miért szeretik annyira ezek a bájos tengeri állatok az embert, akinek szinte semmivel sem tartoznak? Valaki ebből azt a következtetést vonhatja le, hogy az emberi nem végül mégis csak ér valamit, ha képes ilyen önzetlen odaadást kiváltani.
Már több száz éve ismeretes volt, hogy a delfin legalább olyan intelligens állat, mint a kutya, és meglehetősen összetett szóbeli utasításoknak is képes engedelmeskedni. A kísérlet még folyt, de ha sikerül, amit akartak, akkor a pásztor és kutyája közötti ősi kapcsolat új fejlődésnek indul.
Don bekapcsolta a hajótestbe süllyesztett hangszórókat, és beszélgetni kezdett a kísérőivel. Az általa kiejtett hangok nagy része más embereknek teljesen érthetetlen lett volna; az Élelmezésügyi Világhivatal etológusainak hosszú kutatása eredményeként született meg ez a nyelv. Kétszer ismételte el parancsait, hogy Susan és Benjy biztosan megértsék, aztán bekapcsolta a hanglokátor képernyőjét, hogy lássa, amint utasítása szerint a hajó faránál követik őt.
A négy árnykép, ami magára vonta a figyelmét, már közelebb volt, tisztábban látta őket, és a bálnaraj nagy része tovasuhant mellette kelet felé. Nem félt az összeütközéstől; ha pánikban voltak is a hatalmas állatok, oly könnyen és ugyanolyan módon érzékelték a tengeralattjáró helyzetét, mint Don az övékét. Azon tűnődött, hogy nem kellene-e bekapcsolnia a jelzővilágítást, mert ha felismernék a hangjelsort, lehet, hogy az megnyugtatná őket. De lehet, hogy az egyelőre ismeretlen ellenség is felismerné.
Kikapcsolta a külvilágot, és csak a fényekre koncentrált; közel hajolt a képernyőhöz, mintha pusztán akaraterővel ki tudna szippantani minden kis részinformációt, amit a radar csak adhat. Két nagyobb árnyképet látott egymástól némi távolságra, és az egyiknek két kisebb volt a nyomában. Don azon gondolkozott, hogy vajon nincs-e máris túl késő. Lelki szemeivel látta az élet-halál harcot, ami kevesebb mint egy mérfölddel előtte zajlik a vízben. Az a két halványabb radarkép lesz az ellenség – valami cápa vagy kardszárnyú delfin –, egy bálnát űznek, amíg a másik a hatalmas farokuszonyán kívül teljesen védtelenül kitart mellette.
Már majdnem olyan közel volt, hogy szabad szemmel is láthatta a jelenetet. A Kabin-5 orrában lévő kamera áttört a homályon, de először a planktonfátyolon kívül nem látszott semmi. Aztán egy hatalmas árnyalak kezdett kibontakozni a képernyő közepén, két kisebb kísérővel a háta mögött.
Don számára már tisztább, bár a normális fényviszonyokhoz képest még most is reménytelenül homályos volt a kép, amit már ismert a radarról. Aztán hirtelen egyértelmű lett, hogy tévedett: a bálnát borjak követték, nem cápák. Először találkozott olyan nősténnyel, amelynek ikrei voltak. Bár ismerték a többes szülést, de egy tehén egyszerre két újszülöttet tudott etetni, és rendszerint csak az erősebb maradt életben. Nehezen tudta visszafojtani csalódottságát; sok percet veszített e késlekedés miatt, és újra kell kezdenie a keresést. Aztán egy hatalmas ütés rázta meg a hajótestet, ami veszélyt jelentett. Benjyt nem volt könnyű megijeszteni, és Don a hangszórón keresztül meg is nyugtatta, miközben nekirugaszkodott a Kabin-5-tel,
hogy a kamera érzékelni tudjon valamit a zavaros vízben. Ösztönösen a képernyőn lévő harmadik radarpont felé fordult, amiről a mérete miatt meg volt győződve, hogy csakis egy másik felnőtt bálna lehet. És meg pillantotta azt, amitől végre mindenvilágossá vált számára.
– Jézus! – mondta halkan. – Nem tudtam, hogy ekkorára megnőhetnek.
Korábban látott már nagyobb cápákat is, de azok, mind ártalmatlan növényevők voltak. Első pillantásra meg tudta mondani, hogy ez egy grönlandi cápa – az északi tengerek gyilkosa. Feltételezések szerint harminc láb hosszúra is megnőhetett, de ez a példány nagyobb volt, mint a Kabin-5. Pofájától a farkáig legalább negyven láb. Mikor Don észrevette, már épp támadni készült, és persze, amilyen gyáva volt, az egyik kölyök ellen indult támadásba. Don üvöltött Benjynek és Susannek, és látta, ahogy beúsznak a látóterébe. Futólag átvillant az agyán, hogy vajon miért gyűlölik olyan végletesen a delfinek a cápákat, aztán elengedte a vezérlőkart, amikor a robotpilóta már rögzítette a célpontot. Megfordult a Kabin-5, olyan gyorsan, mint bármely más hozzá hasonló méretű élőlény – a hajó magától kezdett ráközelíteni a cápára, és így Don nyugodtan ellenőrizhette a fegyvereit.
A gyilkos annyira el volt foglalva zsákmányával, hogy Benjy támadása teljesen váratlanul érte... a delfin közvetlenül a bal szeme mögött rontott neki. Fájdalmas csapás lehetett; még a világ legnagyobb hala sem mosolyoghatta meg azt az acélkemény pofát, amit egy negyedtonnás izomzat mozgat 50 mérföld óránkénti sebességgel. A cápa az ütközéstől egy hihetetlenül szűk kanyart írt le, és Don majdnem lerepült az ülésről, amikor a tengeralattjárót új menetirányba állította a robotpilóta. Ha ez tovább tart, nehezen fogja tudni használni a csőrfullánkot. De a gyilkos most legalább túlságosan el volt foglalva ahhoz, hogy kiszemelt áldozatával törődjön. Benjy és Susan nem hagyták békén az óriást, mint a kutyák, akik egy mérges medve sarka után kapkodnak. Túl gyorsak voltak ahhoz, hogy elérje őket a vérengző állkapocs, és Don csodálta, hogy mennyire összehangoltan dolgoznak. Ha egyiküknek fel kellett úsznia levegőért, a másik egy percre visszahúzódott, hogy aztán teljes gőzzel újra kezdjék a támadást.
Semmi sem utalt arra, hogy a cápa ráébredt volna, hogy a delfineknek pusztán csak figyelemelterelő szerepük van, és egy sokkal veszélyesebb ellenség közeledik felé. Ez pont megfelelt Donnak; a következő művelet nehéznek bizonyult volna, ha nem képes tartani az irányát legalább tizenöt másodpercen keresztül. Ha minden kötél szakad, használhatta a kis torpedórakétákat is a cél érdekében. Ha egyedül van egy csomó cápa ellen, már biztosan ezt tette volna. Ám a víz zavaros lett, és úgy tűnt, hogy van jobb megoldás is. A kézigránát helyett a dárda mellett döntött.
Már csak ötven lábnyira volt, és gyorsan közeledett. Lehet, hogy nem adódik jobb lehetőség. Lenyomta a kilövőgombot. Úgy tűnt, mintha alulról, a tengeralattjáró gyomrából egy mérges rája zúgna előre. Don ellenőrizte a hajó sebességét; már nem kellett közelebb kerülnie hozzá. Az apró, nyíl alakú lövedék, ami mindössze néhány láb széles volt, az ő járművénél sokkal gyorsabban tudott mozogni, és másodperceken belül megtette azt a kis utat. Amint előretört, úgy húzta maga után a vezetékét, mint valamiféle víz alatti pók a fonalát. Ezen a dróton keresztül kapta az áramot a csőrfullánk, és ezen érkeztek a jelek, amelyek a cél felé vezérelték. Dont annyira lekötötte a víz alatti rakéta irányítása, hogy egyáltalán nem foglalkozott a saját hajójával. A lövedék olyan gyorsan reagált a legkisebb érintésére is, hogy úgy érezte, mintha valami érzékeny, tüzes paripát uralna.
A cápa egy pillanattal a becsapódás előtt vette észre a veszélyt. A csőrfullánk, a tervezők szándéka szerint, annyira hasonlított egy közönséges rájához, hogy ez megzavarta.
Mielőtt a kisméretű agy felfoghatta volna, hogy nincs az a rája, amely így viselkedik, a rakéta bevágódott. A bőr alá becsapódó acél áttörte magát a cápa szarukérgén, a patron az ütközés után azonnal felrobbant, és a hatalmas hal rémületes őrjöngésbe kezdett. Don villámgyorsan hátrahúzódott, mert az óriási farokuszony egyetlen legyintésétől megpördült volna, mint a búgócsiga, és még a tengeralattjáróban is kár keletkezett volna. Nem maradt más hátra, mint beleszólni a mikrofonba, és visszahívni a vérebeket. A halálraítélt gyilkos megpróbálta megfeszíteni a testét, hogy kiharaphassa a mérgezett dárdát. Don ekkor már visszacsörlőzte a csőrfullánkot a rejtekhelyére, és jó érzéssel töltötte el, hogy sikerült sértetlenül megőriznie a rakétát. Szánalom nélkül figyelte, ahogy a nagy hal hasztalanul küzd a bénulás ellen.
Kezdte föladni a harcot, cél nélkül úszott előre-hátra. Donnak egyszer hirtelen oldalra kellett manővereznie, hogy elkerülje az összeütközést. Aztán a haldokló cápa elveszítette uralmát a víz felhajtóereje fölött, és lassan a felszín felé emelkedett. Don nem foglalkozott a követésével; ez várhatott addig, amíg el nem intézte fontosabb dolgait.
Nem egészen egy mérfölddel arrébb találta meg az anyát a borjakkal. Alaposan megvizsgálta őket. Nem esett bántódásuk, úgyhogy nem kellett riasztani az állatorvost, aki speciális, kétszemélyes tengeralattjárójával bármilyen cetológiai problémát meg tudott oldani a gyomorbántalmaktól a császármetszésig. Don lejegyezte az azonosító számot, amivel az anyaállat közvetlenül az uszonya mögött meg volt jelölve. A borjak méretéből világos volt, hogy ebben a szezonban születtek, és még nem voltak megbélyegezve.
Don még figyelte őket egy darabig. Már egyáltalán nem voltak riadtak, és a radar szerint az egész csapat visszafogott a rémületes tempóból. Azon gondolkozott, hogy vajon honnan tudhattak a történtekről. Már sok dolog volt ismeretes a bálnák közti kommunikációról, de még sok minden rejtélynek számított.
– Remélem, öreglány, értékeled, amit érted tettem – dünnyögte. Egy ideig elmerengett az ötven tonnányi anyai szeretet enyhén szólva lenyűgöző látványán, aztán kiürítette a víztartályokat, és a felszínre emelkedett. A tenger csöndes volt, úgyhogy felpattintotta a légmentes zárat, és kidugta fejét a kis parancsnoki toronyból. A víz mindössze néhány hüvelyknyire volt az álla alatt, és a hullámok időről időre elérték. Nem volt ez annyira veszélyes, mert a teste, mint egy jól záró dugó, tökéletesen kitöltötte a nyílást.
50 lábnyira tőle egy palaszínű dombot sodort a víz, ami leginkább egy felborult csónakhoz hasonlított. Don figyelmesen nézte, és közben számításokat végzett magában. Egy ekkora állatnak érnie kell valamennyit. Egy kis szerencsével kétszeres jutalom ütheti a markát. Néhány perc múlva le fogja adni rádión a jelentését, de pillanatnyilag élvezte, hogy beszívhatja az Atlanti-óceán friss levegőjét, és érezheti a hatalmas égboltot a feje fölött.
Hirtelen valami szürkeség lövellt ki a mélyből, aztán visszacsapódva a víz felszínére, lefröcskölte Dont. Ez csak Benjy lehetett, mindig ilyen diszkréten hívta fel magára a figyelmet; aztán azonnal felúszott a parancsnoki toronyhoz, hogy Don lenyúljon és megpaskolja a fejét. A nagy, okos szemek visszanéztek rá; képzelődött csak, vagy tényleg majdnem emberi humorérzék bujkált bennük?
Susan, szokásához híven, szégyenlősen körözött egy kicsivel arrébb, egészen addig, amíg túl féltékeny nem lett, ekkor azonban eltaszította Benjyt az útból. Don igazságosan, felváltva simogatta őket, és szabadkozott, mert semmit nem tudott adni nekik. Megígérte, hogy jóvá teszi a mulasztást, amint visszatér a Herman Melville-re.
– És úszni is elmegyünk majd – mondta –, ha megígéritek, hogy legközelebb is jól viselkedtek. – Elgondolkozva dörzsölgetett egy horzsolást, amit Benjy játékosságának köszönhetett, és azon tűnődött, hogy vajon nem kezd-e már kiöregedni kissé az ilyen durva hancúrozásokból.
– Ideje menni! – jelentette ki Don határozottan. Becsapta a fedelet, és visszacsúszott a kabinba. Hirtelen rájött, hogy tulajdonképpen nagyon éhes, és nem ártana, ha a kimaradt reggelin járna az esze. Kevés ember volt a világon, aki Donnál jobban kiérdemelte aznap a reggeli étkezést. Nehéz lett volna kiszámolni, hogy hány tonna húst, olajat és tejet mentett meg az emberiség számára. Don Burley, a boldog harcos, hazafelé tartott egy olyan csatából, amit az embernek mindig is meg kellett vívnia. Féken tartotta az éhínség kísértetét, amivel régebben mindenkinek szembe kellett nézni, de ami már nem fenyegeti többé a világot, ameddig az óriási planktonfarmok sok millió tonna proteint termelnek, és a bálnacsordák engedelmeskednek új gazdáiknak. Több évezredes száműzetés után az ember visszatért a tengerhez, és amíg az óceánok be nem fagynak, nem fog újra éhezni...
Don rápillantott a képernyőre, miközben rögzítette a menetirányt. Elmosolyodott, látva, hogy a két szellemkép tartja a sebességet az ő hajóját jelző középső fényfolttal.
– Le ne szakadjatok! – mondta. – Nekünk, emlősöknek, össze kell tartanunk! – Aztán amikor a robotpilóta átvette a vezérlést, hátradőlt a székében.
Benjy és Susan azonnal meghallotta azt a nagyon különös zajt, a turbinák zümmögésétől függetlenül. Alig észlelhetően szűrődött át a Kabin-5 vastag falain, talán csak a delfinek érzékeny hallószerve tudta felfogni. De bármilyen intelligens állatok voltak is, senki nem várhatta el tőlük, hogy megértsék, amikor Don Burley nem a legércesebb hangján jelenti a központnak, hogy útban van az Utolsó Felfordulás felé...
 
Csejdy András fordítása
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[1]Aki kételkedne a humorérzékemet illetően, olvassa el a Tales from the White Hairt címmel megjelent, állítólag humoros novellagyűjteményemet. A The Other Side of the Skyban
napvilágot látott „A holnap halála” pedig szerintem az egyetlen vicces történet a világvégéről – bár elismerem, ez eléggé kétes dicsőség.
[2]Egy ől=182,9 cm
[3]Egy láb=30,48 cm
[4]Csomó: A hajózás és a repülés területén használt sebesség-mértékegység. A tengeri mérföld nevű hosszmértéken alapszik. Egy nemzetközi csomó alatt egy tengeri mérföld óránkénti sebességet értünk. Ez pontosan 1,852 km/h. Rövidítése: kn(knot).
[5]Az eredeti regényben szereplő mértékegység, egy forlong=201,16 méter (a szerk.)
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